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  الإهداء

ائم ومصدر إلهامي،محمدّ رضاإلى زوݭ  ّ߱   ، س̑ندي ا

̽ن وا߱يإلى  ّ߱ ي غرس في روݮ حبّ الترجمة ز̽ن ا ّ߳ ، رحمه الله ˊرحمته وا̥لغات ا

  الواسعة،

  الحنان والطمˆن̲ٔ̿ة، ǫٔطال الله عمرها،و  الحب مصدر Դیة وا߱تيإلى 

ي لم یب˯ل ̊ليّ ب˖شجیعاته،  رش̑یدإلى ǫٔبي  ّ߳   ǫٔطال الله عمره،ا

  ǫٔطال الله عمرها، ،اسخائهو  ̊لى لطافتها فاطمة الزهراءإلى ǫٔمّي 

    ،وحبهّا التيّ تمنحني ح̲ان اҡٔخت الكبرى إيمانإلى ǫٔختي 

  ،و˨لاوتها رىالتيّ تمنحني لطافة اҡٔخت الصغ ˔نهینانإلى ǫٔختي 

   ،الروح ǫٔقرԴء، Դ Martine et Robert PAVIOTف̀و روبيرمارتين و   إلى

   



  نكلمة شكر وعرفا

̠ر ǫٔس وكلّ عرفاني إلى من  ǫٔتقدّم بجزیل شكري ّ߳ Դ ّخصǫٔهم في إنجاز هذا العمل، و

لى ثقتها ، ̊ليّ بنصائحها وتوجيهاتها القيمةالتيّ لم تب˯ل Դني عميري ǫٔس̑تاذتي المشرفة  و̊

̊دیߧ ˊن والشكر موصول إلى ǫٔس̑تاذتي  .̊لى العمل والمواصߧ في هذا الموضوع و˓شجیعها

ه كذߵ . التيّ زوّدتني بعلومات ق̀مّة تخص الترجمة بين ا̥لغتين العربیة والإنجليزیة عودة ّl ǫٔو

لى رǫٔسهم  جزیل شكري إلى فریق التكو̽ن في ا߱كتوراه تخصّص دراسات ˔رجمیة ˨دیثة، و̊

 قدور جˍار سليمةوالشكر موصول إلى زم̀لاتي . محمد الشریف ˊن دالي حسيناҡٔس̑تاذ 

بعظيم وǫٔتقدّم  .ا̥لوّاتي خففن ̊ليّ عبء العمل في دیوان الترجمة لقایدب نصيرةو مزي فاطمةو

الفة إلى زوݭ ام˗ناني  ، ˭اصّة في اخ˗یار الموضوع ̊لى مسا̊دته العلمیة الق̀مّةمحمدّ رضا بو˭

ائم̊لى و  والتعریف بˆسٔسه، ّ߱ راسيلي  ˓شجیعه ا ّ߱   . في مساري ا



قدمةالم
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راسات الترجمیة وتعدّد التخصّصات: الموسوم بـ هذا ̽تمثل الهدف من بحثي ّ߱ : ا

، في ˓سلیط الضوء اҡكأديمیةمجلاّت دراسة إحصائیة اس̑تكشاف̀ة من ˭لال بعض مقالات 

راسات الترجمیةفي  ˭ߧاتدالم التخصّصات  ̊لى مختلف ّ߱ ابع تعدّد الكشف عن طԴلتالي و ،ا

ي ̝  ّ߳    .اҡٔ˭يرةتميزّ به هذا التخصّصات ا

بلوغ الهدف المرجو، اعتمدت منهج تحلیل Գق˗باسات المرجعیة في  من ˡǫٔلو 

 ّ߱  2000 بين س̱تيالفر̮س̑یة والإنجليزیة  ينتراسات الترجمیة تمّ ̮شرها Դ̥لّغ مقالات ت˖̲اول ا

ّ ف ǫٔمّا Դل̱س̑بة ̥لغة العربیة .2016و سوى ̊لى  في مدونتي لم ǫٔحصل نيˆؤدّ الإشارة إلى ǫٔن

كنت ǫٔودّ إدراج مقالات مك˗وبة Դ̥لغة  . معتمدا مقالامن مجموع خمسة وثمانين مقال وا˨د

راسات الترجمیة ˭لال  ّ߱ الإس̑بانیة نظرا ̥لعدد الهائل من البحوث التيّ تمّ الق̀ام بها في مجال ا

  .    ˓سمح لي بذߵ لهذه ا̥لّغة لم ال̱سˌ̀ة لكن معرفتيالفترة التيّ حصرت فيها مدوّنتي، 

ي ˓شهده قمت Դخ˗یاروقد  ّ߳  منهج تحلیل Գق˗باسات المرجعیة نظرا ̥لتطوّر البارز ا

اسما لتق̀يم  هاوم̲اهج  تحلیل Գق˗باسات المرجعیةǫٔدوات  ˨الیا ي یعدّ رهاԷ معتبرا و˨ ّ߳ وا

كما ǫٔنّ . لیل الإحصائي ̥لمراجع الب̿ˍلیوغراف̀ةالبحث العلمي، ذߵ ҡٔنهّا ˔ر̝كز ̊لى الت˪

 ҡٔنهّاعۡدي لهذا المنهج في دراس̑تي لنیل شهادة الماستر زاد من رغبتي في اعۡده من ˡدید 

راسة حتىّ لا  بوسعيمكّ̲ني من الحصول ̊لى نتائج ̊لمیة دق̀قة  ّ߱ اس̑تغلالها في هذه ا

  .من ǫٔعمال سابقة وإنماّینطلق بحثي من العدم 
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راسات الترجمیة  التخصّصات المتدا˭ߧرئ̿س̑یة في معرفة ال بحثي إشكالیة ثل˔تم  ّ߱ في ا

  .وكذا تحدید ̮سب هذا التدا˭ل فيها

  :بعبارات ǫٔخرى، تتلخّص الإشكالیة التيّ ǫٔطرݩا فۤ یˆتئو 

راسات الترّجمیة من س̑نة  التخصّصات المتدا˭ߧ مختلف ما هي ّ߱ إلى  2000في ا

  ̮سب تدا˭لها؟؟ وما هي 2016س̑نة 

تمثلّ    :الفرعیة فۤ یˆتئ ال˖ساؤلاتو̝

 ما هي المعایير الشكلیة العلمیة التيّ ˔تميزّ بها المقالات التيّ ˓شكلّ مدونتي؟  -

راسات هل یؤدّي العامل الزمني دورا في ط - ّ߱ ابع تعدّد التخصصات في ا

 ؟ الترجمیة

راسات الترجمیةما هي التوݨّات البحثیة في  - ّ߱ إلى  2000من س̑نة  رو̊هوفقا لف ا

  ؟2016س̑نة 

راسة التيّ اس̑تلهمت منها ̥لق̀ام بهذا العمل هي دراسة قام بها  إنّ  ّ߱  دانیال ج̀لا

Daniel GILE  راسات الترجمیة موضوعها، 2002س̑نة ّ߱ وقد طبّق  تدا˭ل التخصّصات في ا

راسة التيّ قمت بها النتّائج التيّ توصّلت إ̦يها في و˓شكلّ . منهج تحلیل Գق˗باسات فيها ّ߱ ا

راسات الترجمیة، لنیل شهادة الماستر ّ߱ ǫكٔبر محفّز  والتيّ ǫٔˊرزت تعدّد التخصّصات في ا
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راسات الترجمیة والتوسّع  ّ߱ جعلني ǫٔخ˗ار هذا الموضوع قصد اس̑تكشاف هذا الجانب من ا

راسات في الجزاˁركما ǫٔنّ ندرة هذ. ف̀ه ّ߱ هذا الموضوع  زاد من رغبتي في دراسة ا النوع من ا

راسا في التخصّصات المتدا˭ߧوفي ˓سلیط الضوء ̊لى مختلف  ّ߱ ̊لى مدى  ت الترجمیةا

  .س̑بعة عشر ̊اما

  :تتلخّص اҡٔهداف التيّ ǫٔرجو بلوغها من ˭لال هذا البحث فۤ یˆتئو 

راسات الترجمیة - ّ߱ ي ˔تميزّ به ا ّ߳  ؛˓سلیط الضوء ̊لى طابع تعدّد التخصّصات ا

ّ߱ دید ǫٔهمّ تح - راسات، من ˭لال ǫٔرقام التخصّصات التيّ تد˭ل في إطار هذه ا

  ؛و̮سب دق̀قة

راسات  - ّ߱ اس̑ت˯لاص المعایير النصیّة الشكلیة التيّ تميز المقالات العلمیة حول ا

  .الترجمیة

  :المعتمد في بحثي هذا في الخطوات اҡتٓیة منهج تحلیل Գق˗باسات المرجعیة̽تمثل و 

راسات  العلمیة جمع المقالات - ّ߱ Դ انب تعدّد التخصّصاتمراعیة ة یلترّجم االمتعلقّةˡ 

 ؛بصفة ˭اصّة

  ؛قراءة المقالات واس̑تخراج كلّ Գق˗باسات ࠐما كان شكلها -

جع ومر  الباحث ا߳ا̠ر وعنوان المقال: العناصر اҡتٓیةنقل ̊لیه إ̊داد ˡدول تُ  -
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الباح˞ين  ǫٔولئكات وانۡءوԳق˗باسات  )ة(والباحث ǫٔو النظریة المذ̠ورالمقال 

 .وتوا˔ر Գق˗باس

كلّ Գق˗باسات والباح˞ين  حسابوǫٔنه̖ي عملي بخلاصة واس̑ت̱˗اج یتضمّنان 

 .التيّ طرحتها وال˖ساؤلات هم بهدف الاˡٕابة عن الإشكالیةوإحصاؤ

Դلموضوع وبˆهٔداف البحث  اتعریفت˖̲اول  التيّ قدّمةالم بهذه بحثي Դشرتوقد 

. فصول س̑تّةفوزّعته ̊لى  الإشكالیة ثمّ انتقلت إلى صُلب الموضوع اومنهˤه، وطرحت فيه

ماهیة العلوم والعلاقات القائمة بين التخصّصات  موضوع الفصل اҡٔوّل من بحثينت ضمّ 

تلف مخ إلى مفهوم العلوم وتصنیفها وإلى العلاقات القائمة بين  ف̀ه تطرقت، ح̀ث العلمیة

ور ǫٔمّا الفصل الثاّ. التخصّصات العلمیة ّ߱ ه التعریف بمنهج تحلیل Գق˗باسات وا ني، فموضو̊

راسات الترجمیة وفي  ّ߱ ي یؤدّیه في تحدید مختلف التوݨّات والتخصّصات المتدا˭ߧ في ا ّ߳ ا

راسات  في الفصل الثاّلث تقتطرّ و . وتطوّره تق̀يم البحث العلمي ّ߱ إلى مفهوم الترجمة وا

راسات الترجمیةالترجمیة وإلى تعدّد وتدا˭ل التخصّصصات  ّ߱  الرابع وقمت في الفصل. في ا

منهج تحلیل  ǫٔي كلّ المقالات التيّ اعتمدتها والتيّ طبّقت ̊ليها وطریقة ˓شك̀لها تقديم المدوّنةب 

 من المق˗ˌسةویضمّ الفصل الخامس ˡداول تصنیفات التخصّصات  .Գق˗باسات المرجعیة

 بدونها ҡٔنهّا تمثلّ المدونة الصغرى التيّ ولا̼س̑تقيم عصب عملي هذه الجداول عدّ وت ا߽لاّت

. یقوم ̊ليها تحلیل النتائج المتحصّل ̊ليها وهذا الت˪لیل هو مضوع الفصل السادس واҡٔ˭ير
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راسات الترجمیةت˪دید ǫٔهمّ التخصّصات في الت˪لیل ب  قمتوقد  ّ߱ ، و̮سب تدا˭لها في ا

بملخص وǫٔنهیت بحثي بخاتمة ǫٔجملت فيها النتائج التي توصّلت إ̦يها، وذیلته بملاحق ǫٔتبعتها 

وهي مصنفة إلى  دة في العرض والت˪لیل وԳس̑ت̱˗اج،بقائمة المراجع المعتمԴ̥لغة الفر̮س̑یة و 

ات  ّ߲ راسة وخمس مج ّ߲ ا ̥ ّ߲ مراجع Դ̥لغة العربیة ومراجع Դ̥لغة الفر̮س̑یة، وقد خصصت مج

   .لمدونة الكبرى̥



I. وّلالҡٔالعلاقات القائمة بين ماهیة العلوم و : فصل ا
العلمیة التخصّصات
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  :توطئة

ن الهدف اҡٔوّل واҡٔساسي ̥لˤامعة ثليم  ، ویتمّ ذߵ من ˭لال تلقين معارف التكو̽

  .لمشي قدما Դلعلم وԴلبحث العلميوࠐارات تهدف إلى ا

 من هذا الفصل اҡٔوّل تقديم نظرة شامߧ عن العلوم وتصنیفها وتحدید إن الهدف

ي اعتمدته، موضع دراس̑تي فيها  ّ߳ قات القائمة بين مختلف طبیعة العلا وكذاوالتعریف Դلمنهج ا

  .التخصّصات

I.1 مفهوم العلم: 

اҡٔساسي  ا ا߽تمعات والحضارات نظرا ̥߲وريهیعدّ العلم من بين اҡٔعمدة التيّ تُˌنى ̊ل

ي یؤدّیه  ّ߳ وهو الفكر الناتج عن دراسة سلوك اҡٔش̑یاء وشكلها . في تقدّࠐا وفي ا̦نهوض بهاا

، فهو ف العلم لغة بˆنٔهّ المناقض ̥لجهلرّ ویع. تخصّهاوطبیعتها بهدف الحصول ̊لى معارف 

ازما lما وԵ ش̑یاء بناء ̊لى الهیئة التيّ هي ̊ليها إدراكاҡٔإدراك معرفة ا .  

في ǫٔوّل ̮ش̑ید  1080̥لمرّة اҡٔولى في ا̥لغة الفر̮س̑یة س̑نة  scienceوقد ظهرت كلمة 

 scienceوكلمة . La chanson de Roland (Sagaut, 2008-2009, 22)ملحمي فر̮سي المعروف بـ 

  .اللاتی̱̀ة التي تعني المعرفة العقلانیة scientiaمش̑تقّة من كلمة 

  : كاҡتيٓ scienceمصطلح  Le petit Larousse illustré 2016 ویعرّف قاموس
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« Ensemble cohérent de connaissances relatives à certaines catégories de faits, 

d’objets ou de phénomènes obéissant à des lois et vérifiées par des méthodes 

expérimentales. Ensemble de connaissance dues à l’expérience et mises en pratique. »  

(Le Petit Larousse illustré, 2016 : 1048). 

ة من المعارف المتعلقّة ببعض ف˄ات الوقائع واҡٔش̑یاء والظواهر  ǫٔي العلم هو مجمو̊

ة من المعارف  الخاضعة لقوانين والتيّ یتم التˆكٔد منها بواسطة م̲اهج تجریˌ̀ة، ǫٔو هو مجمو̊

 .الناتجة عن التجریب والمطبّقة ̊لى ǫٔرض الواقع

تميزّ العلوم  بطابع دینامي وتحتوي ̊لى قضاˡ Թدلیة و˓شهد فترات ازدهار وفترات و̝

ة تلُزم الباح˞ين ̊لى إ̊ادة تحدید المواضیع التيّ  ،ضعف lوهي في تطوّر وتغيرّ مس̑تمر إلى در

  .بصفة ̊امّة الخصائص التيّ ̽تميزّ بها العلم بعض تي، وǫٔدرج فۤ یˆٔ درسهات

I.2 خصائص العلم: 

  :˔تميزّ العلوم بعدّة خصائص ǫٔذ̠ر منها ̊لى سˌ̀ل المثال لا الحصر

بمعنى ǫٔن المعارف والحقائق وԳبتكارات العلمیة هي : ̮شاط إ̮ساني ̊الميالعلم  - 

 .ا لإ̮سان ǫٔو لف˄ة ǫٔو لب߲ معينّ م߶ ̥لجمیع بمجرّد ظهورها ول̿ست اح˗كار 

م˞لما ǫٔشرت إلیه ǫٔ̊لاه، یعدّ العلم ̮شاطا دینام̀ا في : لتعدیل والتˤدید̥  قابل العلم -

  .صحی˪ا الغدتحرّك مس̑تمر فما هو صحیح الیوم قد لا ̽كون 
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راسات التيّ س̑بقتها  :طابع ˔راكمي العلم ذو - ّ߱ بمعنى ǫٔنّ كلّ البحوث تنطلق من ا

  .ولا تنطلق من العدم

ǫٔي ǫٔنّ نفس الظروف تؤدّي إلى نفس النتائج وǫٔنهّ يمكن : حتمي وقابل ̥لتعميمالعلم  -

 .تعميم هذه النتائج ̊لى ̊دّة ظواهر

I.3 العلمي مفهوم التخصّص:  

  .:كاҡتيٓ la spécialité scientifique مفهوم Michel LECLERC م̿شال لوߔريحدّد 

« … un ensemble d’unités discursives dont la configuration particulière délimite une 

aire autonome de recherche et d’expérimentation. » (Leclerc, 1989 :23). 

دات Գس̑تدلالیة يحدّد ˔ر̠یبها الخاص مج ة من الو˨ ال ǫٔي ǫٔنّ التخصص العلمي مجمو̊

ینطوي ̊لى   یتم بعد ضبطه ضبطا دق̀قا إذ مازالبحثي وتجریبي مس̑تقلّ، وهو مفهموم لم

بمثابة ǫلٓیة اجۡعیة لضبط  م̿شال لوߔرفي نظر  التخصّص العملي یعتبرواضح، كما تناقض 

. الفروقات الفكریة، وǫٔداة توج̀ه اجۡعیة تعمل ̊لى التنظيم الإیدیولوݭ ̥ل̱شّاطات العلمیة

لیه يمكن القول إنّ التخصّص العلمي هو نمط معرفي حتمي یتجسّد من ˭لال الرّهاԷت  و̊

  .Գ (Ibidem)جۡعیة ̊لى اخ˗لافها
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I.4 وتطوّرها التخصصات العلمیة تصنیف :   

̽ن سعوا إلى   القدامىالإغریق̀ينیعود ضبط التخصّصات العلمیة إلى  ّ߳ التّمیيز بين ا

 ǫٔرسطوǫٔˊرزهم الف̀لسوف   ˔ر̝كز ̊لى المعارف، ولعلّ التيّ مختلف ال̱شاطات الإ̮سانیة

Aristote ٓتيҡي د̊ا إلى ا̦تمیيز بين هذه ال̱شّاطات بتصنیفها كا ّ߳ العلوم التطبیق̀ة والعلوم : ا

ǫٔمّا ˭لال العصور الوسطى، فكانت مختلف فروع المعرفة ˓شُكلّ . الشعریة والعلوم النظّریة

وهي الهندسة  ،ǫٔي العلوم اҡٔربعة le quadriviumمة بين ما یعُرف Դلف̲ون المتحرّرة المقسّ 

لم الف߶، و لم الحساب والموس̑یقى و̊ التيّ  ،ǫٔي التخصّصات الثلاثة le triviumالرԹضیة و̊

  وفي مطلع القرن السابع عشر، مع ˊروز العلم المعاصر. تضمّ قوا̊د ا̥لغة والبلا̎ة والجدلیة

la science moderneد̽كارت روني ، د̊ا René DESCARTES  إلى اعۡد منهج ̥لكشف عن

ǫٔمام اس̑تقلالیة التخصّصات الحق̀قة في العلوم قˍل تطوّر تق̲یات البحث، فاتحا Դلتاّلي ا߽ال 

  . (Bourguignon, 1997 :01)العلمیة

تصنیف التخصّصات العلمیة ǫٔن  ǫٔ André BOURGUIGNONندي بورغی̱̀ونیذ̠ر و 

 ǫٔ Auguste COMTEوغوست ̠ونتإلاّ في القرن التاسع عشر بفضل  لم یتم تصنیفا فعلیا

ي اقترح تصنیف العلوم تصنیفا خطّیا ˓سلسلیا ینطلق من الرԹّضیات لیصل إلى ̊لم  ّ߳ ا

لم النفس، ح̀ث یقوم كلّ  Գجۡع مرورا بعلم الف߶ والفيزԹء والكيمیاء والبیولوج̀ا و̊

ي ی˖ˍعه ّ߳ ي ̼س̑بقه و̼شكلّ بدوره ǫٔسس التخصّص ا ّ߳ . تخصّص ̊لى ǫٔسس التخصّص ا
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ت في هذا التصنیف تنازلیة بۣ̿ كانت ̮س̑بة التعق̀د تصا̊دیة، وقد كانت ̮س̑بة العموم̀ا

  .(Ibidem) وكانت تحتلّ الرԹّضیات مكانة في ̎ایة اҡٔهمّیة في هذا التصّنیف

 Encyclopediaحسب ǫٔمّا في الوقت الحالي ف̀تمّ تصنیف التخصّصات العلمیة 

Universalis ٓتيҡكا:  

ق̀قة(العلوم الشكلیة  -  ّ߱ ˓س̑تكشف الواقع بمنهج اس̑ت̱˗اݭ  التي وهي العلوم): ا

ح̀ث ̼س˖̲د الباحث إلى م̲طقه وإلى ǫٔنظمة شكلیة دون وصف الواقع، وتضمّ 

يرها ر النظري والإحصاء و̎ لوم الكمبیو̝   ؛الرԹضیات و̊

˓س̑تكشف العلوم التجریˌ̀ة الواقع Դلتجریب والملاحظة وهي : العلوم التجریˌ̀ة -

رى التˤارب في الوسط والكون، وقد تجُ  تهتم ˊكلّ الظواهر التيّ تخصّ اҡٔرض

وتضمّ العلوم . الطبیعي ǫٔو في ا߿اˊر ح̀ث يخلق الباحث ظروف البحث بنفسه

يرها   ؛التجریˌ̀ة الفيزԹء والكيمیاء والبیولوج̀ا و̎

تضمّ العلوم التيّ تهتم بدراسة اҡٔنظمة الإ̮سانیة م˞ل البنى : العلوم الإ̮سانیة -

يرهاالس̑یاس̑یة وԳجۡعیة   .وا̥لغات و̎

ي التصنیف الم قصد توضیح هذا التصّنیف  وقد عرضتُ  ّ߳ ندرج ضمنه المنهج ا

ي  المرجعیة اعتمدته للاˡٕابة عن الإشكالیة التيّ طرحتها، وهو منهج تحلیل Գق˗باسات ّ߳ ا
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ا من الإحصائیات ولابد من تقديم اҡنٓ . ی̱تمي Դلتاّلي إلى العلوم الشكلیةهو و  ،یعدّ فر̊

 .للإحصائیات اموجز  اتعریف

I.1.4  تعریف الإحصائیات:  

ǫٔ˨د فروع الرԹّضیات ذات هي  Pierre MAGAIN بیار ما̎انت وفق الإحصائیا

تمثل مˍدǫٔها في جمع وتلخیص وتمثیل واس̑ت˯لاص اس̑ت̱˗اˡات من التطبیقات الواسعة ، و̽

ة البیاԷت المتوفرّة، وهي ذات ǫٔهمیة تطبیق̀ة واسعة في ش̑تى مجالات العلو  م من مجمو̊

ǫٔو هي مجموع المناهج الرԹّضیة التيّ ˓سمح، . الفيزԹء إلى العلوم Գجۡعیة وحتىّ الإ̮سانیة

. بظواهر مس̑تقˍلیة من ˭لال جمع وتحلیل البیاԷت، بوضع نماذج احۡلیة ˓سمح Դلت̱ˍؤ

 Էتجة الإحصائیاتالتيّ تعني ا߱وߦ، ف  statusمش̑تقّة من الكلمة اللاتی̱̀ة statistiqueوكلمة 

وߦعن ̮شاط جمع البیاԷت للاس̑تˤابة لضرورة تنظيم  في اҡٔصل ّ߱ -Magain, 2013) شؤون ا

  :وتنقسم الإحصائیات إلى. (01 : 2014

ǫٔنّ الإحصائیات  Kevin POLISANO ̠یفين بوليزانو̽رى  :إحصائیات اس̑تقرائیة -

احۡلیة  لكن بت˪دید نماذج ،تهدف إلى وضع توقعّات واتخّاذ قراراتԳس̑تقرائیة 

̥لظاهرة Գعتباطیة وا̦تمكنّ من التحكمّ في احۡلات الوقوع في ǫٔخطاء 

(Polisano, 2018, 13).  
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 المحتواة في اتتهدف إلى تلخیص المعلوم): اس̑تكشاف̀ة(إحصائیات وصف̀ة  -

ة ̠بيرة من ، و˓سمح Դس̑ت̱˗اج الخصائص اҡٔساس̑یة ̥لظاهرة البیاԷت مجمو̊

ي اعتمتده  .߱راسة مس̑تقˍلیةالمدروسة واقتراح الفرضیات  ّ߳ ویندرج المنهج ا

  .(Ibidem) ضمن الإحصائیات الوصف̀ة Դلتّ˪دید

I.5 العلاقات القائمة بين التخصّصات العلمیة:  

قابߧ ̥لتطوّر والتحوّل والتˤدّد  ،م˞لما س̑بق ǫٔن ǫٔشرت إلیه، إنّ التخصّصات العلمیة

، وتؤدّي هذه التق̲یة توالتفرّع وفقا للإبدا̊ات المفاهيمیة وԳك˖شافات التجریˌ̀ة وԳ˭ترا̊ا

التحوّلات والتطوّرات إلى ˊروز تخصّصات فرعیة ˓سعى بعد ذߵ إلى Գس̑تقلالیة وإلى 

 ص المفرطالتخصّ وقد كان هذا التطوّر نحو . ذاتهابالوجود ̡علوم قائمة 

(hyperspécialisation)  دّى إلى ˓ش˖ت المعرفة في  ،̥لغایة في كلّ مجالات البحث امثمرǫٔ ّلك̲ه

ة لا ˓سمح ҡٔ˨د Դلس̑یط lلق رة ̊لى هذا ال˖ش˖ت، ممّا مختلف التخصّصات المس̑تقߧّ ߱ر˭

ة تجمع المعارف الإ̮سانیة م˞لما ǫٔشار lد العلوم ߒٔ̊لى درˡإلیه  فجوة عمیقة بين الواقع وتوا

  :و̮س˖شف ذߵ من قوࠀ اҡتيٓ Sylvain AUROUX س̑یلفان ǫٔورو

« …différentes disciplines largement autonomes, dont nul individu ne peut dominer 

la dispersion et dont il est de moins en moins probable qu’aucun spécialiste ne domine 

même la totalité de l’une d’entre elles. Cette situation entraine une rupture profonde 
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entre la réalité et l’existence de la science et l’idée de la science comme stade suprême 

du savoir humain. » (Auroux in Bourguignon, 1997 : 02). 

بحكم ظهور ضرورة  ،الباح˞يناهۡم العدید من  المفرط التخصّصوقد Զǫٔرت قضیة 

ومن بين هؤلاء الباح˞ين  .ا˭لها قصد تحق̀ق اس̑تفادة م˗بادߦالعلوم واح˗كا̡ها وتدتجاور 

ي ˨ذر من كثرة التخصّص   Edgar MORINإد̎ار مورانǫٔخصّ Դ̠߳ر  ّ߳ ي قد یؤدي ا ّ߳ ا

  : حسب نظره إلى انعزال بعض التخصصات العلمیة عن التخصّصات اҡٔخرى، ح̀ث قال

« La frontière disciplinaire, son langage et ses concepts propres vont isoler la 

discipline par rapport aux problèmes qui chevauchent les disciplines. » (ibidem). 

ǫٔي ˓سمح  مسام̀ةالتخصّصات العلمیة ن الحواجز بين انطلاقا من المبدǫٔ القائل إ ف

ئمة بين مختلف يمكن التّمیيز بين ثلاثة ǫٔشكال من العلاقات القاا، Դل˖سرԴت فۤ ب̿نه

 Pluridisciplinarité تعدّد التخصّصاتكن تطبیقها ̊لى البحث العلمي، وهي التخصّصات ويم

، وهذا Transdisciplinarité وعبور التخصّصات Interdisciplinarité وتدا˭ل التخصّصات

المفاهيم  ت߶فكرة تحدید  وقد ولجتُ . فضلا عن اҡٔبحاث العلمیة القائمة دا˭ل تخصص وا˨د

هذه الس̑نوات التيّ ˨اولت ˭لالها التعرّف ǫكٔثر  طوالمن ˭لال مختلف قراءاتي  الثلاثة

راسات الترجمیة حتى ǫٔتمكن من فهمها  تندرج̊لى التخصّصات التيّ  ّ߱  ǫٔتمكنو  فهما دق̀قافي ا

اصة تاّليԴل   .خ̀اراته المتعلقة Դلاستراتیجیات التي یعتمدها فهم من فهم المترجم و˭
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I.1.5  تعدّد التخصّصات Pluridisciplinarité:  

 ǫٔوݨات نظر تخصّصات ق لموضوع ما من في التطرّ تعدّد التخصصات ̽تمثل مˍد

 هوو  تخصص، مع Գح˗فاظ بخصوصیات كلّ  تخصّصات ǫٔخرى مختلفة، ǫٔي Դلاس˖̲اد إلى

تجمع ̊دّة تخصّصات ˔ربطها ̊لاقة ˔كامل ҡٔنّ اҡٔمر یتعلق بتˤاور ǫٔو تقریب  Դل̱س̑بة لبحثي

ویتم Դلتاّلي إ˛راء موضوع البحث . وݨات نظر م˗عدّدة التخصّصات دون ˨دوث تفا̊ل ب̿نها

إذ يمكن ̊لى سˌ̀ل المثال دراسة Գستراتیجیات التيّ یعتمدها  .بفضل تقاطع ̊دّة تخصّصات

  من وݨة نظر ا̥لسانیات ǫٔو ̊لم النفس ǫٔو ̊لم Գجۡع ǫٔو ̎يرها من التخصّصاتالمترجم

(LeBoulch, 2002 : 03).  

، ˭اصّة فهما ǫٔفضل߱راسة موضوع ما ̼سمح بفهم الموضوع  المتعدّدإنّ هذا التصوّر 

 تعدّد التخصّصاتبعبارات ǫٔخرى، ̽تمثلّ و . الترجمة موضوع ن هذا اҡٔ˭ير معقّدا م˞لإذا كا

ح˞ين ، من ˭لال تطرّق Դالتكامل التخصّصي في بحث ̊لمي ما في كلّ شكل من ǫٔشكال

̊لى  عرفة ǫٔشمل وقدرة ǫٔكبر̼سمح بمǫٔوسع و  امن تخصّصات مختلفة ߱راس̑ته، ممّا یف˗ح ǫٔفق

   .ربط المعارف واҡٔ˨داث ̥لوصول إلى نتائج وقرارات ǫٔدقّ 

I.2.5   تدا˭ل التخصّصات Interdisciplinarité:  

هو ǫلٓیة تحلیلیة ǫٔو تفسيریة لظواهر معرف̀ة تتعلقّ Դلعلاقات  التخصّصات تدا˭لإنّ 
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هو ف˗دا˭ل التخصّصات ). 56: 1981 ،رائد(بين العلوم وتفا̊لها لمعالجة إشكالیة بحثیة 

م˞لما هو الحال  وتبادل بين ̊دّة تخصّصات، ول̿س مجرّد تجاور ت߶ التخصّصات تفا̊ل

بين التخصّصات ودراسة  والحواجز الحدودزاߦ Դٕ  ، وذߵلتعدّد التخصّصاتԴل̱س̑بة 

التدا˭ل حوار وتبادل لҢٔفكار  ذߵن بواسطة مقارԴت مختلفة، ف̀نتج عالظواهر 

في تخصّصات ǫٔخرى م˞ل اس̑تعمال ˊروتو̠ولات التفكير  یعتمد ت߶ المناهج ح̀ث لمنهجیاتو̥ 

 .لمس̑ت˯دمة في ̊لم النفسا وهي البروتو̠ولات ،في الترجمة (Think Aloud Protocols) ݨرا

  :في هذا الصّدد Vincent VALENTINE فالنتين نفا̮ساویقول 

« L’interdisciplinarité est une notion en vogue qui imprègne plusieurs sphères 

d’activités et qui laisse dans son sillage une nomenclature abondante : coopération, 

échange, dialogue, décloisonnement, croisement, métissage, hybridation, intégration, 

fusion, etc. Ces mots nous sont familiers et font référence à un espace commun entre un 

lieu d’échange qui favorise l’enrichissement mutuel, la créativité et l’innovation. » 

(Valentine in Walkiewicz, 2016 : 126). 

 Thomas Lebarbé لوԴربي توماو Cécile Meynard م̀نار س̿س̑یل ˓شرح كلّ منو 

 :ذߵ التدا˭ل بين التخصّصات في قولهما اҡتيٓ

« Cet échange (que les anglais nomment interchange, soulignant ainsi l’idée de 

transmission réciproque) impose un dialogue entre les disciplines, la constitution d’un 

terrain commun. Par conséquent la frontière disciplinaire devient floue, il n’existe plus de 

« territoire » disciplinaire, il est remplacé par un continuum interdisciplinaire. » (Meynard 

et Lebarbé, 2011 : 45). 
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 ،یفُهم من ˭لال ما س̑بق ǫٔنّ تدا˭ل التخصّصات هو إزاߦ الحدود بين التخصّصات

 تدا˭لبخلق اس̑تمراریة  انوإزاߦ المیدان التخصّصي من ˭لال تبادل وتفا̊ل ̼سم˪

دو . التخصّصات lات من  تو lتٓیة تدا˭ل التخصّصاتثلاث درҡهي ا:  

ة التطبیق -1 lء النوویة في الطب، مما  :درԹيجاد م˞ل اعۡد م̲اهج الفيزԴٕ سمح

  ؛̊لاˡات ˡدیدة ̥لسرطان

ة إ  -2 lدّ  ممّافي م̀دان الحقوق  م˞ل اعۡد م̲اهج المنطق الصوري :ˉس˖يمولوج̀ةدرǫٔ ى

  ؛ˉس˖يمولوج̀ا الحقوقإلى تحالیل م˞يرة للاهۡم في إ 

ة تولید تخصّصات ˡدیدة -3 lء :درԹضیة بعد اعۡد المناهج  م˞ل ˊروز الفيزԹالر

 مجالا̥لسانیات النفس̑یة بعد اعۡد م̲اهج ̊لم النفس في ˊروز الرԹضیة في م̀دان الفيزԹء ǫٔو 

 .(Nicolescu, 1996 : 27) ا̥لسانیات

I.3.5   عبور التخصصات Transdisciplinarité:  

 ،Jean PIAGET لجان بیاݭҡٔوّل مرّة في نص  Transdisciplinarité مصطلحظهر 

هحرّره بمناس̑بة ملتقى  ه لبلوغ  وقد ،تدا˭ل التخصصات موضو̊ ̊برّ من ˭لاࠀ عن طمو˨

ة lخرى بعد  درǫٔلا وهي تدا˭ل التخصّصاتǫٔ ،ة لا ̽كُ˗فى فيها ور التخصّصاتعب lوهي در 

دا˭ل  ت߶ التفا̊لات والتبادلاتببلوغ تفا̊لات وتبادلات بين البحوث المتخصّصة بل تضع 
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  :وقد قال في هذا الصّدد. دون ˨دود Զبتة بين التخصّصاتنظام إجمالي 

« Enfin, à l’étape des relations interdisciplinaires, on peut espérer voir succéder une 

étape supérieure qui serait « transdisciplinaire », qui ne se contenterait pas d’atteindre 

des interactions ou réciprocités entre recherches spécialisée, mais situerait ces liaisons à 

l’intérieur d’un système total sans frontières entre les disciplines. » (Piaget, in 

Bourguignon, 1997). 

إلى الاˡٕابة عن اҡٔس̑ئߧ المتعلقّة بما هو بين  عبور التخصصاتمفهوم ̼سعى و 

بر    .ها وما وراءها وذߵ Դلتحرّر من كلّ ق̀د تخصّصيالتخصّصات و̊

ضرورة حتمیة ̥لبحث العلمي الحدیث نظرا  عبور التخصّصات إد̎ار مورانویعتبر 

جمع معارف م˗قطّعة وتصنیفها في تخصّصات  ضرورة ̊دم ̽رىلتطوّر المحتوى المعرفي، ح̀ث 

من فا̊ߧ وتطبیق̀ة تمكن رفة ̊لمیة م˗اس̑تعمال مختلف المعارف لبناء مع وضرورةمحدّدة، 

، حتى وإن كانت هذه ǫٔ(Morin in Le Boulch, 2002, 02)عقد الإشكالیات الاˡٕابة عن 

  .الفكرة صعبة التجس̑ید ̊لى ǫٔرض الواقع

يم الثلاثة ̥لعلاقات ا̦تمیيز بين ت߶ المفاه ǫٔح̀اԷیصعب ولابد من الإشارة إلى ǫٔنهّ 

 : بتوضیح الفرق ب̿نها من ˭لال الرّسم البیاني اҡتيٓفالنتين التخصّصات، وقد قام القائمة بين 
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تعدّد التخصصات وتدا˭ل التخصصات وعبور التخصصات  :01 رقم الرسم البیاني

 حسب فالنتين 

 ت߶وضع مقابل لكلّ من ص و مسار التخصیفي هذا الرسم بخط  فالنتينقام  لقد

د ،ح̀ث ینطلق المسار من الت˪لیل والتخصص والتقس̑يم والفوضى ،المفاهيم lادیة  وتو˨ǫٔ

ي التخصّص ّ߳  تعدّد التخصّصاتثم قابل  ،ا̦يمنى الجهة فيلها Գنفصال  قابلاوضع م ا

Դلاندماج لیصل هذا المسار إلى  وعبور التخصّصاتԴلتفا̊ل  وتدا˭ل التخصّصاتԴلتˤاور 

دة والمعنىԳس̑ت̱˗اج و  هذه ǫٔهمّیة  هذا الرسم البیاني ǫٔكبر دلیل ̊لى ولعّل. الشمولیة والو˨

  .(Velntine in Walkiewicz, 2016 : 127) المفاهيم

 ٔǫ ربي س̿س̑یلودّ كذߵ عرض رسم بیاني لكلّ منԴفي المعروض ، م̀نار وتوما لو

 Aux croisement des lettres, de la linguistique et de l’informatique : les » الموسوممقالهما 

manuscrits de Seandhal en ligne »  ي یوضحّ العلاقات بين التخصّصات في كلّ من ّ߳ ا

  الت˪لیل
  التخصیص
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  :اҡتيٓ، وهو الرسم البیاني عبور التخصّصاتوتدا˭ل التخصّصات و تعدّد التخصّصات

̊لاقات تعدّد وتدا˭ل وعبور التخصّصات حسب م̀نار  :02 رقم الرسم البیاني

  ولوԴربي

 

  عبور التخصصات     تعدّد التخصّصات    ا˭ل التخصّصاتتد   

 :˭لاصة

 ّ التخصّصات العلمیة مضبوطة  ه حتىّ وإن كانت̼سُ̑ت˯لص من هذا الفصل ǫٔن

وهشة يمكن تجاوزها وإزا̦تها   مسام̀ة ˨دود القائمة ب̿نهافإنّ الحدود ، الحقولالات و ا߽

̥لسماح Դٕقامة ̊لاقات تجاور واح˗كاك وتفا̊ل تؤدّي إلى ظهور معارف وابتكارات ̊لمیة 

  . Դلبحث العلمي ˡدیدة و˓سمح Դلمشي قدما



II. ق˗باسات المرجعیة : ثانيال فصل الԳ منهج تحلیل
راسات  في تحدید التخصّصات ودوره ّ߱ المتدا˭ߧ في ا

الترجمیة
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  :توطئة

  Le nom de la rose: في روایتهǫٔ Umberto ECOومبرتو إ̽كو یقول 

«Les savants sont des nains juchés sur les épaules d’autres nains. »  

ن ̊لى ǫكٔتاف ǫٔقزام ǫخٓر̽ن، والمقصود من هذه المقوߦ ǫٔنّ ǫٔي ǫٔنّ العلماء هم ǫٔقزام ˡاثمو

وهذا ما  البحث العلمي لا ینطلق من العدم بل ینطلق من اҡٔبحاث واҡٔعمال السابقة

߳ا ǫٔس̑تغلّ هذا الفصل . البحث العلميبرز ǫٔهمّیة Գق˗باس في ومن هنا ت، ُ̽كس̑به ̊لمیته

من بحثي ̥لتعریف Դلاق˗باس وإˊراز ǫٔهمّیته ودوره في البحث العلمي، وكذا التعریف بمنهج 

ي یؤدّیه ّ߳ ور ا ّ߱ في تق̀يم البحث  ذߵ المنهج تحلیل Գق˗باسات المرجعیة واس̑تعمالاته وا

لتيّ تندرج ضمن إطار العلمي، وҡٔԴخص في تحدید مختلف التوݨّات والتخصّصات ا

راسات الترجمیة موضوع بحثي ّ߱   .ا

II.1 ق˗باسԳ تعریف:  

یقُصد Դلاق˗باس نقل ߔم ǫٔو عبارات Դحث ǫٔو كاتب كما وردت بقلمه ǫٔو لسانه 

وǫٔصل كلمة Գق˗باس لغة هو . دون إ˨داث ǫٔي تغیير وذߵ قصد تعز̽ز وݨة نظر ǫٔو رǫٔي

تعير لطلب العلم والهدایة، ولقد ˡاء في القرǫنٓ ، وهو الشعߧ من النار، ثم اس̑ سْ ˌَ طلب القَ 
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ذ شعߧ ǫٔي نˆٔ˭) 13اҡیٓة جزء من سورة الحدید، "(انظروԷ نق˗ˌس من نوركم: "الكريم

ين یق˗ˌس الباحث من اҡخٓر̽ن ما یثرُيمضیئة من نوركم ̮س̑تف̀د منها بحثه، فهو  به ، و˨

   یˆٔ˭ذ شعߧ ̊لمیة ممّا هو م˗اح وفق الضوابط الصحی˪ة

)post_22.html-http://bohotti.blogspot.com/2014/04/blog(.   

ǫٔنهّ من العادة ǫٔن ̽رجع الباحث لҢٔعمال الم̱شورة سابقا عندما یُ̱˗ج  ˨ليمة سمرة˔رى 

 Introduction à »: ا المعنون بـوقد اس˖شهدت في مقاله. مقالا ǫٔو كتاǫٔ Դو ǫٔي وثیقة ̊لمیة

l’analyse des citations, brève revue de la littérature »،  بجون زيمانJohn ZIMAN  ي ّ߳ ا

 ٔǫ نه لا وجود ̥لنصّ العلمي في ˨دّ ذاته، بل هو یندرج ضمن كلّ ما هو مك˗وب حول ̽رى

  :، إذ یقولالموضوع

 « …un texte scientifique n’existe pas en soi; il s’inscrit dans la littérature sur le 

sujet. » (Samra, 2001 : 01). 

رس رىو̽  Aux origines de la »في مقاࠀ المعنون بـ  Paul WOUTERS بول فو̝

Scientométrie. La naissance du Science Citation Index » نّ المقال العلǫٔ یضمّ مراجع مي

وحواشي ̊لى عكس المقال الصحفي واҡٔدبي، وǫٔنهّ ی̱ˍغي ̊لى الباحث معرفة ما كُتب في 

   :وثه Դلمقالات التيّ اس˖̲د إ̦يها وهذا ما ǫٔس˖شفه من قوࠀ اҡتيٓتخصصه وԳس˖شهاد في بح
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« Un article savant, contrairement à un article journalistique ou littéraire, comporte 

des références et des notes de bas de pages. …Un chercheur se doit de connaitre la 

littérature de son domaine et de citer dans ses travaux les articles qui lui ont été utiles. » 

(Wouters, 2006 : 11). 

سابقة قصد تعز̽ز البحث  ̼سُ̑ت˯لص مما س̑بق ǫٔنّ Գق˗باس هو Գس˖̲اد ҡٔعمال

  .وإ˛رائه وإس̑ناد Գق˗باس لصاحˍه تفادԹ ̥لوقوع في السرّقة العلمیة

II.1.1  ق˗باسԳ دوافع: 

دԴلإضافة إلى إس̑ناد كلّ اق˗باس لصاحˍه،  l̊دّة دوافع تجعل الباحث یق˗ˌس  تو

  :فۤ یˆتئ Melvin WEINSTOCK وی̱س̑توك ملفينوقد لخصّها 

ي Գ̊تراف Դلقيمة العلمیة ҡٔعمالهم من ˭لال ، ǫٔ الرّواد الباح˞ين ˔كريم -

 ؛Գس˖شهاد بها وԳق˗باس منها

من عمل ما، كلماّ ازدادت  ، فكلماّ تمّ Գق˗باسالرّفع من مصداق̀ة عمل مُ̲جز -

 ؛مصداق̀ة العمل المنجز

، بمعنى الكشف عن المنهجیات والوسائل المعتمدة من تحدید المنهجیة والوسائل -

 ؛قِˍل الباح˞ين

 ؛˔زوید القارئ بقراءات ̊امّة -
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في ˨اߦ Գق˗باس ا߳اتي، ǫٔي اق˗باس الباحث  الخاص الباحث لعمࠁتصحیح  -

 ؛من ǫٔعماࠀ السابقة

 ؛تصحیح عمل الغير وانتقاده -

 ؛السهر ̊لى تقديم عمل ج̀دّ مدعمّ Դٕنجازات سابقة -

ا اق˗باسا توفير دلیل لҢٔعمال التيّ لم تحض ب̱شر واسع ǫٔو التيّ لم یتم Գق˗باس منه -

 ؛كاف̀ا

 ؛ما تحدید الم̱شورات اҡٔصلیة التيّ تمت فيها م̲اقشة فكرة ǫٔو مفهوم -

 ؛ǫخٓر یصف مفهوم ما) ǫٔو ǫئ عمل(تحدید الم̱شورات اҡٔصلیّة  -

 ؛)عرفان سلبي(إ̯كار عمل ǫٔو ǫفٔكار الغير  -

  .(Weinstock in Samra, op.cit: 02) معارضة رԹدة الغير -

، وهي لاشك ˨ليمة سمرةا عن ونقلته وی̱س̑توكت߶ ǫٔهم دوافع Գق˗باس التيّ لخصّها 

 .ل̿ست الوح̀دة

II.2.1  ق˗باسԳ ٔشكالǫ:  

  :ا فۤ یˆتئهتلخّص ǫٔهمّ ینقسم Գق˗باس إلى ̊دّة ǫٔشكال ی 
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هو نقل عبارات الكاتب ǫٔو : Գ(citation directe)ق˗باس المباشر ǫٔو النصيّ  -

الباحث كما وردت بقلمه ǫٔو لسانه دون التصرّف فيها، ǫٔو بعبارات ǫٔخرى هو 

 ؛س̑تعمال ̊لامات التنصیصԴنقل حرفي من المصدر 

د Գق˗باس ̎ير المباشر ̊لى یعتم :Գ(citation indirecte)ق˗باس ̎ير المباشر  -

كون Դٕد˭ال ǫٔفعال م˞ل قا مˍدء ل، ذ̠ر، ǫٔضاف، ̽رى، إلخ العزل وԳخ˗یار و̽

ي ̽كون قریبا ˡدّا من العبارات اҡٔصلیة ّ߳  ؛وإتباعها مˍاشرة Դلقول ا

تمثل في ذ̠ر الباحث ҡٔعماࠀ السابقة :Գ(autocitation)ق˗باس ا߳اتي  -   .و̽

والمقصود م̲ه هو اق˗باس جزء معينّ من : Գ (citation partielle)ق˗باس الجزئي -

 ؛المصدر

یتم Դٕ̊ادة كتابة ǫٔقوال  :(citation par paraphrase) الصّیا̎ة Գق˗باس Դٕ̊ادة -

    ؛المؤلفّ بˆسٔلوب الباحث وԴخ˗صار ت߶ اҡٔقوال مع الإ˨اߦ إلى صاحبها اҡٔصلي

II.2 ق˗باسات المرجعیة منهج تعریفԳ تحلیل:  

م˞لما ǫٔشرت إلیه في الفصل اҡٔوّل  ی̱تمي تحلیل Գق˗باسات إلى ا߱راسات الإحصائیة

ي ̽تمثل موضو̊ه  ،(bibliométrie) الوԶئقي ̊لم الإحصاء، وԴلت˪دید إلى من هذا البحث ّ߳ ا

 Dictionnaire encyclopédique de l’information et de la documentation القاموس حسب
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م̲اهج إحصائیة ورԹضیة  في تحلیل شامل لعناصر مدونة وԶئق̀ة Դعۡد 1997الصّادر س̑نة 

  .بهدف الكشف عن العلاقات القائمة بين ت߶ العناصر

وهو  ǫٔ Paul OTLETوتليبول إلى  bibliomètrieبعض الباح˞ين مصطلح  ̱سبویُ 

ǫٔلان ، ǫٔمّا اҡٔ̎لبیة، ف˗̱س̑به إلى )الب̿ˍلوغراف̀ة(̼سُ̑تعمل للإشارة إلى الإحصائیات الفهرس̑یة 

وهو في نظره تطبیق  1969اس̑تعمࠁ ̥لمرة اҡٔولى س̑نة ا߳ي  Alan PRITCHARD ˊری˖شارد

ات  يرها من المطبو̊ الرԹضیات والمناهج الإحصائیة ̊لى تحلیل الك˗ب والمقالات وا߽لات و̎

ویتفق الجمیع ̊لى ǫٔن ̊لم الإحصاء الوԶئقي ǫٔسلوب في تطوّر مس̑تمر وقد تمخّضت . العلمیة

عملیة  Գق˗باسات هي مقاربة ˓سُ̑تعمل ߱راسة عنه ̊دّة ǫٔعمال ذات ǫٔهمیّة ǫ̠ٔیدة، وǫٔن تحلیل

الاتصّال وتطوّر المیاد̽ن العلمیة و̮شر مواضیع البحث وتˆثٔير بعض اҡٔش˯اص ǫٔو 

   .(Samra, op.cit : 01)المؤسسات وسط ا߽تمع العلمي 

ين˗˪لیل Գق˗باسات المرجعیة هو، حسب ف  lٔوǫ ߲̀̎ارف Eugène Garfield داةǫٔ ،

  :ق العلمیة، إذ یقولاجع Գق˗باسات في الوԶئتحلیلیة ˓س̑تعمل مر 

 « Un outil analytique des références des citations de documents scientifiques. » 

(Garfield, 1978 : 180). 

تمثل كذߵ   ˓سمح بتفسير المعلومات التي تحملها في تحدید قيمة اس̑تعمال وثیقة ما و̽

  .(Samra, op.cit: 03)هذه Գق˗باسات وԴلتعرف ̊لى ǫلٓیات ̮شر Գبتكارات العلمیة وتلقّيها 
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وبصفة ̊امّة، ̽تمثلّ تحلیل Գق˗باسات المرجعیة في ق̀اس العلوم ǫٔو التّ˪لیل الكميّ 

والتخصّصات من ˭لال  ة روابط بين الباح˞ينقصد إقام للإنتاˡات والش̑بكات العلمیة

وهو ǫكٔثر م̲اهج ̊لم الإحصاء الوԶئقي ، ǫٔي توا˔ر ا̠߳ر ومتى وكم من مرّة من معرفة من یذ̠ر

  .كلّ مزاԹه التيّ سˆعٔرضها في الصف˪ات الموالیةمالا نظرا لسهوߦ اس̑ت˯دامه و اس̑تع

II.3 ٔق˗باسات المرجعیة منهج ̮شˆةԳ تحلیل:  

تعود البحوث اҡٔولى حول ̊لم الإحصاء الوԶئقي وتحلیل Գق˗باسات المرجعیة إلى 

دیدرك جون بداԹت القرن العشر̽ن، لكن تم وضع ǫٔسسها فعلیا ˭لال الخمس̲̿ات بفضل 

ينو Derek John de SOLLA PRICEدي سولا ˊرا̼س  lٔوǫ  ߲̮̀شˆٔ س̑نة ̎ارفǫٔ ي ّ߳  1963ا

لیل. The Science Citation Index (SCI)للاق˗باسات العلمیة  دلیلا ّ߱  وقد سهّل ظهور هذا ا

الباح˞ين ومقالاتهم،  إحصاء عملیة حساب وإحصاء اق˗باسات ا߽لات ا߱وریة وكذا

س̑تعمل اҡلآف من الباح˞ين ̊بر العالم تحلیل Գق˗باسات المرجعیة د مجߧّ  ،و̼ lكما تو

 ǫٔ Elsevier Scienceلسف̀ير س̑یا̮س یقوم ب̱شرها، Scientometricsمخصّصة ࠀ تحمل عنوان 

، وم̲ظمة تعُنى بهذا التخصص تعُرف بـ ǫ Akadémai Kidaóكأديماي ̠یداو والناشر الهانغاري

The International Society for   Scientometrics and Infometrics  كلّ تنُظّم مؤتمرات

  .س̑ن˖ين



 

34 

 

بمثابة ال̱شˆةٔ الفعلیة لت˪لیل وإن كان  The Science Citation Indexوضع  إنّ 

 Frank فرانك ش̿ˍاردإلى  تعود وضع دلیل للاق˗باساتفإن فكرة Գق˗باسات المرجعیة، 

Shepard  ̼ ي كان ّ߳ اҡٔمر̽ك̀ة  الولاԹت المتّ˪دةفي  (Ilinois) ߱ار ̮شر Դلإیلینوا ممثلاش̑تغل ا

وكان مختصّا في المؤلفّات القانونیة، ح̀ث وضع في النصف الثاني من القرن التاسع عشر 

اس̑تعمل وقد . لا قا̊دة قانونیة ما صالحة ǫٔمدلیلا للاق˗باسات لمعرفة ما إذا كانت لا ˔زال 

 Shepard’s، ثم ǫ̮ٔشˆٔ مؤسسة لنقل قوائم المحاكمات التيّ ذُ̠رت فيها قضیة ما الورق المشمع

Citations INC التيّ كانت ߱يها اح˗كار  1873 س̑نةLe Shepard Citator  يǫٔ دلیل

 New ونیویوركChicago ˉش̑یكاغو" لهیئة المحامين وا߽لس"Գق˗باسات الوا˨د والوح̀د 

Yorkثمّ ˊكولورادو سبرینغس ، Colorado Springs ة من . في الخمس̲̿ات إذ تم ˔كلیف مجمو̊

ال القانون ذوي كف lنر لیل اءات ̊الیة بتدو̽ ّ߱ یضمّ كلّ القرارات القضائیة وهو یدوԹ  ذߵ ا

، Էئب مد̽ر William ADAIR رǫٔد̽ ویلیاموقد قال . الصادرة في الولاԹت المتّ˪دة اҡٔمر̽ك̀ة

لیل ˉشˆنٔ Shepard’s Citations INCمؤسسة  ّ߱   : ما یˆتئ ضرورة وجود هذا ا

 « L’avocat instruisant une affaire doit citer des précédents pour étayer ses 

arguments. La Cour doit faire de même, en rédigeant ses jugements. » (Adair in Wouters, 

2006 : 12). 

ومفاد هذا القول ǫٔنهّ ی̱ˍغي ̊لى ا߽لس عند تحر̽ر ǫٔحكام ǫٔن یقوم Դلشيء نفسه 

ي یقوم به المحامي وهو Գس˖̲اد إلى ق ّ߳   . ضاԹ سابقة ߱عم حجˤها
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، Shepard’s Citations INCمن مؤسسة  رویلیام ǫٔد̽ ، بعد تقا̊د1953 س̑نة وفي

 Machineقرǫٔ في الجریدة تقر̽را عن الندوة اҡٔولى حول الطرائق اҡلٓیة ̥لتوثیق العلمي 

Methods in Scientific Documentation  ي نظّمه ّ߳  Welch Medical Indexing Projectا

ي تمثلت ࠐمّته في وضع  Baltimore ببالتيمور John HOPKINS جون هوˊك̱̀سمعة بجا ّ߳ وا

عرض مسا̊دته لإ̊داد هذا  رǫٔد̽فقرّر . دلیل اق˗باسات ̥لمؤلفّات الطبّیة Դلاس˖̲اد لҢߦٓ

لیل ح̀ث  ّ߱ نهّ يمكن جمع Գق˗باسات الطبّیة في دلیل بما ǫٔنهّ تم ا̦تمكن من جمع كلّ رǫٔى ǫٔ ا

  .القضائیة اҡٔمر̽ك̀ةالقرارات 

 « Si toute la jurisprudence américaine peut être classée de façon qu’on puisse 

localiser, pour une affaire donnée, toutes celles qui lui sont apparentées, la même chose 

est possible pour les articles médicaux. » (Idem : 14).   

ن س̑نة وهو امل شاب یبلغ من العمر خمسة وعشر̽تلقّى رفضا من قˍل ̊ ̽رǫٔدلكن 

ين lوǫٔ ߲̀وبعد مرور بضع س̑نوات و˓سريحه من الشركة التيّ كان ̼ش̑تغل فيها، قرّر . ̎ارف

ر̥لعمل معا حول وضع دلیل للاق˗باسات  ˆدٔ̽ربالاتصّال مجدّدا  ̎ارلف߲̀  Դس̑تغلال الكمبیو̝

ي تمّ ̮شره في مجߧّ . لموضوعهذا ا ˉشˆنٔوقرّرا تحر̽ر مقالين  ّ߳ اҡٔمر̽ك̀ة  Scienceوفي مقاࠀ ا

اق˗باسات ˭اص Դلمؤلفّات العلمیة وǫٔوضح ǫٔنهّ ̼سمح نظرته وتصوّره ߱لیل  ̎ارف߲̀عرض 

ي ̽تمكن من ربح الوقت،  ّ߳ دي وكامل للاق˗باسات و̼سهل عمل الباحث ا lبجمع دق̀ق و

  :وقد قال في هذا الصّدد
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« Dans cet article, je propose, pour la littérature  scientifique, un système 

bibliographique qui permettrait d’éliminer les références à des données frauduleuses, 

incomplètes ou obsolètes, en fournissant au scientifique consciencieux un moyen de 

connaitre les critiques dont les articles qu’il cite font l’objet. Rechercher la littérature 

suscitée par un article demanderait à un chercheur beaucoup trop de temps pour que 

l’on puisse attendre de lui qu’il le fasse. Mais il pourrait le faire s’il avait la possibilité de la 

localiser rapidement. C’est ce que permet un index de citations. » (Garfield in Wouters, 

op.cit.,: 14) 

ǫٔي  دلیل ̼سهلّ عمل الباح˞ين لم یلق ورغبتهما في وضع ǫٔد̽رو  ̎ارف߲̀إنّ تحمّس 

تمكنّ س̑نة  لم ̼س˖سلم وعمل ̊لى التعریف بهذا المبدǫٔ حتىّ ̎ارف߲̀ صدى ǫنٓذاك، لكن 

الجمعیة من إ̊داد دلیل تجریبي في مجال الصیدߦ، عرضه بمناس̑بة ندوة عقدتها  1955

، بمبادرة 1956وقد قام بعدها س̑نة . Amercian Chemical Society الكيمیائیة اҡٔمر̽ك̀ة

 بمعهد التوثیق اҡٔمر̽كيلعهد القديم عرضه Դ یتعلقԴّٕ̊داد دلیل ǫخٓر للاق˗باسات  شخصیة

س̑نة تلقّ̀ه لس̑ند ̊لمي  1957تعدّ س̑نة و . American Documentation Instituteف̀ا بف̀لادل 

ي ̊برّ في رساߦ وݨّها ࠀ عن  Gordon ALLEN غوردون ǫٔلانˡدّي بفضل ̊الم الوراثة  ّ߳ ا

ي عرض ̎ارف߲̀ معنوԹت  من إعجابه بˆفٔكاره وتحمّسه لتجسّدها ̊لى ǫٔرض الواقع، ممّا رفع ّ߳ ا

التيّ خ̀بّت ǫمٓاࠀ بدورها ولم تدعم مشرو̊ه  the National Science Fondationمشرو̊ه ̊لى 

جوشوا  رساߦ من ̊الم الوراثة ̎ارف߲̀، تلقّى 1959 س̑نة وفي. (Wouters, op.cit.,: 15)مالیا 

ي ̊برّ ࠀ 1958س̑نة  ˡاˁزة نوبل في م̀دان الطب، Joshua LEDERBERG لیدر́رغ ّ߳ ، ا
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  :لائكذߵ عن دعمه قا

« Depuis votre article paru dans Science il y a environ quatre ans, je pense très 

sérieusement à votre idée d’un ‘index des citations’ et je dois reconnaitre que je suis 

absolument emballé. Dans mon travail, je dois très souvent faire un effort considérable 

pour lire la littérature dans les domaines voisins du mien. J’ai été souvent submergé en 

essayant de me mettre à jour sur un sujet. Et voilà que vous donnez la solution ! Ceux qui 

vous critiquent n’ont simplement pas compris votre idée. » (Lederberg in Wouters, 

op.cit.,: 15). 

عن مدى تˆٔ˛رّه بتلقي دعم ̡هذا وشرح كفا˨ه  ̎ارف߲̀وفي ردّه لهذه الرّساߦ، ̊بر 

الطویل م̲ذ ǫٔزید من ستّ س̑نوات لاعۡد دلیل للاق˗باسات في ا߽الات العلمیة وكذا ا߱عم 

ي تلقاه من  ّ߳ ي لا طالما  ̎ارف߲̀، تلقّى 1959وفي نهایة س̑نة . غوردون ǫٔلانا ّ߳ عم المالي ا ّ߱ ا

 The Institute for Scientific مؤسسة وǫ̮ٔشˆٔ  انتظره لوضع دلیل للاق˗باسات العلمیة

Information ISI  ولم ̽ر1960س̑نة ، The Scientific Citations Index   ّس̑نة النور إلا

 .لیةبعد س̑نوات طویߧ من العمل المشوبة Դلعوائق والحواجز الˌشریة والما 1963

 كدلیل للاق˗باسات العلمیة، تمّ س̑نة The Scientific Citation Indexبعد اعۡد 

ǫٔي دلیل Գق˗باسات ̥لعلوم Գجۡعیة،  The Social Sciences Citation Indexوضع  1966

ǫٔي دلیل Գق˗باسات ̥لف̲ون والعلوم  The Arts and Humanities Citation Indexثم 

عبارة عن قوا̊د بیاԷت م˗عدّدة ǫٔدߦّ ، وكلهّا (Smith, 1981 : 86) 1976الإ̮سانیة س̑نة 
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  .التخصّصات ̥لم̱شورات العلمیة

II.4 ق˗باسات المرجعیةԳ م̀اد̽ن اس̑تغلال تحلیل:  

إنّ ǫٔوّل اس̑تغلال لمنهج تحلیل Գق˗باسات المرج̀ة كان في م̀دان الحقوق م˞لما 

لمرجعیة ˓سمیة تحلیل Գق˗باسات ا ذߵ المنهج حتىّ وإن لم ̽كن يحملǫٔشرت إلیه سابقا 

قصد ˓سهیل عمل  The Shepard’ Citatorح̀ث تمّ جمع كلّ القرارات القضائیة في  ǫنٓذاك،

اس̑تعمل بعد ذߵ في كلّ من م̀اد̽ن الصیدߦ والطبّ والكيمیاء و . المحامين وا߽الس القضائیة

ثم في مختلف التخصّصات التيّ  The Scientific Citation Index بفضل والفيزԹء والرԹّضیات

 The Social Sciencesوضع كلّ من  بعد تندرج ضمن العلوم الإ̮سانیة والعلوم Գجۡعیة

Citation Index وThe Arts and Humanities Citation Index . رغب في عرضǫٔ وكنت

راسات ̎ير ǫٔننيّ لم ǫٔتمكن من  ّ߱ ولا في  ̊ليها في ش̑بكة الإنترنت العثورǫٔم˞ߧ عن هذه ا

  .المك˗بات الجزاˁریة

II.5 ق˗باسات المرجعیةԳ تحلیل Թمزا:   

البحث العلمي تق̀يم ب   یتعلقّفۤ بعدّة مزاԹتحلیل Գق˗باسات المرجعیة  ̽تمتع منهج

   :فۤ یˆتئوǫٔلخص البعض منها 
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  ؛وضع س̑یاسة اك˖ساب التوثیق ومعالجته وتنظيمه -

  ؛المعلوماتالتعرف ̊لى تصرّفات الباح˞ين إزاء  -

 ؛˭لق بصمة معلوماتیة تعبر الزمن والتخصّصات -

 ؛التعرّف ̊لى اهۡمات الباح˞ين الخاصة في مجال معينّ  -

  ؛من م̲ظور ̊لميوتˆثٔيره تقد̽ر فضل Դحث  -

  . (Samra, op.cit.,: 10-11)تق̀يم ال̱شاطات البحثیة -

II.6 دوده   :انتقادات تحلیل Գق˗باسات المرجعیة و˨

̽تمتع بها هذا المنهج، تعرّض م̲ذ ظهوره في س̑ت̲̿ات القرن الماضي  رغم كلّ المزاԹ التيّ

  :إلى ̊دّة انتقادات فۤ يخصّ فعالیته وهي تتلخّص فۤ یˆتئ

ة من اҡٔفراد نظر  إمكانیة̊دم  - ا التق̀يم الموضوعي ̥ل̱شاط العلمي لفرد ǫٔو ߽مو̊

عملیة  Blaise CRONINبلاز ̠رزنين لطبیعة عملیة Գق˗باس التيّ تعُدّ حسب 

 :ح̀ث یقول ولا یتقˍلّ التوح̀د الق̀اسي ذاتیة

« … le processus de citation est subjectif et inhospitalier à la standardisation. » 

(Blaise, in Samra, Idem : 08). 
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الممارسة الخاد̊ة للاق˗باس ح̀ث یقوم بعض الباح˞ين بذ̠ر بعض البحوث دون  -

̊ليها، ǫٔو Դلعكس لا یذ̠رون كلّ المراجع التيّ اس˖̲دوا  اس̑تعمالها ǫٔو Գطّلاع

 :في هذا الصّدد بلاز ̠وننينإ̦يها، ویقول 

« … dans la citation, comme dans la vie généralement, il y a des péchés d’omission et 

de commission. » (Idem : 09).   

اتي - ّ߳    ؛غیاب الموضوعیة فۤ یتعلقّ Դلاق˗باس ا

وقوع اҡٔخطاء في ذ̠ر المراجع، عن قصد ǫٔو عن ̎ير قصد، فۤ يخصّ ǫٔسماء  -

يرها ن ا߽لاّت والصّف˪ات وس̑نوات ال̱شر و̎   ؛الباح˞ين وعناو̽

  ؛المشاكل المتعلقّة Դ̥لغّة ح̀ث تغلب ا̥لغة الإنجليزیة في البحث العلمي -

ين وثیق˗ين وإنهّ لفرضیة القائߧ إنّ Գق˗باس يخلق روابط بتف̲ید بعض الباح˞ين ̥ -

د ̊لاقة بين ˔ردّد ذ̠ر مجߧّ ما و̮س̑بة اس̑تعمالها lتو.  

II.7 Գ المتا˨ة في ش̑بكة الإنترنت ق˗باسات المرجعیةˊرامج تحلیل :  

من التطوّر  ،̊لى غرار المناهج البحثیة اҡٔخرى ،اس̑تفاد تحلیل Գق˗باسات المرجعیة

وهي عبارة  ،وحسابها Գق˗باساتبمبدǫٔ جمع  عملو́رامج ت التك̲ولوݭ ح̀ث تم وضع ǫٔدوات

 ǫٔهمّهاولعلّ  ،دلائل إحصائیة ̥لعدید من الم̱شورات العلمیة ̊بر العالمبیاԷت تضمّ  وا̊دعن ق
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ي ا The Institute for Scientific Informationلـ  التابع Web of Science ˊرԷمج توي ̊لى يح ّ߳

ي یضمّ ̊ددا هائلا من  Scopusو́رԷمج س̑بع قوا̊د بیاԷت تضمّ مختلف ا߽الات،  ّ߳ ا

اشتراك الجامعات ومراكز مجاԷ بل ی̱ˍغي  المراجع، لكن لا يمكن اس̑تغلال هذ̽ن البرԷمجين

التيّ  تحلیل Գق˗باسات المرجعیة ǫٔدواتو  ˊرامجتضمّ ش̑بكة الإنترنت ̊دّة و . البحث فيها

Էعرض ،يمكن اس̑تغلالها مجّاǫٔكٔثر اس̑  فۤ یˆتئ وҡمجين اԷتعمالا وهماالبر Google Scholar 

  .Scholaromaterو

II.1.7Google Scholar   :  

ل سكولار وǫٔكاديمیة  قا̊دة بیاԷت تحوي مؤلفّات ̊لمیةعبارة عن محرّك بحث و  غو̎

يرها وهو یضمّ ǫٔ̎لبیة . م˞ل رسائل ا߱كتوراه والك˗ب والمقالات والملخّصات وԳق˗باسات و̎

لكن  ،واҡٔكاديمیة ا߽لات التيّ ت̱شرها دور ال̱شر الكبرى ا߿تصّة في الم̱شورات العلمیة

 Google، زعمت شركة 2014فة Դلتّ˪دید، ففي س̑نة و̮س̑بة تغطیة هذه ا߽لاّت ̎ير معر 

-bibliotheque.clermont) من الم̱شورات العلمیة %85تغطیة حوالي 

universite.fr/googlescholar).  مج إلى تصنԷئق م˞لما یصنفّها ويهدف هذا البرԶیف الو

من مرّة وما هي ǫخٓر وكم  كاتبهاسم من ˭لال تق̀يم النص بˆكمٔࠁ وذ̠ر مكان ̮شره و  نالباح˞و

البحث في ̊دّة ح̀ث یتمّ سهߧ  وتعدّ طریقة اس̑ت˯دامه ،مرّة تمّ ذ̠ر Գق˗باس م̲ه

كفي إد˭ال اسم الباحث ǫٔو كلمات  ،تخصّصات في م̱شورات ̊المیة ̥لحصول  ǫٔساس̑یةو̽
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، كما ǫٔنهّ یذ̠ر ̊لى نتائج يمكن اخ˗یار ˔رت̿بها وفقا ̥لس̑نوات ووԶقة الصّߧ Դلموضوع وا̥لغّة

   .  ̊دد Գق˗باسات تحت كلّ ن˖ˤ̀ة

  :فۤ یˆتئ هذا البرԷمج Թوتتلخّص مزا

  ؛يمكن ̥لجمیع اس̑تغلاࠀ دون دفع ǫٔي اشتراك: ˊرԷمج مجاني -

  ؛̊المیة وم˗عدّدة ا̥لغات البحث في مدوّنة ̊لمیة -

  ؛سهوߦ Գس̑تعمال -

̥لتّˆثٔير العلمي من ˭لال فهرسة مصادر ̎ير تقلیدیة لا تغطّيها صورة ǫٔشمل  تقديم -

 ؛Web of Scienceو Scopusˊرامج ǫٔخرى م˞ل 

  .تˆثٔير مرجع ما من ˭لال ̮س̑بة Գق˗باس تحدید -

  :ǫٔمّا نقاط ضعف هذا البرԷمج ف˗تمثلّ في

  ؛نوعیة النتائج لا ˓ساوي النتائج التيّ تقدّࠐا قا̊دة البیاԷت ̎ير ا߽انیة -

  ؛معرفة حجم الوԶئق التيّ يحتويها ̊دم ا̦تمكن من -

 ؛ هو م̱شور في ش̑بكة الإنترنتفۤالنتائج انحصار  -

 .ǫٔخطاء في النتائج وفي حساب Գق˗باسات وجود -
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نظرا لحجم المراجع التيّ یتوفر  خ̀ارا ج̀دّا فإنهّ یبقى، رغم نقاط ضعف هذا البرԷمج

، لكن لابد من اس̑تعماࠀ مع قوا̊د بیاԷت والتيّ لا ˓س̑تلزم دفع مقابل للاطّلاع ̊ليها̊ليها 

طریقة عمل  اناҡتٓی انالبیانی نماویوضحّ الرس. ǫٔخرى م˗خصّصة قصد الحصول ̊لى نتائج ǫٔدقّ 

  :هذا البرԷمج

   Google Scholarطریقة عمل  :03 رقم الرسم البیاني

 

 Google Scholarنموذج لق̀امي ببحث وفق   :04الرسم البیاني رقم 
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II.2.7Scholarometer  :  

̊لى اجۡعیة وام˗داد في محرّك البحث وهو ˊرԷمج ̼سا̊د  هو ǫٔداة سكولاروم̀تر

 ˊرԷمج یعمل Դلطّریقة نفسها التيّ یعمل بهاو ، Գق˗باسات وتق̀يم تˆثٔير الباح˞ينتحلیل 

Google Scholar  ٕير حتىّ ا˭ҡٔت لتوفيرهنهّ ̼س̑ت˯دم هذا اԷشمل قا̊دة ̥لبیاǫٔ فۤ يخص  مجانیة

Գویعدّ اس̑ت˯دام . ق˗باسات العلمیةScholarometer  س̑تغلاࠀԴ سهلا و̄س̑یطا ̼سمح ̥لعامّة

وبما ǫٔنهّ ̼س̑ت˯دم قا̊دة . من ˭لال إد˭ال اسم الباحث ǫٔو كلمات ǫٔساس̑یة من البحث

̽تمتّع ، فهو ̽تمتعّ ԴلمزاԹ نفسها ویعاني من نقاط الضعف نفسها لك̲هّ Google Scholar بیاԷت

 وقد ازداد Գهۡم .البیاԷت م̲ه نظرا لتصف̀ة النتائج بعد ǫٔ˭ذ هذا اҡٔ˭ير دقةّ من بدقةّ ǫكٔبر

ة جعلت  وجمعها في قا̊دة البیاԷت Դلاق˗باسات lمن هذه المؤسّسة  فریق بحثإلى در

التخصّصات وفقا لعدد  ˨الیا ̊لى محاوߦ معرفة إمكانیة الت̱ˍؤ ببروز ǫٔو تدهور یعمل

 .Scholarometerویوضحّ الرسم البیاني اҡتيٓ طریقة عمل  Գق˗باسات

 Scholarometerطریقة عمل  :05 رقم البیاني الرسم
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II.8  ق˗باسات المرجعیة في تحدید التخصّصات المتدا˭ߧ فيԳ دور تحلیل

راسات الترجمیة ّ߱   :ا

سمح ممّا تمّ اس̑ت˯دام تحلیل Գق˗باسات المرجعیة في م̀اد̽ن ̊دّة سابقا ǫٔنهّ  ǫٔشرت

وابط بين الباح˞ين، لكن إقامة ر ˭لال بين مختلف التخصّصات من  ةبضبط العلاقات القائم

راسات الترجمیة لا زال ق̀د Գس̑تكشاف ح̀ث یعود ǫٔوّل  اس̑ت˯دام هذا المنهج ّ߱ في ا

ي  دانیال ج̀لاس̑ت˯دام ࠀ إلى  ّ߳ مختلف ̥لكشف عن  قام بها في دراسة اعتمدها

راسة م˞ منها والتيّ اس̑تلهمت ،التخصّصات المتدا˭ߧ في ̊لم الترجمة ّ߱ ǫٔوضحه لما ̥لق̀ام بهذه ا

في مدونة تضم فمبدǫٔ معرفة من یذ̠ر من ومتى وكم من مرّة . في الفصل الرّابع من هذا البحث

راسات الترجمیة،  ّ߱ ̠ور̽ن والبحث عن مختلف انۡءات الباح˞ين المذمقالات ت˖̲اول موضوع ا

راسات  ّ߱ ̼سمح Դلتعرف ̊لى كلّ التخصّصات التيّ تد˭ل من بعید ǫٔو من قریب في ا

. والكشف عن التفا̊لات والتˆثٔيرات في هذا ا߽ال جمیة وكذا بضبط ̮سب تواˡدهاالتر 

وǫٔشرح في الفصلين الخامس والسادس من هذا البحث كلّ الخطوات التيّ اتبّعتها اعۡدا 

راسات الترجمیة  ّ߱ ̊لى تحلیل Գق˗باسات المرجعیة ̥لكشف عن التخصّصات المتدا˭ߧ في ا

 . ترتهاوفقا ̥لمدوّنة التيّ ا˭
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  :˭لاصة

من ˭لال إقامة  مجالاتنجاعته في ̊دّة  تحلیل Գق˗باسات المرجعیة ǫٔثˌت منهج

بة عن العدید باح˞ين والتخصّصات ا߿تلفة واԵٕ˨ة فرصة اس̑تعمال نتائجه للاˡٕابين ال  روابط

راسات الترجمیةفي كثيرا اس̑ت˯دامه  من الإشكالیات، لكن لم یتم ّ߱ ، ولا زالت نقاط م̀دان ا

دودهق ر تجدر الإشارة إلى ǫٔهمیة توݯ الحذ߳ا ونتائجه المنهجیة ق̀د Գس̑تكشاف،  وته و˨

  .فۤ يخص هذه المؤشرات الكمیّة



III. راسات الترجمیةو  الترجمة: ثالثال فصل ال ّ߱ ا
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  :توطئة

Դلترجمة هو عصارة التعاریف السابقة  تعریف موجزتقديم ب هذا الفصل  ǫٔقوم في

راسات وتطوّرها تعریف و  ّ߱ راسات الترجمیة، ثمّ ǫٔˉسط الحدیث في موضوع ̮شˆةٔ ت߶ ا ّ߱ Դ

راسات الترجمیة التيّ ˓شكلّ ، ̊بر الزمن ّ߱ وǫٔختمه Դلتطرّق لتعدّد التخصّصات وتدا˭لها في ا

 .موضوع بحثي

III.1 تعریف الترجمة:  

 IIIالترجمة من ǫٔقدم الممارسات الإ̮سانیة، إذ تعود اԶٓҡر اҡٔولى منها إلى القرن تعدّ 

إذ لجˆٔ الˌشر إلى . ǫٔمراء إلف̲تين بمصر قˍل المیلاد، وهي عبارة عن نحت بلغتين في قˍور

والمقصود من . الترجمة قصد التقریب بين الشعوب وتعز̽ز التبادل التˤاري والعلمي والثقافي

قل نص ǫٔو ߔم من لغة إلى ǫٔخرى Դلحفاظ ̊لى المعنى المقصود، وقد تبدو الترجمة هو ن

حسب هذا التعریف عملیة سهߧ تق˗صر ̊لى إتقان لغتين ǫٔو ǫكٔثر ̥لتمكنّ من الق̀ام بها، ̎ير 

ǫٔنهّا ل̿ست كذߵ ح̀ث تتطلبّ من ممارس̑يها Դلإضافة إلى مرا̊اة العناصر ا̥لسانیة، ا̦تمكّن 

إذ لا . نیة التيّ ˓ساهم في صیا̎ة المعنى وتعزّز التواصل بمفهومه العاممن العناصر ̎ير ا̥لسا

ة من  تعدّ الترجمة مجرّد بحث ˡامد لمكاف˄ات كلمات من لغة إلى ǫٔخرى، وإنماّ هي مجمو̊

القرارات المتعاقˍة التيّ یتّ˯ذها المترجم طوال عمࠁ نظرا لانحصاره بين نظامين لسانیين 
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 و̄شكل ̊ام بين ̊المين مختلفين تماما في تصوّرهما ̥لواقع وثقاف˗ين وجمهور̽ن مختلفين

الفة، ( فلا یق˗صر عمل المترجم ̊لى نقل كلمات من لغة إلى ǫٔخرى فحسب ). 53: 2016بو˭

ي  ّ߳ یاق ا لالات التيّ تحملها هذه الكلمات وفقا ̥لسّ̑ ّ߱ بل ̽تمثل في فهم كلّ المعاني وا

ي وضعه  في تعریف ̥لترجمة، ǫٔفضلولعلّ . اس̑تُ˯دمت ف̀ه ّ߳ ˡا̠وب نظري، هو ذߵ ا

  :ح̀ث یقول Jacob GRIMM يمرغ

« Traduire, trans-ducere, traducere navem, c’est faire passer d’un côté à l’autre. Or 

lorsque se sentant d’humeur voyageuse, quelqu’un constitue un équipage et navigue 

toutes voiles dehors jusqu’à l’autre rive, il doit bien un jour mettre pied à terre dans une 

contrée où l’on foule un autre sol, où l’on respire un autre air. » (Grimm in Reiss, 2009, p. 

16). 

ما المعتقدات والثقافات الترجمة Դٕبحار من ضفّة إلى ǫٔخرى تختلف فيههنا  غريم ̼ش̑به

  .ك˖شافه وفهمهس لواقع، وهذا ما ی̱ˍغي ̊لى المترجم اوتصور ا

ي یدرسها، ومرّ  ّ߳ وقدّ شكلّت الترجمة موضوع نقاش حول التخصص ǫٔو العلم ا

راسات الترجمیة اҡتيٓ  فيالتفكير  ّ߱ الممارسة الترجمیة بعدّة مرا˨ل قˍل الوصول إلى ˊروز ا

  .تعریفها

III.2  راسات الترجمیة ّ߱   :تعریف ا

راسات الترجم  ّ߱ مجال معرفي ˨دیث مازال ̎امضا ومعقّدا حتىّ Դل̱س̑بة ̥لمترجمين  یةا
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ˊرԹن إذ یعُرّفه . المحترفين، فقد اخ˗لف العدید منهم في وضع مفهوم واضح لهذا ا߽ال المعرفي

بˆنٔهّ كلّ إشارة ̥لتّ˪لیل ا̥لسّاني لظاهرة الترّجمة، ǫٔمّا جيمس  Brian HARRIS هار̼س

ǫٔي   Translation Studies فهو یعرّف James Stratton HOLMES ستراطون هولمس

راسات الترّجمیة بˆنهّٔا مجال ̊لمي تجریبي يهدف إلى وصف ظاهرة الترجمة المتمثߧّ في المسار  ّ߱ ا

 ابˆنهّٔ  ویعرّفها ̊لم الترّجمةǫٔي  Traductologie بـ  Daniel GILE دانیال ج̀لسمّيها و̼ . والمنتج

لمي ˨دیث ال̱شˆةٔ ̮سˌ̀ا یعُنى بدراسة الترجمة، إذ یقول   :مجال ˡامعي و̊

« La traductologie est une discipline universitaire et scientifique relativement récente 

qui étudie la traduction. » (GILE, 2005 : 234).  

یعتبر ̊لم الترجمة مجالا ˭اصّا فهر  Jean René LADMIRAL روني لادميرالǫٔمّا ˡان  

  :Դلتفكير ول̿س مجالا ˭اصّا Դلمعرفة إذ یقول

« La traductologie est une discipline de réflexion et non une discipline de savoir. » 

(LADMIRAL, 2011 : 05). 

راسات الترّجمیة Դلقول إنهّ  ّ߲ ا من ˭لال ما س̑بق، يمك̲ني اس̑ت˯لاص تعریف شامل ̥

امعي وتجریبي م˗دا˭ل التخصّصات يهتم بدراسة المسار المعرفي والمسارات  lمجال ̊لمي و

  .ا̥لسّانیة المرتبطة Դلترجمة وصفا وتطبیقا
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III.3  وتطوّرها ̮شˆةٔ ا߱راسات الترجمیة:  

˨دیث  ̊لم Tatiana MILLIARESSI اتیاԷ م̀لیار̼سيط، حسب ̊لم الترجمةإنّ 

جمة ظهرت في العصر القديم وتطلبّت دراسة ب̱̀ة ا̥لغّات، وقديم في ǫنٓ وا˨د، قديم ҡٔنّ التر 

دیث ҡٔنّ إدراك اҡٔسس النظریة ̥لترجمة الناجمة عن ا̥لسّانیات ولكن بمنهجیة ˭اصّة بها،  و˨

 :یعود إلى النصّف الثاني من القرن الماضي، إذ تقول في هذا الصّدد

« La traductologie est une science nouvelle et ancienne à la fois. Ancienne, parce que 

la traduction apparait  à l’époque antique de l’écriture et implique donc une réflexion sur 

la structure des langues. Nouvelle, parce que la prise de conscience des bases théoriques 

de la traduction, issue de la linguistique mais dotée de sa méthodologie propre, est 

beaucoup plus récente. » (MILLIARESSI, 2011 : 11). 

إذ یعود التفكير في الترجمة إلى العهد القديم من ˭لال المقاربة اҡٔدبیة ̥لترّجمة، بۣ̿ 

ولمس ه ستراطون يمسج تعود المقاربة العلمیة ̥لترّجمة إلى العصر الحدیث من ˭لال ǫٔعمال 

̽ن وضعا اҡٔسس اҡٔولى لعلم الترجمة ̡علم مس̑تقلّ  André LEFEVERE فر̀لوف  وǫٔندري ّߴ ا̥

ا من ا̥لسّانیات التطبیق̀ة، ویقول    : في هذا الصّدد دانیال ج̀لبحدّ ذاته بعدما كان یعدّ فر̊

 « L’approche scientifique de la traduction est assez récente (elle date des années 

1950-1960), tandis que l’approche littéraire peut profiter d’une tradition déjà ancienne (la 

réflexion sur la traduction littéraire date de l’Antiquité). » (GILE, 2005 : 234-235). 

، بتقس̑يم Եريخ After Babelفي كتابه  George STEINER جورج ش̑تاینروقد قام 
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ߧ التفكير القائم ̊لى  التفكير في الترجمة في الغرب إلى ǫٔربع مرا˨ل، تمثلت اҡٔولى منها في مر˨

 HORACE هوراسو CICERON ش̿شرون̠یف̀ة ممارسة الترجمة، التي تنطلق من تعاليم 

 ǫٔ Alexander Fraserلكس̑ندر فراز̽ر Եیتلرߧ اҡٔولى Դلمقال ا߳ي ̮شره وت̱ته̖ي ت߶ المر˨

TYTLER  ه مˍادئ الترجمة 1791س̑نة ߧ . موضو̊ فا˓سمت بدراسة الترجمة  ،الثانیةǫٔمّا المر˨

 Friedrich شليرماخرفریدریك ، ح̀ث كان )م̲یوطیقيهر ( من م̲ظور تفسيري

SCHLEIRMACHER  وّلǫٔ در إ̦يها وام˗دت إلى ̎ایة ̮شر كتابԴ فاليري لاربومن Valéry 

LARBAUD  المعنون بـ 1946س̑نةSous l’invocation de saint Jérôme  ." ߧ وتنطلق المر˨

القرن  تفي ǫٔواخر ǫٔربعینا اҡلٓیةالثالثة من ظهور الم̱شورات اҡٔولى في موضوع الترجمة 

ߧ الرابعة . ات البنویة وظهور نظریة التوّاصلالعشر̽ن، التيّ ميزّها ازدهار ا̥لسّانی ǫٔمّا المر˨

ف˗عود إلى ǫٔواخر الس̑ت̲̿ات وت˖سم بعودة ال˖ساؤلات الهرم̲یوطیق̀ة ˉشˆنٔ الترجمة الك˗ابیة 

الفة، ( ".والترجمة الشفویة   ).16-15: 2015لولي بو˭

ویعود Գهۡم الفعلي Դلترجمة كموضوع بحث إلى ǫٔواخر الخمس̲̿ات، ح̀ث كان 

 John CATFORD جون كاتفوردو   Roman JACOBSONرومان Թكˌسونا̥لسّانیون 

ان بول  Georges MOUNIN جورج موԷنو lف̀ني و Jean-Paul VINAY ان lداربلني و 

Jean DARBELNET  صل وا̥لغّةҡٔدروا إلى دراسة العلاقات القائمة بين ا̥لغّة اԴ ̽ن ّ߳ ǫٔوّل ا

المس̑تهدفة وكذا العلاقات القائمة بين ا̥لغّات وواقعها، دون التطرّق إلى الفعل التوّاصلي 
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ين، ̊لى عكس ا̥لسّاني والمترجم في ˨دّ ذاته lوǫٔنیدا  Eugène NIDA ،ي ّ߳ یعتبر ǫٔوّل من  ا

 Toward a ف الترجمة التوّاصلي وفقا لمتلقي النص المترجم وذߵ في كتابهǫٔشار إلى ǫٔهمیة هد

science of translating   صلي والنصّ المترجم وهماҡٔدّد بذߵ مفهومين ̥لتكافؤ بين النصّ ا   و˨

l’équivalence formelle  يǫٔصلي  التكافؤ الصوريҡٔا߳ي يهدف إلى ̮سخ شكل النص ا

ا߳ي يهدف إلى Գس̑تˤابة لمتطلبات التكافؤ ا߱ینامي ǫٔي  l’équivalence dynamiqueو

هو اҡخٓر Դلمترجم في ˨د ذاته،  Jiri LEVY لیفي ˡيريوقد اهتم ا̥لساني ال˖ش̑یكي . المتلقي

عملیة اتخاذ قرارات من ˭لال   Translation as a decision processواعتبر الترجمة في كتابه 

بنظریة ا̥لعبة والتي تˆٔ˭ذ  Թthéorie du jeuضي ̊ليها وهي المسماة بـ تطبیق نظریة الت˪لیل الر

بعين Գعتبار مكاسب فا̊لين وخسارتهم ǫٔثناء اتخّاذهم قرارات في وضع تنافسي، ویقول 

  :في هذا الصّدد دانیال ج̀ل

 « Un autre penseur de cette période, dont la démarche se démarque de celle des 

autre linguistes, fut le Tchèques Jiri Levy, l’un des premiers à mettre le traducteur au 

centre de sa réflexion sur la traduction. Levy (1967) pose celle-ci comme un processus de 

décisionnel, en y appliquant la théorie mathématique des jeux (qui considère les gains et 

les pertes de deux ou plusieurs acteurs ayant à prendre des décisions dans une situation 

de concurrence). » (GILE, op.cit : 238) 

لى ال تعدّ  1972س̑نة "قدم التفكير في الترّجمة ومروره بعدّة مرا˨ل، فإنّ  من رغمو̊

رجع الفضل في ذߵ إلىس̑نة البروز الفعلي لعلم مس̑تقل مخصص ˉشكل حصر   يّ ̥لترجمة، و̽
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˭لال المؤتمر العالمي الثالث ̥لسانیات التطبیق̀ة المنعقد  بعرضه جيمس ستراطون هولمس

 The name and the nature of »مقالا عنوانه  ،1972 من س̑نة ǫٔوت 26 یومˊكو́نهاغن 

translation studies » بتصنیفه وتحدید ، وضع من ˭لاࠀ ˓سمیة هذا العلم الجدید وقام

ǫٔهدافه المتمثߧ في وصف ظواهر الترجمة واقتراح نظرԹت توضیحیة واحۡلیة لتفسير هذه 

الفة، ( "الظواهر خریطة نظرته  وقد عرض في هذا المقال). op.cit :16 -17لولي بو˭

راسات الترجمیة ومفادها ǫٔنّ هذه اҡٔ˭يرة ّ߲ وفرو̊ه م˗عدّدة  ̊لمي مس̑تقلّ مجالاته تخصص ̥

الفة، ( دّدةم˗ع  (Holmes’ map) هولمسالخریطة بخریطة  ، وتعُرف هذه)64: 2016عن بو˭

 :وهي كاҡتيٓ

خریطة جيمس ستراطون هولمس الموضحة ̥߲راسات الترجمیة  :06 رقم الرسم البیاني

وفروعها

  

ا߱راسات الترجمیة

محضة
وصف̀ة

موݨة نحو 
المنتج

موݨة نحو 
المسار

موݨة نحو 
الوظیفة

نظریة
تطبیق̀ة

ن ( تعليمیة ˔كو̽
)المترجمين والتراجمة

مسا̊دة ǫدٔوات

الترجمة س̑یاسة

)نوعیة(نقد الترجمات 
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راسات الترجمیة في خریطته إلى قد قسّم  هولمسنلاحظ في هذه الخریطة ǫٔن  ّ߱ ا

راسات : قسمين ّ߱ راسات الترجمیة التطبیق̀ة، وتنقسم  )الجوهریة(الترجمیة المحضة ا ّ߱ وا

راسات الترجمیة المحضة بدورها إلى ّ߱ راسات الترجمیة ا ّ߱ راسات الترجمیة الوصف̀ة ا ّ߱  وا

  .ظریةالنّ 

III.1.3 راسات الترجمیة المحضة ّ߱   :ا

ي یعُنى Դك˖ساب العلمي البحث الصرّ  هي ما یعادل في البحث ّ߳ ف ǫٔو الجوهري ا

راسات  هولمسوقد قسّم . ˡدیدة حول ظواهر ووقائع عن طریق الملاحظة ةمعرف ّ߱ ا

راسات الترجمیة النظریة ّ߱ راسات الترجمیة الوصف̀ة وا ّ߱   .الترجمیة المحضة بدورها إلى ا

III.2.3 راسات الترجمیة الوصف̀ة ّ߱  :ا

راسات  ّ߱ الترجمیة الوصف̀ة بدراسة الترجمة في المیدان ǫٔي بوصف الظواهر تعُنى ا

  :الترجمیة وتنقسم بدورها إلى

تهتم بدراسة النصوص المترجمة ǫٔي المنتج : دراسات ˔رجمیة موݨّة نحو المنتج -

  ؛الترجمي وبمقارنة الترجمات

ّ : دراسات ˔رجمیة موݨّة نحو الوظیفة - تي تدرس وظیفة النصوص المترجمة واҡٔ˛ر ال

  ؛تخلفه في ا߽تمع المتلقي
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وراء العملیة  تهتم بدراسات المسار المعرفي: دراسات ˔رجمیة موݨّة نحو المسار -

راسات  ّ߱  ,Gile)الترجمیة ǫٔي ǫٔنّ المترجم هو مركز Գهۡم في هذه ا

op.cit., : 240).  

III.3.3 راسات الترجمیة النظریة ّ߱   :ا

راسات الترجمیة النظریة في  ّ߱ وضع نظرԹت ˔رجمیة انطلاقا من نتائج ˔تمثلّ ࠐمّة ا

راسات الترجمیة الوصف̀ة ومن اح˗كا̡ها من التخصّصات ا߽اورة  ّ߱ . (Gile, op.cit., : 240)ا

ی̱ˍغي ا̥لجوء إلى كلّ تخصّصات إنه في هذا الصّدد  Wolfram WILLS ویلس فولفرامویقول 

العلوم الإ̮سانیة وԳجۡعیة م˞ل ا̥لسانیات وا̥لسانیات Գجۡعیة وا̥لسانیات النفس̑یة 

يرها من التخصّصات لفهم الترجمة فهما ̊لمیا  لوم الاتصّال و̎  ,Wills in Reiss)والتاّريخ و̊

2009 : 90) .Թراسات الترجمیة النظریة بوضع نظر ّ߱ ت ومقارԴت ˓شرح ǫٔسس إذ تقوم ا

  .الترجمة كمنتج وكمسار

III.4.3 راسات الترجمیة التطبیق̀ة ّ߱   :ا

رجمیا  راسات الترجمیة التطبیق̀ة التعليمیة ǫٔي ˔كو̽ن المترجمين لغوԹ و̝ ّ߱ تضمّ ا

واҡٔدوات المعجمیة والمصطلحیة والنحویة ا߿صّصة لممارسي الترجمة وس̑یاسة الترجمة من 

  .(Gile, op.cit.,: 240)̀ة وǫٔ˭يرا نقد الترجمة الناح̀ة Գجۡعیة والثقاف 
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Դٕ˨داث تعدیلات ̊لى خریطة  رینا را̼سكاԶوقد قام بعض الباح˞ين، من ب̿نهم 

راسات الترجمیة  هولمس ّ߱ Դٕ̊ادة التوزیع ǫٔو إضافة بعض العناصر، ح̀ث قامت بتقس̑يم ا

سمّيها ( ̊لم  Traductologieمترجمة كتابها بـ  Catherine A. BOUQUET بوكي. كا˔ر̽ن ǫٔ و˓

لم : إلى ثلاثة فروع مˍاشرة هي اҡتٓیة) الترجمة لم الترجمة النظري و̊ ̊لم الترجمة الوصفي و̊

ي قام به  ّ߳ فۤ يخص ̊لم  هولمسالترجمة التطبیقي، وقد اح˗فظت ̊لى التوزیع نفسه ا

لم الترجمة التطبیقي بۣ̿ ǫٔضافت بعض العناصر في ̊لم الترجم ة النظري الترجمة الوصفي و̊

لم ˔رجمة نظري ˭اص ویتعلقّ ̊لم الترجمة النظري العام . بتقس̑يمه إلى ̊لم ˔رجمة نظري ̊ام و̊

Դلمترجم و́نمط النصّ وԴلبعد المكاني وԴلبعد الزمني وبمس̑توى ا̥لغة وبمشاكل معیّنة و́نمط 

 :وقد ǫٔ̊ادت رسم خریطة هولمس كاҡتيٓ. الترجمة

   لفروع الترجمة وفق كاԵرینا را̼س رسم بیاني:  07 رقم الرسم البیاني

  

̊لم الترجمة

̊لم الترجمة الوصفي

ه نحو  lالمو
المنتج

ه lنحو العملیة المو

ه نحو الوظیفة lالمو

̊لم الترجمة النظري

 النظري العام
المتعلق Դلمترجم

ˊنمط النص

Դلبعد المكاني
Դلبعد الزمني
بمس̑توى ا̥لغة

بمشاكل معینّة

نمط الترجمة

النظري الخاص

̊لم الترجمة 
التطبیقي

˔كو̽ن المترجمين والتراجمة 
)تعليمیة(

اҡدٓوات المسا̊دة 
̊لى الترجمة

م˗طلبّات المهنة 
وشروطها

)نوعیة(نقد الترجمات 
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بتصنیف  هولمسهو اҡخٓر Դٕ˨داث تعدیلات ̊لى خریطة  دانیال ج̀لوقد قام 

رجمة كتابیة، وتتفرّع الترجمة الشفهیة بدورها إلى الترجمة الفوریة  الترجمة إلى ˔رجمة شفهیة و̝

، حسب الك˗ابیة تتفرع الترجمةوم̀ة و̎يرها، بۣ̿ في المؤتمرات و߱ى المحاكم وفي المكاتب العم

  . ي الإخˍاریةة اҡٔدبیة والترجمة ̎ير اҡٔدبیة ǫٔ إلى الترجم نظره،

نلاحظ من العرض السابق ǫٔنّ التفكير الترجمي اق˗صر ˭لال الخمس̲̿ات ̊لى 

بعینات  Գر̝كاز ̊لى العوامل ا̥لسّانیة في إطار ا̥لسّانیات التطبیق̀ة، وشهدت السّ̑

ر ا̥لّسانیات تطوّرا بطیئا، ˭اصّة بعد ظهور نظریة التوّاصل والبراغماتیة والۢن̲̿ات بدایة تطوّ 

راسات ا̥لسّانیة بصفة عمیقة  ّ߱ وا̥لسّانیات النصّیة، لاس̑ۤ تحلیل الخطاب، ح̀ث تغيرّت ا

فاس̑تغلّ إذن ̊لماء الترجمة الفرصة لخوض حمߧ . من ˭لال ف˗ح ا߽ال البحثي بصفة معتبرة

ویة التيّ یق˗صر موضوع دراس̑تها ̊لى النصّ والجمߧ كنق̀ض ̥لترّجمة، ومن ضدّ ا̥لسّانیات البن

 Danica SELESKOVITCH من دانیكا س̑یل̿سكوف̀˖شǫٔˊرز هؤلاء العلماء، يمكن ذ̠ر كلّ 

 IanاԹٕن ما̼سون و ԴBasil HATIMسل ˨اتيم و Marianne LEDERERر مارԹن لود̽ر̽و

MASSON  ان دولیل lوJean DESLILE رینا را̼سوԶكا Katharina REISS يرمير ها̮س فو 

Hans VERMER (Bastin, 2007 :36). 

وقد عرف هذا التطوّر تغيرّا ˨اسما في ال˖سعینات ح̀ث تمّ الت˯ليّ عن Գعتبارات 

راسات  ّ߱ راسات الترّجمیة نفسها ̡علم قائم بذاته وبدǫٔ ان˖شار البحوث وا ّ߱ ا̥لغّویة وفرضت ا
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اتورسائل ا߱كتوراه في إذ .  ̊لم الترجمة وكذا ظهور نصوص مُؤسِسة لهذا العلم وموسو̊

عرف موضوع التفكير في الترجمة تطوّرا تدريجیا م˗نقلا من النصّ إلى المترجم، ح̀ث تمّ م̲ح 

  .  (Bastin, op.cit., 90)هذا اҡٔ˭ير وتصرّفاته مكانة ǫٔساس̑یة لتفسير الظواهر الترجمیة 

راسات الترجمیة، سعى ومن ˭لال الإقرار Դلطابع الم  ّ߲ تعدّد والمتدا˭ل التخصّصات ̥

̊لماء الترجمة لإيجاد مقارԴت ˡدیدة من ˭لال التطرّق إلى ا߽ال الإ̮ساني Դلق̀ام بدراسات 

والتطرّق إلى ̊لم النفس  (Think Aloud Protocols) ݨراتجریˌ̀ة م˞ل ˊروتو̠ولات التفكير 

الثقاف̀ة والس̑یاس̑یة والإیدیولوج̀ة م˞ل النظرԹت المعرفي وملاحظة الحركات Գجۡعیة 

  .ال̱سویة وما بعد Գس̑تعماریة

III.4 راسات الترجمیة ّ߱   :تعدّد التخصّصات وتدا˭لها في ا

بعد ǫٔن تطرّقت إلى البحث الترجمي ومفهوم تعدّد التخصّصات وتدا˭لها بصفة ̊امّة، 

موضوع  ت الترجمیة وهودا˭لها في ا߱راسای̱ˍغي اҡنٓ التطرّق إلى تعدّد التخصصات وت

 2000بحثي، قˍل الرجوع إلى ǫٔهم البحوث التيّ تمّ اعۡدها في هذا الموضوع ˭اصّة من س̑نة 

  . قصد مقار̯تها مع النتائج التيّ تحصّلت ̊ليها 2016إلى س̑نة 

راسات  ّ߱ راسات الترجمیة كتخصّص قائم بذاته، كانت الترجمة وا ّ߱  ˉشˆنٔقˍل ˊروز ا

مفاهيمها وǫٔسالیبها تعتبر م̀داԷ م˗عدّد التخصّصات ̼س̑تمد بعض المفاهيم والۣذج والمناهج من 
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راسات المتعلقّة . التخصّصات ا߽اورة ّ߱ ولعلّ ǫٔوّل من ǫٔشار إلى طابع تعدّد التخصّصات في ا

 « Modes of translation »في مقاࠀ  James MCFARLANE فارلان جيمس ماكԴلترجمة هو 

لم النفس والإثنوغراف̀ا 1953لصادر س̑نة ا ، ح̀ث بينّ التفا̊ل مع الطب والفلسفة و̊

ر دراسة وصف̀ة  يرها، ود̊ا صرا˨ة لاس̑ت˯دام ǫٔدوات النظریة ا߱لالیة الحدیثة لتطو̽ و̎

عملیة اتصال معقّدة   :ولقد قال في هذا الصّدد. ̥لترجمة كمسار و̡

« Translation borders on too many provinces for the linguist to remain secure with 

his own proper territory or to survey the ground from one vantage point alone ; a 

thorough exploration will compel him to make repeated approaches through the 

territories of his neighbors, and he will rely on their guidance and advice. » (McFarlane, 

1953: 93).  

ا̥لسّانیات فحسب ولا يمكن Գق˗صار " حقل"ǫٔي إنّ الترجمة ل̿ست م̲حصرة في 

ǫٔخرى " حقول"إلى ا̥لسانیات ̊لى التطرّق إلى دراس̑تها من وݨة نظر لسانیة فه̖ي تتˤاوز 

 ٔҡتها واԴذ بنصائحها وی̱ˍغي ̊لى ا̥لساني اس̑تكشاف ت߶ الحقول واس̑ت˯دام مقار˭

  .وتوجيهاتها

̊لى الحاˡة إلى تجاوز الحدود  ،ماكفارلانكّد العدید من الباح˞ين شˆنهٔم شˆنٔ ǫٔ  وقد

وإزاߦ الحواجز بين دراسات الترجمة والتخصّصات اҡٔخرى وذߵ سعیا لاقتراض مقارԴت 

دت بها lثب˖ت نجاݩا في التخصّصات التيّ وǫٔ تԹجيمس هولمس ویعدّ . ونماذج وم̲اهج ونظر
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راسات الترجمیة 1972من بين هؤلاء الباح˞ين ح̀ث ǫٔشار س̑نة  ّ߲  في مقاࠀ المؤسّس ̥

، إلى تدفقّ « The name and the nature of translation studies » السابق ا̠߳ر الموسوم

د̽نها الباح˞ين من المیاد̽ن ا߽اورة ˨املين معهم المقارԴت والۣذج التيّ ǫٔثب˖ت نجاݩا في م̀ا

ر المعرفي   . الخاصّة وساهمت في التطو̽

إلى  1988بدورها س̑نة  Mary SNELL-HORNBY ماري س̱̀ل هورنبيوقد دعت 

راسات الترجمیة والترجمة اҡٔدبیة  ّ߱ ضرورة إقامة جسر بين الهوة التيّ تفصل ا̥لسانیات وا

عدّد وم˗دا˭ل وذߵ من ˭لال اعۡد مقاربة م˗كامߧ س̑تظهر في تعریف مس̑تقˍلي كمیدان م˗

  .التخصّصات

 Descriptive translation، فقد وضحّ في كتابه ˡ Gidéon TOURYدعون توريǫٔمّا 

studies and beyond   راسات الوصف̀ة فقط 1995الصادر س̑نة ّ߱ ، رغبته في تجاوز ˔راكم ا

  .نحو دراسات نظریة

 وج̀ني ǫٔ Andrew CHESTERMANندرو شسترمان، قام كلّ من 2002وفي س̑نة 

بوضع خطّة لتوج̀ه الباح˞ين في ̊لم الترجمة ˭لال اس̑تكشاف   Jenny WILLIAMSویلیامس

  :مجالات ˡدیدة نظرا لطابعه المتعدّد التخصّصات، وقد قالا في هذا الصّدد

“...doing research in an area which, because of its interdisciplinary nature, can 

present the inexperienced researcher with a bewildering array of topics and 



 

62 

 

methodologies... We have called it the map because it is designed to help you find your 

way through a relatively new uncharted territory.” (Williams, Chesterman, 2002: 01). 

-Pour une socio »في مقاࠀ المعنون بـ  Yves GAMBIER إیف ̎امˍييویذ̠ر 

traduction »  راسات الترجمیة ̊بر الزمن تمّ بفضل 2006الصادر س̑نة ّ߱ ، ǫٔنّ تطوّر ا

اهۡمات ومواضیع وم̲اهج اقترضت من تخصّصات ǫٔخرى ولقد لخصّ البعض من ت߶ 

  :الإسهامات ندرݨا فۤ یˆتئ بتصرف

ثقافة ما هو عملیة  اس˖̀عاباҡٔنثروبولوج̀ا ǫٔنّ  ك بعض ̊لماء الترجمة بفضلادر إ  -

وǫٔنّ المعنى عند الغير ل̿س مجسّدا " لسانیة"و" ثقاف̀ة"تتطلب ǫٔشكالا ˔رجمیة 

 ؛في وعي اҡٔنثروبولوݭ وتصوّره ولغته وم̲ظم  م̲تقىهو بطریقة مˍاشرة بل 

مختلف مقˍوߦ في وجعلتها دراسات الك˗اب المقدّس التيّ لیّ̱ت النصوص المقدّسة  -

 ؛الثقافات دون فقدان رسا̦تها الروح̀ة

بفضل ا̥لسانیات النفس̑یة فهم ما يجري في عقل المترجم ˭لال  الباح˞ين اوߦمح -

 ؛العملیة الترجمیة وفي لحظة اخ˗یار Գستراتیجیة التيّ س̑یعتمدها

راسات الثقاف̀ة وما بين الثقاف̀ة من إدراك مدى ˭دمة الترجمة  تمكين - ّ߱ ا

وفي . والخطاԴت المتعلقة Դلترجمة لبعض اҡٔولوԹت الإیدیولوج̀ة ̥لهيمنة ǫٔو المقاومة

راسات ما بعد Գس̑تعماریة الظروف التيّ تمتّ من  ّ߱ الس̑یاق نفسه، ǫٔˊرزت ا
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 ߽ یف̀ة اس̑تغلال ˭لالها إقامة العلاقات ̎ير المۡثߧ بين ا تمعات والثقافات و̠

 ؛ت߶ العلاقات ǫٔو التحرّر منهال Գخ˗لافات بين ا̥لغات ̥لرّضوخ 

̊لم Գجۡع Դٕˊراز الق̀ود التيّ تحدّد مواقف المترجم وتصرّفاته وحتى  إسهام -

 ؛...)الزˁԴن والقرّاء والمشاهدون(المتلقينّ  توقعّاتكفاءاته وكذا 

ا̥لغویة ǫٔو (مدى تعقد الرسائل المعبرّة فكير حول التساهمت الس̑يمیائیات في  -

 .كما ساهمت في إˊراز ǫٔهمیة الوسائل لتداولها ونقلها) ̎يرها

راسات الترجمیة كت˪لیل  مساهمة - ّ߱ ̊لوم ا̥لغة بمختلف مقارԴتها ونماذݨا في ا

يرها  الخطاب وا̥لسانیات الوظیف̀ة لم ا߱لالات والبراغماتیة و̎  ؛...و̊

راس - ّ߱ راسات الترجمیة من ˭لال توضیح ̠یف̀ة ا̦تمكن ساهمت ا ّ߱ ات ال̱سویة في ا

 ؛من ˓شویه الممارسة الترجمیة والخطاԴت المتعلقة Դلترجمة ˉسˌب الت˪يز الج̱سي

مكّ̲ت الهرم̀نوطیقا المترجم من فهم ̠یف̀ة تحدید تفسيره ̥لوثیقة اҡٔصلیة والترجمة  -

 ؛ترجمةالتيّ س̑یقوم بها وǫٔنّ كلّ تفسير هو نوع من ال

راسات اҡٔدبیة بمختلف مقارԴتها ونماذݨا  - ّ߱ ) المقارنة والتاريخیة والنظریة(˓ساهم ا

 ؛في فهم بعض جوانب ووظائف الترجمة وكذا بعض ǫٔدوار المترجم

راسات الترجمیة  ّ߲ فضلا عن ذߵ فقد قدّمت ̊دّة تخصّصات ǫٔخرى ولازالت تقدّم ̥
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لم مساهمات كثيرة ومن ت߶ التخصصات م˞ل البلا ̎ة والتاريخ الثقافي وفلسفة ا̥لغة و̊

يرها لوم التواصل والعلوم القانونیة و̎  .(Gambier, 2006 : 31, 32)... النفس وطب النفس و̊

ǫٔنهّ ࠐما كان فإن ̊لم الترجمة ̊لم م˗دا˭ل التخصّصات، سواء إذا تمّ  إیف ̎امˍيي̽رى 

راسات اҡٔدبیة  ّ߱ وا̥لسانیات المقارنة وا̥لسانیات اعتبارها م̲تˤا، ح̀ث یتم ا̥لجوء إلى ا

لم النفس والعلوم اعتبارها Գجۡعیة ǫٔو  مسارا ح̀ث یتم ا̥لجوء إلى ا̥لسانیات النفس̑یة و̊

 .(Gambier op.cit., 32)المعرف̀ة 

  :تدا˭ل التخصّصات في ̊لم الترجمة إلى ثلاثة ǫٔصناف إیف ̎امˍييوقد قسّم 

ح̀ث یتم Գقتراض في تجاورها  ǫٔوتقریب التخصّصات  التدا˭ل بصف˗ه ǫٔسلوب -

 ...).نماذج وم̲اهج ومفاهيم ومصطل˪ات (اتجاه وا˨د من م̀اد̽ن ǫٔخرى 

التخصّصات  نظرة ˭ارج̀ة ǫٔو ˭ارجǫٔسلوب  ˗هالتدا˭ل بصف  -

(extradisciplinarité) م˞ل عمل العلوم العصبیة ̊لى شرح الترجمة الشفهیة. 

ح̀ث تتم إزاߦ الحدود ) و ǫكٔثرǫٔ (بين تخصّصين  اǫٔو الت˪ام التدا˭ل بصف˗ه تنقلا -

  .ب̿نهما لاس̑تفادة م˗بادߦ

راسات الترجمیة  لˡان روني لادميراǫٔمّا  ّ߱ فقد قسّم تصوّره لتدا˭ل التخصّصات في ا

 ˭ارݭ وتدا˭ل تخصصات (interdisciplinarité interne) دا˭لي تخصصات تدا˭لإلى 
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(interdisciplinarité externe) . لعلاقة التيّ ˔ربط ̊لم ویتعلقّ تدا˭لԴ ا˭لي ّ߱ التخصّصات ا

 lesا̥لغة وǫٔقصد بها   بذاته، بتخصّصات ǫٔخرى ت̱تمي إلى ̊لوم اقائم الترجمة، بصف˗ه ̊لما

sciences du langage جۡعي ونظریةԳ لم النفس لم المعنى والبراغماتیة و̊ ، م˞ل ̊لم النحو و̊

يرها من التخصّصات التيّ ت̱تمي إلى ǫٔمّا تدا˭ل التخصّصات .  ̊لوم ا̥لغةالتواصل و̎

الخارݭ، ف̀قصد به العلاقة التيّ ˔ربط ̊لم الترجمة Դلعلوم الإ̮سانیة وԳجۡعیة اҡٔخرى 

لم Գجۡع و  يرها  اللاهوتم˞ل الفلسفة و̊ لم النفس والت˪لیل النفسي و̎  Ladmiral in)و̊

Jadir, 2017).  

 قالت، 2013تمّ ̮شره س̑نة   ”Translation and other disciplines“وفي مقال عنوانه 

راسات الترجمیة تطوّرت إلى ˨دّ التحوّل إلى مجال إ  Է Nadia GLADUSHدیة ̎لادوش ّ߱ نّ ا

  :م˗عدّد وم˗دا˭ل التخصّصات من ˭لال التفا̊ل مع ̊دّة تخصّصات مجاورة، ح̀ث قالت

« Translation Studies has evolved to such an extent that it has turned into an inter-

disciplinary research, interfacing with a whole host of various fields. » (Gladush, 2013: 

55). 

راسات الترجمیة مع التخصّصات اҡٔخرى بمختلف  ّ߱ ولقد عرضت خریطة تدا˭ل ا

راسات (فروعها م˞ل الفلسفة  ّ߱ يرها ما بعد البنویةالهرم̀نوطیقا وا وا̥لسانیات ) و̎

ا̥لسانیات النفس̑یة وتحلیل الخطاب والبراغماتیة وا̥لسانیات المقارنة وا̥لسانیات Գجۡعیة (

يرها راسات اҡٔدبیة ) و̎ ّ߱ يرها(وا ) النظریة الشعریة واҡٔدب المقارن والنقد اҡٔدبي و̎
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راسات الثقاف̀ة  ّ߱ راسات النوع Գ(وا ّ߱ جۡعي والتاريخ والإیدیولوج̀ة تحلیل اҡٔفلام وا

يرها لم المصطل˪ات و (وهندسة ا̥لغة ) و̎ يرها ̊لم المعجمالترجمة اҡلٓیة والمدوԷت و̊ ، )و̎

  .وǫٔدرج هذه الخریطة  فۤ یˆتئ

راسات الترجمیة حسب Էدیة   :08 رقم الرسم البیاني ّ߱ خریطة تدا˭ل التخصصات في ا

  ̎لادوش 

  

راسة التيّ اس̑تلهمت منها ̥لق̀ام بهذا العمل هي دراسة قام بها  ّ߱  دانیال ج̀لإنّ ا

 L’interdisciplinarité en traductologie : une optique“ عنوانها  2002س̑نة 

scientométrique »   امعةˡ حول ̊لاقات  بˆسٔطنبولالتق̲یة  ی߲̽زبمناس̑بة ملتقى نظّمته
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إذ قام Դس̑ت˯دام منهج تحلیل Գق˗باسات ̥لكشف عن . تدا˭ل التخصّصات في الترجمة

راسات الترجمیة ّ߱ مقالا ҡٔعمال مؤتمر المؤسسة اҡٔوربیة  32̊لى   طابع تعدّد التخصّصات في ا

راسات الترجمیة  ّ߲ ̥(EST)  طة الإس̑بانیة س̑نةԷوقد تحصّل ̊لى . 1998المنعقد بمدینة غر

  :النتائج اҡتٓیة

 ؛مقالا 31اق˗باس في  427 -

 ؛تخصّصات Դلإضافة إلى ̊لم الترجمة في كلّ مقال 04 -

 ؛تخصّصا Դلإضافة إلى ̊لم الترجمة 19 -

راسات اҡٔدبیة و  ا̥لسانیات: التخصّصات كان كاҡتيٓ˔رت̿ب  - ّ߱ راسات الثقاف̀ة و ا ّ߱ ا

الك˗اب المقدّس و اҡٔنثروبولوج̀ا و ̊لم Գجۡع و ̊لم النفس و الفلسفة و 

  .ǫٔدب السفرو الممارسة المهنیة ̥لترجمة و المعجمیة و ̊لم المصطل˪ات و الإحصائیات و 

ي قمت به لنیل شهادة الماستر، المعنون بـ     ّ߳ المترجم، ما "ǫٔودّ الرجوع إلى البحث ا

دراسة إحصائیة اس̑تكشاف̀ة من ˭لال بعض : بين القرارات ا̥لسانیة والقرارات الترجمیة

ي یبرز رغبتي "مقالات م̀تا جریدة المترجمين ّ߳ في Գس̑تمرار في هذا النوع من البحوث ، وا

راسات الترجمیةالمتعلقة بتعدّد التخصصات وتدا ّ߱ ǫٔشرت إلیه Դخ˗صار  قد كنتو . ˭لها في ا

في مقدمة هذا البحث ح̀ث تمحورت الإشكالیة ف̀ه حول طبیعة القرارات التيّ یتّ˯ذها 
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العكس، ǫٔي لم  منها ˔رجمیة ǫٔمكانت لسانیة ǫكٔثر  المترجم ˭لال ممارس̑ته ̥لترجمة ومعرفة ما إذا

راسات الترجمیة لكن النتائج التيّ تحصّلت ̊ليها  ّ߱ ˔كن لها ̊لاقة بتعدّد التخصّصات في ا

راسات الترجمیة ّ߱ وكنت قد . ǫٔˊرزت إمكانیة الاˡٕابة عن موضوع تعدّد التخصّصات في ا

دد Գق˗باسات Գق˗باسات اҡٔخرى و̊"في ˡدول معنون بـ " المحیطیة"جمعت هذه النتائج 

  :، وكانت النتائج التيّ تحصّلت ̊ليها كاҡتيٓ"Դل̱س̑بة لكلّ تخصص

  ؛اق˗باس 867 -

  ؛تخصص Դلإضافة إلى ̊لم الترجمة 18 -

لم النفس: التخصصات كان كاҡتيٓ˔رت̿ب  - لوم ا̥لغة ا̥لسانیات و̊  والفلسفة و̊

  .إلخ...  والعلوم العصبیة وتحلیل الخطاب واҡٔدب والرԹّضیات واللاهوت

راس̑تين ҡٔننيّ سˆقٔوم في الفصل  ّ߱ من  السادس واҡٔ˭يروقد قمت بعرض نتائج هاتين ا

راسة لنیل شهادة ا߱كتوراه ّ߱   . هذا البحث بمقار̯تها مع النتائج التيّ تحصّلت ̊ليها في هذه ا

  :˭لاصة

راسات الترجمیة ذات طابع م˗عدّد وم˗دا˭ل  ّ߱ ̼سُ̑ت˯لص من هذا الفصل ǫٔنّ ا

من ˭لال اس˖̲ادها إلى مختلف وǫٔنّ تطوّرها ̊بر الزمن ǫٔثˌت ذߵ  ال،لا مح التخصّصات

صات لضبط وجودها ̡علم قائم بذاته، وسˆٔ˨اول في الفصل السادس واҡٔ˭ير من التخصّ 
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راسات الترجمیة وتحدید ̮سب تدا˭لها ّ߱   .بحثي ضبط ǫٔهم التخصّصات المتدا˭ߧ في ا



IV. المدونة ˓شك̀ل: رابعالفصل ال
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  :توطئة

إنّ Գنطلاق من مدونة واقعیة هو الطریقة  المثلى ̥لق̀ام بدراسة اس̑تكشاف̀ة 

ان راسات الترجمیة، والمدونة نو̊ ّ߱ كت߶ الترجمات المعتمدة  مدونة ˡاهزة: إحصائیة في مجال ا

اهزةومدونة في النقد والتقويم،  lیقوم الباحث ب˖شك̀لها وفقا لطبیعة بحثه، وهو عمل  ̎ير

Էح̀اǫٔ ن . مُضنٍ یتطلب مجهودا جˍاّرا وعملا م˗واصلا ̼س̑تغرق شهورا بل س̑نواتǫٔ ويمكن

ة Դعۡد اق˗باسات ǫٔي مقاطع تخضع ونة موضوع ال˖شك̀ل ̊لى ǫٔسس إحصائیتحدد المد

  . ̥لت˪لیل الكميّ لمعرفة التوا˔رات

IV.1 دوّنة بحثيم ˓شك̀ل مرا˨ل:  

  :لقد قمت ب˖شك̀ل مدونة بحثي ̊لى ̊دّة مرا˨ل هي اҡتٓیة

ߧ اҡٔولى - تمثلت ǫٔوّل خطوة قمت بها من ˡǫٔل : تحدید شروط م̲ابع المعلومة: المر˨

˓شك̀ل مدونة بحثي في تحدید الشروط التيّ ی̱ˍغي ǫٔن تخضع لها المنابع التيّ 

حصرتها في شرطين ǫٔساس̑یين Դٕمكانها إمدادي Դلمعلومة التيّ تخدم بحثي، وقد 

 :هما

ي يهمّ بحثي وهو  :الشرط المعرفي - ّ߳ ̽تمثل في ضرورة انۡء المنابع إلى التخصّص ا
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راسات الترجمیة ǫٔساسا مع تدا˭ل تخصص ǫٔو ǫٔكثر ّ߱  .ا

̽تمثل في ضرورة انۡء المنابع إلى الفترة الزم̲یة التيّ  :الشرط التصنیفي التاريخي -

راسات الترجمة وتعدّد التخصّصات˔ك˞فّ فيها البحث وال̱شر ّ߱  . في مجال ا

ߧ الثانیة  - ߧ : اخ˗یار المدونة: المر˨ ̊لى ǫٔساس الشرطين ا̥ߴي ˨دّدتهما في المر˨

) 07(اҡٔولى وهما الشرط المعرفي والشرط التاريخي، وقع اخ˗یاري ̊لى س̑بع 

عریفها في ̊المي م˗وفرّة ̊لى ش̑بكة اҡٔنترنت، واҡتيٓ ت تمجلاّت ǫٔكاديمیة ذات ص̿

بعد اطّلاعي ̊لى ت߶ ا߽لاّت وما حوته من مقالات، قرّرت . هذا الفصل

إلى س̑نة  2000س̑نة تتراوح من س̑نة ) 17(حصر مدوّنتي في س̑بع عشرة 

راسات 2016 ّ߱ Դ هۡمԳ نّ بوادرǫٔ الترجمیة وتعدّد ، ذߵ ̊لى الرغم من

الموضوع بقي  التخصّصات ظهرت في بدایة الخمس̲̿ات فإنّ البحث في ذߵ

لیل ̊لى  ّ߱ مح˖شما بۣ̿ عرف ̎لیاԷ ̠بيرا في الس̑نوات التيّ وقع ̊ليها اخ˗یاري، وا

ذߵ كثرة البحوث الم̱شورة التيّ لا ˓شكل منها مدونتي إلاّ جزءا طف̀فا ̊لى 

˭لت ش̑بكة اҡٔنترنت ر̠ودا ̮سˌ̀ا و  2017عرفت س̑نة ، وقد الرغم من ضخامتها

 .ت ̊لى ̮شر بعض المقالات بمقابل مادّيمن المقالات ا߽انیة واق˗صر 

ߧ الثالثة - بعد دراسة ̊دد من المقالات دراسة متمعنة، وقع : انتقاء المقالات: المر˨

مقالات من كلّ س̑نة، فˍلغ بذߵ مجموع المقالات المحتفظ بها  ةاخ˗یاري ̊لى خمس
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. ̥لغة العربیةوا˨د محلرّر Դ بها محرّر Դ̥لغة الفر̮س̑یة ومقالخمسة وثمانين مقالا ǫٔ̎ل

لى الرغم من ǫٔنّ لغتي عملي هما الفر̮س̑یة والعربیة، اعتمدت مقالات Դ̥لغة  و̊

دته في  الإنجليزیة lي و ّ߳ ǫٔوّلا لام˗لاكي هذه ا̥لغة وԶنیا سعیا منيّ لسدّ النقص ا

العربیة، ولم ̽كن بوسعي توس̑یع المدونة إلى لغات ǫٔخرى ومنها الإس̑بانیة التيّ 

راسات الترجمیة وتعدّد التخصّصات  عرفت تقدما معتبرا ّ߱ في مجال البحث في ا

ǫٔوّلا بت߶ ا̥لغة وԶنیا ҡٔنهّ لا بدّ لكلّ Դحث یتّ˯ذ ̊لى  لمعرفتي ال̱سˌ̀ةوذߵ 

  . ̊اتقه ˓شك̀ل مدونة ǫٔن یضع لنفسه ˨دّا یقف عنده، وإلاّ فلن ی̱ته̖ي العمل ǫٔبدا

IV.2   المدونة م̲ابع نصوص تقديم:  

ة اع ، ǫٔننيǫّٔشرت  س̑بق ǫٔن  2000 من المقالات الم̱شورة بين س̱تيتمدت مجمو̊

̊ليها طّلاع يمكن Գو الترجمة  موضوع تعالجمجلاّت ̊لمیة محكمّة،  )07( في س̑بع 2016و

 إذا߽لاّت نظرا لجدّ̽تها وطابعها العالمي  ت߶بّ اخ˗یاري ̊لى وقد انص. ̊بر ش̑بكة اҡٔنترنت

وفضلا عن  .نتائجي مصداق̀ة ǫكٔبر س̑یكسب اممّ ت̱شر مقالات Դح˞ين من كلّ ǫٔنحاء العالم، 

 Méta : le journal des جریدة المترجمين: م̀تاذߵ فقد اعتمدت بعض مقالات مجߧّ 

traducteurs  راسة التيّ نلت بها شهادة الماستر واق˗صرت ّ߲ س̑بق لي ǫٔن اعتمدتها مدونة ̥

لي ̊لم الترجمة وا̥لسانیات، وغرضي من هذا هو اس̑تغلال نتائج ت߶ اح̀نها ̊لى تناول مج
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راسة ҡٔنها تخدم موضوع دراس̑تي هذه التيّ توزّعت مدوّ̯تها كاҡتيٓ ّ߱    : ا

لم ومجߧ ، Méta : le journal des traducteurs جریدة المترجمين: م̀تا الترجمة و̊

 ستاˌسيم Դ̦ ومجߧّ  ،TTR : Traduction, Terminologie, Rédaction تحر̽رالمصطل˪ات وال 

Palimpsestes ، دٓاب والترجمةوҡمجߧ ا Revue des Lettres et de Traduction ، ا߽ߧ و

، RFLA : Revue Française de la Linguistique appliquée الفر̮س̑یة ̥لسانیات التطبیق̀ة

مجߧّ معهد لغات وثقافات ǫؤرԴ وǫٔمر̽كا وإفریق̀ا وǫسٓ̑یا وǫٔسترالیا و ، Traduire ادو̽ر˔ر ومجߧ 

ILCEA : Revue de l’Institut des Langues et des Cultures d’Europe, Amérique, Afrique, 

Asie et Australie.  

IV.3   ا߽لاّت:  

) 07( توزعت ̊لى ا߽لاّت الس̑بع مقالا) 85(تتكوّن مدونتي من خمسة وثمانين 

  : ةاҡتٓی

IV.1.3  ّمجߧ  Meta : le journal des traducteurs:  

س̑نة  Meta : le journal des traducteurs جریدة المترجمين: مجߧّ م̀تاتˆسّٔست 

ترجمة وهي مجߧّ ǫٔكاديمیة كندیة ̊المیة تعالج البحوث العلمیة الرائدة في مجال ال ،1955

راسات  الك˗ابیة والترجمة الشفهیة المتمثߧّ في ّ߱ واҡٔسلوبیة والترجمة اҡلٓیة  ونظرԹتها الترجمیةا
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راسات المصطل  ّ߱ لم المصطل˪ات المعلوماتي وا يرها، وت̱شر و̊ راسات ا̥لّسانیة و̎ ّ߱ حیة وا

راسات  مجߧّ  ǫٔقدمّ  وهي .مقالات Դ̥لغات الفر̮س̑یة والإنجليزیة والإس̑بانیة ّ߲ مخصّصة ̥

ه الخصوص، وإلى الباح˞ين في ̊لم لباح˞ين في الترجمة ̊لى وlموݨّة إلى ا الترجمیة،

المصطل˪ات وفي ا̥لّسانیات المطبّقة ̊لى الترجمة وكذا إلى كلّ من يهتم Դلظواهر ا̥لّغویة 

يمكن Գطّلاع ̊لى هذه ا߽ߧّ ̊بر الموقع و . المس̑تغߧّ في عملیة التواصل بين الثقافات

 )55(خمسة وخمسين وقد اعتمدت من هذه ا߽ߧّ . /:meta.erudit.orghttps/: الإلكتروني

  ).267-262. ص.ص رقم 1 الملحقنظر یُ (مقالا 

IV.2.3  ّمجߧ TTR:  

لم المصطل˪ات والتحر̽رالت تˆسّٔست مجߧّ  في ˡامعة  1987س̑نة  TTR رجمة و̊

 Robert لاروز وروبير Marc GOUANVIC مارك غوانف̀ك، ̊لى ید كلّ من ̠یˌ̀ك الك̲دیة

LAROSEصبحتǫٔ ّتحّادیة الك̲دیة لعلم الترجمة  1988س̑نة  ، ثمԳ ّمجߧACT . ّوهي مجߧ

لم المصطل˪ات والتحر̽ر وكلّ التخصّصات ا߽اورة التيّ ˓سمح Դلق̀ام  مخصّصة ̥لترجمة و̊

من إ̮شاء هذه ا߽ߧ Գس̑تˤابة إلى  وكان الهدف. لنصّ وتحوّلاتهԴ م˗علقّةبدراسات 

˪ّ ا راسات الترجمیةة لاس̑تقلالیة لضرّورة المل ّ߱ ˨دیث ال̱شˆةٔ، وذߵ من  اتخصّص ابصفته ا

راسات الترجمیةتعُنى Դلترجمة  تقوم ا߽ߧّ ب̱شر ǫٔ̊داد. ترجمیة˭لال جمع البحوث ال ّ߱ بصفة  وا

الجانب Գجۡعي  TTRتجُسّد مجߧّ و  ˗خصّصة في مواضیع محدّدة،̊امّة، وǫٔخرى ˭اصّة م 
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 ّ߱ ت̱شر مقالات Դ̥لّغتين الفر̮س̑یة و لترجمة، Դ الخاصّةراسات النظریة والعلمیة الثقافي لتطوّر ا

 .//:ttr.erudit.orghttps :يمكن Գطّلاع ̊لى هذه ا߽ߧّ ̊بر الموقع الإلكترونيو . والإنجليزیة

 2الملحق رقم نظر یُ (مقالات  )09(˓سعة ̊دد المقالات التيّ اعتمدتها في هذه ا߽ߧّ قد بلغ و 

 .)269. ص.ص

IV.3.3  ّمجߧ Traduire:  

ر مجߧّ  ؤسّسة الفر̮س̑یة ̥لمترجمين التيّ تمّ إ̮شاؤها س̑نة هي مجߧّ الم Traduire ˔رادو̽

نقابة ࠐنیة تدافع عن مصالح المترجمين والتراجمة وتعمل ̊لى الترّويج لمهنة هي بمثابة ، و1974

في Գتحّاد  وعضو (FIT)̥لف̀درالیة العالمیة ̥لمترجمين  هي عضو مؤسسو. الترجمة في فر̮سا

 مجلتهّاتقوم و . Դلجامعات والمدارس التيّ ˔كوّن مترجمي الغد وتحتكّ الوطني ̥لمهن الحرّة، 

راسات الترجمیةالترجمة  في موضوعب̱شر مقالات  ّ߱ والمشاكل النظریة والتطبیق̀ة التيّ قد  وا

: ̊بر الموقع الإلكتروني ̊ليهاطّلاع ويمكن Գ. اء ق̀امه بعمࠁǫٔثن یواݨها المترجم

 https://traduire.revues.org.  ّمقالين وقد بلغ ̊دد المقالات التيّ اعتمدتها من هذه ا߽ߧ

  ).271 .ص 3 نظر الملحق رقمیُ ( فقط) 02(

IV.4.3  ّمجߧ ILCEA:  

معهد لغات وثقافات ǫٔورԴ وǫٔمر̽كا وإفریق̀ا وǫسٓ̑یا مجߧّ  ǫٔي ILCEA مجߧّ  تمّ إ̮شاء
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س̑بانیة لات اҡٔنجلوفونیة واҡٔلمانیة والإ ا߽ا بحوث ǫٔخصّائيي ، وهي تضمّ 1999س̑نة  وǫٔسترالیا

تعُنى ˊكلّ الظواهر و  ة المتخصّصة وا̥لّغات المتخصّصة،والسلاف̀ة والشرق̀ة وكذا الترجم

نة ،الترجمةوظواهر الثقاف̀ة والتاّريخیة  ت˖̲اول مواضیع ˭اصّة  وت̱شر ǫٔربعة ǫٔ̊داد في السّ̑

راسات  ّ߱ Դ طّلاع ̊ليها ̊بر الرّابطԳ الإلكترونيا̥لّسانیة والترجمیة، ويمكن :

https://ilcea.revues.org.   ̊ثرǫٔ مقالات تخدم بحثي ) 05(في هذه ا߽ߧّ إلا ̊لى خمسة ولم

 .)273. ص 4 نظر الملحق رقمیُ (

IV.5.3  ّمجߧ RFLA: 

هي مجߧّ م˗عدّدة التخصّصات  الفر̮س̑یة ̥لسانیات التطبیق̀ة ا߽ߧّ ǫٔي RFLA مجߧّ 

كما یتضّح  ̥لسانیات التطبیق̀ة ̊لى اخ˗لافهاا وموضوع تخصصها هو، لجنة قراءة ̊المیة وذات

البحوث ت̱شر لات تطبیق ا̥لّسانیات و اه̖ي مجߧّ م̲ف˗˪ة ̊لى كلّ مجولهذا ف . من ˓سمیتها

يمكن Գطّلاع ̊لى هذه ا߽ߧّ ̊بر الرابط و  سانیات التطبیق̀ة ࠐما كان ǫٔصلها،̥لّ Դ المتعلقّة

لات لم ˡǫٔد امق )06(س̑تة  وقد اعتمدت من هذه ا߽ߧ .journal.org-www.rfla: الإلكتروني

 ).275 .ص 5الملحق رقم  ینُظر. (̎يرها لخدمة بحثي

IV.6.3  ّمجߧ Palimpsestes:  

 ا̥لغتين ، خصوصا فيالترجمة النظریة والتّطبیق̀ة مشاكلهي مجߧّ مخصّصة ߱راسة 
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ت̱شر  بقضاԹ الترجمة، وهيالفر̮س̑یة والإنجليزیة، وموݨّة لكلّ اҡٔش˯اص والباح˞ين المهتمينّ 

 شاكل التيّ تطرݩا الترجمة بين التنظير والتطبیقم˗علقّة Դلم مقالات نظریة محضة ودراسات 

Գ الإلكترونيطلاع ̊ليها ̊بر الرّابط يمكن :https://palimpsestes.revues.org.  وقد اعتمدت

 6نظر الملحق رقم یُ . (الوح̀د̽ن ذات الصّߧ ببحثي ما المقالينҡٔنهّ  )02(مقالين  من هذه ا߽ߧّ 

  ).277 .ص

IV.7.3  ّدٓاب وا̥لّغات مجߧҡا RLT:  

لبنانیة ت̱شرها ˡامعة الروح القدس الكسلیك  مجߧّ RLT اҡدٓاب وا̥لغّات مجߧّ 

(Saint-Esprit de Kaslik) ، وهي مؤسّسة كاثولیك̀ة ˭اصّة ̥لتعليم العالي، قامت بتˆسٔ̿سها

، 1992یعود ǫٔوّل ̊دد من هذه ا߽ߧّ إلى س̑نة و . 1950الرّهبانیة ا̥لبنانیة المارونیة س̑نة 

وهي ت̱شر مقالات Դ̥لّغتين الفر̮س̑یة والعربیة تعُنى بقضاԹ ا̥لّغات وا̥لّسانیات واҡدٓاب 

دت مˍتغاي في  .والترجمة lلفر̮س̑یة مقالات من هذه ا߽ߧّ  )06(س̑تة وقد وԴ خمسة منها ،

  ).279 .ص 7الملحق رقم  ینُظر( .ووا˨د Դلعربیة

 :˭لاصة

ǫٔنّ ǫكٔبر حصّة من المقالات التيّ اعتمدتها هي  ، يمكن ملاحظةمن ˭لال ما س̑بق

̊دد المقالات المك˗وبة  ǫٔن كما .، وذߵ ҡٔنهّا تخدم موضوعي ǫكٔثر من ̎يرهامجߧ م̀تامقالات 
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ا̥لبنانیة هي الوح̀دة  مجߧ اҡدٓاب وا̥لغاتԴ̥لغة العربیة لا یتعدّى المقال الوا˨د وذߵ ҡٔنّ 

ي يخدم  ّ߳ من بين ا߽لات التي اعتمدتها التيّ ت̱شر Դ̥لغة العربیة والمقال المنتقى هو الوح̀د ا

  .موضوعي



V. من  المق˗ˌسةت البحوث تصنیفا: الفصل الخامس
لاتمختلف ا߽
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 :توطئة

مختلف  من المق˗ˌسةتصنیفات التخصّصات "یتضمّن هذا الفصل من بحثي الموسوم بـ 

ي اس̑تغرق الق̀ام به ǫٔزید من س̑ن˖ين من ح̀ث نصر الرّئ̿سي من ، الع "ا߽لاّت ّ߳ عملي وا

الات واس̑تخراج Գق˗باسات والبحث عن انۡءات الباح˞ين وتصنیف قراءة المق

دّها   . التخصّصات و̊

V.1 داول تصنیف̀ة محوصߧˡ:  

ة من المدوّنة وتصنیفها وفقا  lق˗باسات المس̑تخرԳ ّتٓیة كلҡتضمّ الجداول ا

، Գق˗باسات ǫٔشكال كلّ  اس̑تخرجتوǫٔودّ الإشارة إلى ǫٔننيّ . ذ̠رها توا˔ر̥لتخصّصات وكذا 

̎يرها التيّ قمت بتعریفها في الفصل الثاني من  وǫٔ  ذاتیةǫٔو ̎ير مˍاشرة  وǫٔ سواء كانت مˍاشرة 

صت Գق˗باسات المباشرة في نقل هذه الجداول ǫٔننيّ لخّ  إلى ǫٔودّ الإشارة كذߵ .هذا البحث

نوات  Wordإلى ˊرԷمج  Excelمن ˊرԷمج  ة كˍير ال مسا˨ات ̥ل  نظراكما ǫٔننيّ قسّمتها وفقا ̥لسّ̑

. Excel صف˪ة إذا تمّ نقلها مˍاشرة من ˊرԷمج ˓شغلها والتيّ تفوق مائة وثمانينالتيّ ̥لغایة

تمثل خطوات إ̊داد هذ   :ول فۤ یˆتئاالجد هو̝

تتطلبّ عملیة جرد Գق˗باسات ˔ركيزا معتبرا من الباحث : جرد Գق˗باسات -

وݨدا ̠بيرا ووق˗ا طویلا، وقد قرّرت جمع Գق˗باسات ا߽ردة في ˡدول ضمن 
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یضم اسم الباحث ا߳ا̠ر، ومرجع المقال واسم الباحث المذ̠ور  ExcelˊرԷمج 

وكذا وԳف˗باس إن كان مˍاشرا، وانۡء الباحث المذ̠ور ǫٔي م̀دان التخصّص 

 .توا˔ر ا̠߳ر

تطلبّ هذا الجزء  :إنۡءات الباح˞ين المذ̠ور̽ن البحث في ش̑بكة اҡٔنترنت عن -

من العمل الك˞ير من البحث والجهد، وقد واݨتي صعوԴت جمّة لاس̑ۤ عند 

Գق˗صار ̊لى ذ̠ر الحرف اҡٔوّل من اسم الباحث مع لقˍه ǫٔو Գق˗صار ̊لى ذ̠ر 

 لقب وԳسم Դح˞ون كثيرون، ممّا یعطي الك˞يرا̥لقب في ˨ين ̼شترك في نفس ا̥

معرفة الهویة الحق̀ق̀ة ̥لباحث المذ̠ور، إلاّ  تبصعُ من النتائج في ش̑بكة اҡٔنترنت ف 

ؤوب، لكنت߶ الصعوǫٔԴننيّ تجاوزت  ّ߱ ة من  ت في مجملها Դلبحث ا بق̀ت مجمو̊

وس̑بعة وقد بلغ ̊دد Գق˗باسات ̎ير المصنفة ǫٔربع م˄ة . الباح˞ين دون تصنیف

وذߵ . اق˗باسا) 5054(اق˗باسات من بين خمسة ǫلآف وǫٔربعة وخمسين ) 407(

ما سˆؤضحه في الصف˪ات المقˍߧ، كما ǫٔنّ انۡء بعض الباح˞ين إلى ̊دّة تخصّصات 

في الوقت نفسه سˌبّ لي مشكلة في ̊دّ ال̱س̑بة المئویة وسˆقٔوم بتوضیح ذߵ 

   .ǫٔثناء تحلیل النتائج في الصف˪ات القادمة
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  :توضیح

̊لى فهمه،  ǫٔرید ǫٔن ǫٔذ̠ر هنا بˆنٔ الجداول هي لبّ عملي ول̿ست عناصر ˓سا̊د

Գ درݨا في ملاحق، وهذاǫٔ راسة ولهذا خصّصت لها فصلا ولم ّ߱ تجاه هو المعمول به في ا

مج߲ات م̲فصߧ عن مج߲  ةԳس̑تكشاف̀ة الإحصائیة، بۣ̿ ǫٔدرجت المدونة الكبرى في خمس

راسة ّ߱   .ا

V.1.1   دول تˡ 2000صنیفي محوصل لس̑نة:  

 التوا˔ر Գنۡء Գق˗باس )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال الباحث ا߳ا̠ر

̠ر̼س̑تين دوریو 
Christine 

DURIEUX 

Traduction littéraire 
et traduction 

technique: même 
démarche 

Revue des lettres et de 
traduction, n°6, 2000, 

pp. 13-25 
 النظریة التˆٔویلیة

 
 9 ̊لم الترجمة

  NEWTONنیو˔ن    

 الفيزԹءو الفلسفة 
الرԹضیات و 

̊لم الف߶ و  الكيمیاءو 
 اللاهوتو 

1 

   

̠ر̼س̑تين دوریو 
Christine 

DURIEUX 
 

 2 ̊لم الترجمة

̠ولات لابلاس 
Colette 

LAPLACE 

Réflexions sur la 
notion de sens 

Revue des lettres et de 
traduction, n°6, 2000, 

pp. 73-100 

 Henriهنري م̿شونیك 
MESCHONNIC 

"le point…littérature" 
"Un texte… …portée" 
"l'unité...discours" "Le 
problème …la langue" 

 16 ا̥لسّانیات

      
 ˡJean-Paulان بول ف̀ني 

VINAY 

"le plus petit 
segment… 

séparément." 
 2 ا̥لسّانیات

      
 ˡJeanان داربلني 

DARBELNET 

"le plus petit 
segment… 

séparément." 
 2 ا̥لسّانیات

      
 ǫٔAlfredلفراد مالبلان 

MALBLANC   
ا̥لسّانیات و̊لم 

 1 الترجمة
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 التوا˔ر Գنۡء Գق˗باس )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال الباحث ا߳ا̠ر

      
 ˡان روني لادميرال

 Jean René 
LADMIRAL 

"impératif catégorique 
de la pratique 

traduisante" "à une 
intelligibilité à fleur de 

texte" 

 2 ̊لم الترجمة

     
ف̀لهلم فون هامˍو߱ت 
Wilhelm VON 
HUMBOLDT 

 2 الفلسفة وا̥لّسانیات  

  
 Colette̠ولات لابلاس   

LAPLACE 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 لود̽ر̽رمارԹن 

Marianne 
LEDERER 

 1 ̊لم الترجمة  

 ǫٔUmbertoومˍارتو إ̽كو       
ECO 

"Tout acte… 
économique." "La 

pensée hermétique… 
communicatif." 

 5 ا̥لّسانیات

 1 ̎ير مصنف   ԷNANNIني       

      
 ǫٔAnnieني ˊر̼سي 

BRISSET 
 1 ̊لم الترجمة  

      
فورتوԷتو 

 Fortunatoإسرائیل
ISRAEL 

"l'effet produit dont 
dépend l'effet à 

produire" 
 1 ̊لم الترجمة

 1 ̎ير مصنف   FERRARESIفيرارسي       

 Claudeكلود دومانویليّ       
DEMANUELLI 

 1 الترجمة  و̊لم الترجمة  

  
  

 Susannسوزان Դس̱ت 
BASSNETT 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔAndréندري لوففر 

LEFEVERE 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 Lawrenceلور̮س ف̀نوتي 

VENUTI    1 ̊لم الترجمة 

 Lievenلییفن Եك 
TACK 

Translation and the 
dialetics of 

difference and 
equivalence: some 

theoretical 
propositions for a 
redefinition of the 
source-target text 

relation 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 45, 
n°2, 2000, p. 210-227 

فردینان دي سوسور 
Ferdinand de 
SAUSSURE 

 3 ا̥لّسانیات  

      
 Théorieنظریة الوساطة 

de la médiation   17 العلوم الإ̮سانیة 
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 التوا˔ر Գنۡء Գق˗باس )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال الباحث ا߳ا̠ر

      
 Jeanجون ̎انیوԴن 

GAGNEPAIN 

«le plan du 
langage»«la 

langue…du signe»«en 
ce qui concerne … 
constituées» «qui 

rapporte… 
conversations." "parce 

que…la 
diversification» "Le 
problème… l'autre." 

اҡٔنثروبولوج̀ا 
 9 وا̥لسّانیات

      
 ǫٔAndrewندرو شسترمان 

CHESTERMAN 
"relevant similarity" 2 ̊لم الترجمة 

      
ǫٔر̮ست ǫٔوغوست غوت 

Ernst August GUTT 
"interpretative 
resemblance" 2 الفلسفة 

      
دوԷ߱ داف̀دسون 

Donald 
DAVIDSON 

 2 الفلسفة  

      
 Anthonyوني بيم طǫٔن

PYM   7 ̊لم الترجمة 

 Louisلوي هیلمسلاف       
HJELMSLEV 

"une totalité… se 
débarrasser." 

 2 ا̥لّسانیات

      

̠و̽ن ̀لارد فان ǫٔورمان ف
Willard Van Orman 

QUINE 
"indeterminacy thesis" 7 الفلسفة 

 ǫAnneنٓ مات هیورست       
Mette HJORST 

"equivalent enough" ۣ̿دٔب و  السҡا
 المقارن

1 

      
كيرستن مالمك˯ا̽ر 

Kirsten 
MALMKJAER 

"reduces 
...theory""(I)t 
is...efforts"  

 2 ̊لم الترجمة

      
  جون كلود شوت

Claude Jean 
SCHOTTE 

"(la théorie… ses 
plaisirs)." "Les 

sociologues… une 
illusion." 

 ̊لم النفس
 الفلسفةو 
 ا̥لّسانیاتو 

5 

      
س̑یغموند فروید 

Sigmund FREUD   
̊لم الت˪لیل 

 1 العصبي و̊لم النفس

  
 

 ˡJacquesاك لاكان   
LACAN 

 ̊لم النفس  
 الت˪لیل النفسيو 

1 

      
 Pierreبیار بوردیو 

BOURDIEU 

"C'est cette 
distinction… 
culturalisme." 

 2 ̊لم Գجۡع

 Theoتیو هرما̮س       
HERMANS 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Jeanجون بیترز 

PEETERS 
  

راسات  ّ߱ ا
 اҡنجٔلوفونیة

1 
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 التوا˔ر Գنۡء Գق˗باس )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال الباحث ا߳ا̠ر

  
 

 Yvesإیف ̎امˍيي   
GAMBIER 

 2 ا̥لّسانیات  

      
 Sandraساندرا لوجيي 

LAUGIER 
 1 الفلسفة  

      
-LEVYلیفي لوبلون 

LEBLOND 
 1 الفيزԹء  

      
 ˡGideonدعون توري 

TOURY 
"What this approach... 

a historical one." 1 ̊لم الترجمة 

 ˡJeanان بودرییار       
BAUDRILLARD 

«Ce que vise… 
malentendus.» 

 1 الفلسفة

    
 

 Marcمارك غیلیوم 
GUILLAUME 

« Ce que vise… 
malentendus.» 

 Գ 1ق˗صاد 

    
 

 Martinمارتين هیدغر 
HEIDEGGER 

 1 الفلسفة  

      
 Lawrenceلور̮س ف̀نوتي 

VENUTI 
 1 ̊لم الترجمة   

ˡاكلين هنري 
Jacqueline 
HENRY 

De l'érudition à 
l'échec: la note du 

traducteur 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 45, 
n°2, 2000, p. 228-240 

 ˡJacquelineاكلين هنري 
HENRY   1 ̊لم الترجمة 

 ˡGérardيرار ج̀نات       
GENETTE 

"Un énoncé… 
paratexte (...)" 

 5 النقد اҡدٔب

 Julieجولي لوفابفر       
LEFEBVRE  

"subversions de la 
linéarité du signifiant" 
"opération de greffe 

typographique 

 2 ا̥لسانیات

      
فلاديمير Էبو̠وف 

Vladimir 
NABOKOV  

  
الترجمة واҡدٔب 

 والنقد اҡدٔبي
1 

 .Mديجون  .م      
DIGEON 

"La traduction… 
entreprise". "Notre... 

à-peu-près" 
 4 ̎ير مصنف

      
 Lanceلا̮س هوسون 

HEWSON 
 1 ̊لم الترجمة  

 Yvonneإیفون ̠وتوريي       
COUTURIER 

  
الترجمة واҡدٔب 

والنظرԹت اҡدٔبیة 
 المعاصرة

1 

      
مور̼س ̠وتوريي 

Maurice  
COUTURIER 

  
الترجمة واҡدٔب 

والنظرԹت اҡدٔبیة 
 المعاصرة

1 
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 التوا˔ر Գنۡء Գق˗باس )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال الباحث ا߳ا̠ر

      
 ǫٔUmbertoومˍارتو إ̽كو 

ECO 
Il Nomme de la Rosa  

- Lector in fabula 
 2 ا̥لسانیات

      
 Yvesإیف فلوران 

FLORENNE 

«sauf quelques 
contresens… autres 

erreurs.» 
«Sahkespeare…ironie.» 

الروایة والك˗ابة 
المسرح̀ة والنقد 

 اҡدٔبي
1 

      
 ElisabethإليزاԴث دوري 

DURET 

«sauf quelques 
contresens……autres 

erreurs 
«Shakespeare…ironie.» 

 1 ̎ير مصنف

 ǫٔArmandرماند روبين       
ROBIN 

اҡدٔب والترجمة   
 والص˪افة

1 

      
 MarianneمارԹن لود̽رر 

LEDERER 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 Fabriceفاˊر̼س ǫٔنتوان 

ANTOINE 
«Le lexiculturel… aux 

mots.» 
صنا̊ة وال الترجمة 

 1 معجمیة

      
 ǫٔAndréندري ج̀د 

GIDE   دٔبҡ2 ا 

 ǫٔAntoineنطوان ˊرمان       
BERMAN 

«l'épreuve de 
l'étranger» 

 1 ̊لم الترجمة

      
 Guyغي لوߔرك 

LECLERCQ 
 1 اҡدٔب  

      
 ǫٔلبرت ˊن سوسان

 Albert 
EBNSOUSSAN 

"Rien ne doit faire 
écran...bas de page."  دٔبҡ1 الترجمةو ا 

      
 Georgesجورج موԷن 

MOUNIN 
Problèmes théoriques 

de la traduction 
 1 ا̥لسانیات

      
دوم̀نیك ǫٔوري 

Dominique AURY 

"(…) quand on aura 
traduit… du 
traducteur." 

اҡدٔب والص˪افة 
 1 والشعر

 ̊اˀشة ̊̿ساني
L'enseignement de 
la traduction en 

Algérie 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 45, 
n°3, septembre 2000, 

p.480-490 

 الفول. ل
 L. EL FOUL 

«Ce qui est visé à 
travers… de les 

résoudre.» 
 2 ا̥لسانیات

  

  

   

 Georgesجورج موԷن 
MOUNIN 

"Il est possible de 
traduire… universaux 

poétiques 
substantiels." 

 1 ا̥لسانیات
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V.2.1   دول تصنیفي محوصل لس̑نةˡ2001:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث  المرجع  عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

مارك شاتلوورث 
Mark 

SHUTTLEWOR
TH 

The rôle of theory in 
translator training: 
some observations 

about syllabus 
design 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 46, 
n°3, septembre 2001 

 MonaموԴ Է̽كر 
BAKER 

"Translation theory 
can … of languages". 
"a strong theoretical 
component" "reflect 
on... than another" 

 3 الترجمة و̊لم الترجمة

      
دو̎لاس روبی̱سون 

Douglas 
ROBINSON 

"worse...rigidity" "the 
complex...a rule" "far 
more... will ever be" 

 6 الترجمة و̊لم الترجمة

  ˡيري لیفي      
 Jiri LEVY 

"Will translation 
theory be use to 

translators?" 

̊لم الترجمة 
 والنظرԹت اҡدٔبیة

1 

  ˡايمس هولمس       
James HOLMES 

"strong power of 
explanation and 

prediction" 
 1 ̊لم الترجمة

      
اҡٔسلوبیة المقارنة 

stylistique comparée 
 1 ا̥لسانیات  

    
  

 نظریة سكوبوس
 Théorie du Skopos 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Hansها̮س هونیغ 

HONIG 
"the languages of ants 

and bees" 4 ̊لم الترجمة 

      
 Stephen س̑تفن هاو̠ینغ

HAWKING   
الفيزԹء النظریة 

 1 و̊لم الكون

  لیتون. ج. ل      
L. G. LEIGHTON 

"it-reads-smoothly" 1 ̎ير مصنف 

 Danielدانیال ج̀ل 
GILE 

Les clichés et leurs 
cousins dans la 
formation des 
traducteurs 

Palimpsestes, n°11, 
2001 

 Danielدانیال ج̀ل 
GILE 

 4 ̊لم الترجمة  

      
 Cayكاي دولروب 

DOLLERUP   3 الترجمة و̊لم الترجمة 

 ԷǫٔAnnetteت لیند̎ارد       
LINDEGAARD 

 1 الترجمة و̊لم الترجمة  

      
 ǫAnneنٓ لود̎ارد 

LODDEGAARD 
 1 الترجمة و̊لم الترجمة  

      
 ف̀بك ǫٔبل

 Vibeke APPEL 
 1 الترجمة  

      
 ˡدعون توري

 Gideon TOURY   1 ̊لم الترجمة 

 موԴ Է̽كر      
 Mona BAKER 

 1 الترجمةالترجمة و̊لم   
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث  المرجع  عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

ǫٔلكس̑ندر ̠و̯زلي 
Alexander 
KUNZLI 

Experts versus 
novices: l'utilisation 

de sources 
d'information 

pendant le processus 
de traduction 

Meta: le journal des 
traducteurs, vol 46, 
n°3, septembre 2001 

 Danielدانیال ج̀ل 
GILE 

 1 ̊لم الترجمة  

      
̠ر̼س̑ت̲̿ا شافنر 

Christina 
SCHAFFNER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 هورنبي-ماري س̱̀ل

 Mary SNELL-
HORNBY 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 ها̮س بیتر ̠رینغس

 Hans Peter 
KRINGS 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

7 

      
 Riittaریتا ˡاسߕینن 

JAASKESLAINEN 
"depth of research" 14 ̊لم الترجمة 

      
 Paulبول ̠وسمول 

KUSSMAUL   3 ا̥لسانیات والترجمة 

      
ˊريجیتا إنغلوند ديمیتروفا 
Brigitta Englund 
DIMITROVA 

 4 ̊لم الترجمة  

 4 ̎ير مصنف   JONASSONجوԷسون       

      

 ̠وندي-سونیا تير̠وԷن
Sonja 

 TIRKKONEN 
CONDIT 

 1 ̊لم الترجمة  

̠ر̼س˖̀ان نورد       
Christiane NORD 

 3 ̊لم الترجمة  

ǫٔلكس̑ندر ̠و̯زلي       
Alexander KUNZLI 

 1 ̊لم الترجمة  

سوندار ساروكاي 
Sundar 

SARUKKAI 

Translation and 
Science 

Meta: le journal des 
traducteurs, vol 46, 
n°4, décembre 2001 

  ǫٔندرو بنجمين
 Andrew 

BENJAMIN 

"First it involves... 
exchange". 1 الفلسفة 

  توما ̠وهن      
 Thomas KUHN 

"Briefly put... become 
translators". "historian 
of science... scientific 

theories" 

فلسفة وԵريخ 
 العلوم

3 

      
  بو̠وا߱. ˡاد ز

 Jed Z. 
BUCHWALD 

"Hertz was... 
consistent sense". 

"Regularly occurs in 
science". 

 Ե 3ريخ العلوم

      
  هر̝زهینر̼ش 

 Heinrich HERTZ 
 1 الهندسة والفيزԹء  
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث  المرجع  عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      
ما̠سوال جيمس ߔرك 

James Clerk 
MAXWELL 

 1 الفيزԹء والرԹضیات  

  ̎اليزونبیتر       
 Peter GALISON 

Եريخ العلوم   
 والفيزԹء

1 

      
  رومان ˡا̠وˉسون

 Roman 
JAKOBSON 

 2 ا̥لسانیات  

      
 سوزان Դس̱ت

 Susanne 
BASSNETT 

"all are Indo-European 
languages... to all 

three". "If the text...is 
different". "one of the 
greatest advances... the 

reader". 

 7 ̊لم الترجمة 

 ǫٔی̱ش̑تا̽نǫٔلبار       
 Albert EINSTEIN 

 1 الفيزԹء  

ين       lوǫٔ  نیدا 
Eugène NIDA 

 1 ا̥لسانیات  

      
  ǫٔنطون بوبوف̀ك

 Anton POPOVIC 
 1 ̊لم الترجمة  

 رولان Դرت      
 Roland BARTHES 

  
الفلسفة والنقد 

اҡدٔبي 
ا̀  والس̑يمیولوج

1 

 جولیا ̠ر̼س̑تفا      
 Julia KRISTEVA 

"reader as realizing the 
expansion of the 
work's process of 

semiosis" 

ا̥لسانیات 
والف̀لولوج̀ا و̊لم 

 النفس 
1 

 ǫٔندري لوففر      
 André LEFEVERE 

 1 ̊لم الترجمة  

 هیلار بیلوك      
BELLOC Hilaire  

 1 اҡدٔب والتاريخ  

 لور̮س ف̀نوتي      
 Lawrence VENUTI  

"study of the history... 
in the academy". 
"indicates ... to 
itself"."since it 

involves... authorship", 
"inevitably... literary 

trends" 

 10 ̊لم الترجمة

 والتر ˊن يمين      
 Walter BENJAMIN 

"not absolutely self-
identical". "the 

literal...is prior to it". 
"logic of... afterlife". 
"central reciprocal... 

translatable". 

الفلسفة والنقد 
اҡدٔبي والنقد الفني 

 والترّجمة
19 
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث  المرجع  عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      
 رودولف Դنف̀تز

 Rudolf 
PANNWITZ 

"The basic 
error...foreign 

language". 
 1 اҡدٔب والفلسفة

 ˡاك د̽ریدا       
Jacques DERRIDA 

"With the problem... 
to philosophy". "the 

literal... 
determination""the 

distinction... is 
undermined". "as a 
name for the site of 
plurality". "both a 

plurality... 
significations". 

"tanslating... its mark". 

 7 الفلسفة

 جورج س̑ت̿نر      
 George STEINER  

اҡدٔب المقارن و̊لم   
 الترجمة

1 

      
ف̀لارد فان ǫٔورمان ̠و̽ن 
Willard Van Orman 

QUINE 
 1 الفلسفة  

      
دوԷ߱ داف̀دسون 

Donald 
DAVIDSON 

 1 الفلسفة  

 1 الفلسفة   ǫٔPLATOفلاطون       

      
 ما̽كل هالیداي

 Michael 
HALLIDAY 

 1 ا̥لسانیات  

نیكول مارت̲̿از مل̿س 
Nicole 

MARTINEZ 
MELIS  مˍاروǫٔو

هورԵدو ǫٔلبير 
Amparo 

HURTADO 
ALBIR 

Assessment in 
translation studies: 

research needs 

Meta: le journal des 
traducteurs, vol 46, 

n°2, juin 2001 

 Paulبول هور̎لان 
HORGUELIN 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 نیكول مارت̲̿از مل̿س

 Nicole MARTINEZ 
MELIS 

 3 الترجمة̊لم   

      
 ǫٔمˍارو هورԵدو ǫٔلبير

 Amprao 
HURTADO ALBIR 

 9 ̊لم الترجمة  

      
 جولیان هاوس 

Juliane HOUSE 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

2 

      
 لاروز روبير

 Robert LAROSE   4 ̊لم الترجمة 
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث  المرجع  عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

 بول ف̀ني-ˡان      
 Jean-Paul VINAY 

 1 ا̥لسانیات  

      
 ˡان داربلني

 Jean DARBELNET 
 1 ا̥لسانیات  

      
ين lوǫٔ نیدا 

Eugène NIDA 
 1 ا̥لسانیات  

      
 شارل Եˊر 

Charles TABER   
العلوم الس̑یاس̑یة 

 1 و̊لم النفس

 Դسل ح˗يم      
 Basil HATIM 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 اԹٕن ما̼سون

Ian MASON 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ˡدعون توري

Gideon TOURY 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 لا̮س هوسون

 Lance HEWSON   1 ̊لم الترجمة 

      
 ˡاكي مارتين

Jacky MARTIN   1 ̊لم الترجمة 

̠ر̼س˖̀ان نورد       
Christiane NORD 

 6 ̊لم الترجمة  

      
 روزا راԴدان

Rosa RABADAN 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

1 

      
 دانیال غواداك

 Daniel GOUADEC 
  

̊لم المصطل˪ات 
 و̊لم الترجمة

4 

      
 ˡان دولیل

 Jean DELISLE   2 ̊لم الترجمة 

 بول ̠وسمول      
Paul KUSSMAUL 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

 وني بيمطǫٔن      
 Anthony PYM 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 مار̼سا ˊرساس

 Marisa PRESAS 
  

̊لم الترجمة واҡدٔب 
 وا̥لغات

2 

      
-ˡJeanان ˡاك بونیول 

Jacques BONNIOL   دٔب و̊لوم التربیةҡ1 ا 

      
  م̿شال ف̀ال

 Michel VIAL   دٔب و̊لوم التربیةҡ1 ا 

  ما̽كل سكریفن      
 Michael SCRIVEN 

 1 الفلسفة  

      
  رولان ǫٔˊرشت

 Roland ABRECHT 
 1 الفلسفة  

      
  ǫٔل̿سون ب̿بي

 Alison BEEBY   
البراغماتیة 

وا̥لسانیات وتحلیل 
 الخطاب

1 

      
 ˊرنغر . ل

L. BERENGUER 
 1 ̎ير مصنف  
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث  المرجع  عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

 ǫ̮ٔس̲̿جر. د      
 D. ENSINGER 

 1 ̎ير مصنف  

      
  ǫٔولیف̀ا فو̠س

Olivia FOX 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  ف̀لهالم نو̯زیغ

 Wilhelm 
NEUNZIG 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ԷԹوروز̠ومارǫٔ  

 Mariana OROZCO 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  لوزریت- ̠وˉش

 KUPCH-
LOSEREIT 

 1 ̎ير مصنف  

      
  إ̽ران سˌ̀لكا

 Irène SPILKA 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  ˡان دا̮سات
 Jeanne 

DANCETTE 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  ها̮س هونیغ 

Hans HONIG   1 ̊لم الترجمة 

      
  دانیال ج̀ل

Daniel GILE   1 ̊لم الترجمة 

      
̠ر̼س̑توفر وادینغتون 

Christopher 
WADDINGTON 

 1 ̊لم الترجمة  

V.3.1    دول تصنیفي محوصل لس̑نةˡ2002:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

ˡان لوي ̠وردونديي 
Jean-Louis 

CORDONNIER 

Aspects culturels de 
la traduction: 

quelques notions 
clés 

Méta: journal des 
traducteurs, vol. 47, 

n°01, mars 2002 

  إيمیل بنف̲̿ست
Emile 

BENVENISTE 
 2 ا̥لس̱̀ات  

      
  جورج موԷن

Georges MOUNIN 
"pour traduire… n'est 

pas satisfaite." 
 2 ا̥لسانیات

      
  م̿شونیكهنري 

Henri 
MESCHONNIC 

"langue-culture" "une 
transformation... 

diversité"  
 6 ا̥لسانیات
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      
  ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 

"les nombreuses … 
traductives." 

"translation d'une 
œuvre." "une 
traduction… 

traductives." "Mais …à 
exister." "l'étayage de 
la traduction" "une 

théorie… à un autre."   

 14 ̊لم الترجمة

      
 ̠وردونييˡان لوي 

 Jean-Louis 
CORDONNIER 

 4 ̊لوم ا̥لغة  

      
  م̿شال فو̠و 

Michel FOUCAULT "modes d'être" 1 الفلسفة 

      
  دن̿س ̠وش

 Denys CUCHE 

"Entre le XVIII…de la 
diversité (...)" "En 

bonne logique…leurs 
origines." "est le … 

années soixante-six." 
"l'identité…en 

contact." "usage 
méthodologique" 

و̊لم  اҡٔنثروبولوج̀ا
 Գ 7جۡع

 MALLARME "le traducteur... lesمالارمي       
mots de sa tribu." 

 1 الشعر

      
  ˡان دولیل

 Jean DELISLE 

"Par delà les 
décideurs… 
mouvantes." 

 3 ̊لم الترجمة

      
ووردسوورث ویلیام 

William 
WORDSWORTH 

 2 الشعر  

  دانیال مرس̑يي      
 Daniel MERCIER 

 1 الفلسفة  

  دوني دیدرو      
 Denis DIDEROT 

 1 الفلسفة  

      
 ˡان فرا̮سوا جولي

Jean-François JOLY 
"cette jeune 

discipline… âges."  
 1 ̎ير مصنف

  لییفن دولست      
 Lieven D'HULST 

"l'histoire est 
pratiquement… 

l'unité." 
 3 ̊لم الترجمة

      
  م̿شال Դلار

 Michel BALLARD 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  بیاركلوتيي

 Pierre CLOUTIER   1 ̊لم النفس 
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      
 ˡان روني لادميرال

 Jean-René 
LADMIRAL 

""haine de soi"…notre 
temps." "les identités 

vacillantes" 
 2 ̊لم الترجمة

  بیار بوردیو       
Pierre BOURDIEU 

"Je suis convaincu…la 
connaissance de 

l'autre".  
 1 ̊لم Գجۡع

مارǫٔ ԷԹوروز̠و 
وǫٔمˍارو هورԵدو ǫٔلبير 

Mariana 
OROZCO et 

Amparo 
HURTADO 

ALBIR 

Measuring 
tanslation 

competence 
aquisition 

Méta: journal des 
traducteurs, vol. 47, 

n°03, septembre 2002 

̠ر̼س˖̀ان نورد 
Christiane NORD 

"an objective problem 
which every translator 

(…) has to solve 
during a particular 
translation task" 

 5 ̊لم الترجمة

      
  ˡدعون توري

 Gidéon TOURY   4 ̊لم الترجمة 

  ج̀د ها̮سن      
 Gyde HANSEN 

 5 ̊لم الترجمة  

      
  ǫٔندرو شسترمان
 Andrew 

CHESTERMAN 
 2 ̊لم الترجمة  

  دون كيرالي       
Don KIRALY 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

5 

      
  فولفرام ویلس

 Wolfram WILSS 
 2 ̊لم الترجمة  

      
 لوو. ب

 P. LOWE 
 3 ̎ير مصنف  

      
  وني بيمطǫٔن

 Anthony PYM   2 ̊لم الترجمة 

س̑تا̮سف߲̀       
STANSFIELD 

 1 ̎ير مصنف   

 1 ̎ير مصنف   SCOTTسكوت       
 1 ̎ير مصنف   KENYONكنیون       

      
  كار̽ن ریدمان

 Krin RIEDEMANN 
  

الف̀لیلوج̀ا والفلسفة 
 ا̥لسانیة

1 

      
فولفغانغ لورشر 
Wolfgang 

LORSCHER 
 2 ا̥لسانیات  

      
  ها̮س بیتر ̠رینغس

Peter Hans KRINGS 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

5 

      
  ˡاԷت فرا̽زر

 Janet FRASER   5 ̊لم الترجمة 

      
  Դل. روݭ ت

 Roger T. BELL 
"the knowledge... 

translation" 
ا̥لسانیات و̊لم 

 3 الترجمة
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      
هورԵدو ǫٔلبير ǫٔمˍارو 

Amparo 
HURTADO ALBIR 

"the ability of 
knowing how to 

translate" 
 8 الترجمة و̊لم الترجمة

فرقة ( ԴPACTE̠ت       
 )بحث

"the underlying 
system... interrelated 

way" 
 6 ̊لم الترجمة

  ǫٔل̿سون ب̿بي      
 Alison BEEBY 

  
البراغماتیة 

وا̥لسانیات وتحلیل 
 الخطاب

1 

      
  Դسل ح˗يم

 Basil HATIM   1 ̊لم الترجمة 

      
  اԹٕن ما̼سون

 Ian MASON   1 ̊لم الترجمة 

  لا̮س هوسون      
 Lance HEWSON 

 1 ̊لم الترجمة  

      
  ˡاكي مارتين

 Jacky MARTIN 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  ǫٔلبرشت نوԴر
 Albrecht 
NEUBERT 

  
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

      
  مار̼سا ˊر̼ساس

 Marisa PRESAS 
 3 ̊لم الترجمة  

      
  هاԷ ر̼سكو 

Hanna RISKU 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  س̑توارت كامˍال

 Stuart CAMPBELL   1 ا̥لسانیات 

  ˊراԹن هار̼س      
 Brian HARRIS 

 1 ̊لم الترجمة  

      
  بیا̯كا شروود
 Bianca 

SHERWOOD 
 1 ̊لم الترجمة  

غریغوري شراف       
Gregory SHREVE 

ا̥لسانیات   
 واҡنٔثروبولوج̀ا

2 

      
  هوˊرت دریفوس

 Hubert DREYFUS 
 1 الفلسفة  

      
 س˖̀وارت دریفوس

 Stuart DREYFUS   
الرԹضیات 

التطبیق̀ة والهندسة 
 الصناعیة

1 

      
  مارǫٔ ԷԹوروز̠و

 Mariana OROZCO 
 3 ̊لم الترجمة  

      
ها̮س ف̀لهالم دشرت 
Hans Wilhelm 

DECHERT 
 1 ا̥لسانیات  
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      
ǫٔورسولا ساندروك 

Ursula 
SANDROCK 

 1 ̎ير مصنف  

      
كانداس س̑یغینو 

Candace 
SEGUINOT 

 2 ̊لم الترجمة  

      
  ریتا ˡاسߕینن

 Riitta 
JAASKELAINEN 

 6 ̊لم الترجمة  

      
  إنغلوند ˊريجیتا

 Brigitta ENGLUND   1 ̊لم الترجمة 

      
̠ر̼س̑ت̲̿ا شافنر 

Christina 
SCHAFFNER 

 2 ̊لم الترجمة  

      

 سونیا تير̠وԷن ̠وندي
 Sonja  

TIRKKONEN-
CONDIT 

 7 ̊لم الترجمة  

      
  ˡان دا̮سات
 Jeanne 

DANCETTE 
 5 ̊لم الترجمة  

  ԵԷن م̀نار      
 Nathan MENARD 

 3 ا̥لسانیات التطبیق̀ة  

      
  فرانك ̠ونیغس

 Frank G.  KONIGS 
 4 ا̥لسانیات  

      
  ر̽نهارد ̠وفمان
 Reinhard 

KAUFFMAN 
 2 ا̥لسانیات  

      
إليزاԴت هالسكوف 

Elisabeth 
HALSKOV 

 1 ̊لوم التواصل  

      
 ٔǫ .̱سنˡ 

A. JENSEN 
 3 ̎ير مصنف  

      
لور̯زو إيمیلیو 

EmilioORENZO 
 2 ̊لم الترجمة  

      
  كاي دولروب

 Cay DOLLERUP   1 الترجمة و̊لم الترجمة 

  بول ̠وسمول      
 Paul KUSSMAUL 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

3 

 2 ̎ير مصنف   MONDAHLمونداهل       

      
  مارԹ غو̯زԳز

 Maira GONZALEZ   
الف̀لولوج̀ا و̊لم 

 1 الترجمة
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فرԷندا رودریغاز 

Fernanda 
RODRIGUEZ 

 1 ̊لم الترجمة  

      
تنانت -̠ر̼س̑توفر سكوت

Christopher 
SCOTT-TENNENT 

 1 ̊لم الترجمة  

      
  جوهاԷ لوكاԷن
 Johanna 

LAUKKANEN 
 3 ̊لم الترجمة  

      
  فابیو ǫٔلفاس

 Fabio ALVES 
  

̊لم الترجمة و̊لم 
النفس ا̥لغوي 

والعلوم والبراغماتیة 
 المعرف̀ة

1 

 ǫٔ˔ك̱̀س. ˊریل ت      
 Beryl T. ATKINS 

 1 الصنا̊ة المعجمیة   

      
  ̠ر̼س̑تا فارانتولا 

Krista 
VARANTOLA 

  
الصنا̊ة المعجمیة 
و̊لم الترجمة وا̥لغة 

 الإنجليزیة
1 

      
 إینج لیفˍيرغ

 Ing 
 LIVBJERG 

 1 ̊لم الصوتیات  

  م̀̿س. إینغر م      
 Inger M. MEES 

 1 ̊لم الصوتیات  

      
  Դم̀لا جرلوف 

 Pamela GERLOFF 
 2 اҡدٔب و̊لم الترجمة  

      
  ف̀لهالم نو̯زیغ

 Wilhelm 
NEUNZIG 

 1 ̊لم الترجمة  

      
  س̑یلف̀ا رواس

 Silvia ROISS 
 1 ̊لم الترجمة  

      
̠ر̼س̑توفر وادینغتون 

Christopher 
WADDINGTON 

 1 ̊لم الترجمة   

      
  ǫٔولیف̀ا فو̠س

 Olivia FOX 
 1 ̊لم الترجمة  

  دال هايمس      
 Dell HYMES 

  
ا̥لسانیات 
Գجۡعیة 

 واҡنٔثروبولوج̀ا
1 

      
  هنري ویدوسون

 Henry 
WIDDOWSON 

 1 ا̥لسانیات  

      
  ˊرԷر س̑بولسكي

 Bernard SPOLSKY 
 1 ا̥لسانیات  
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  ما̽كل كاԷل      
 Michael CANALE 

 1 ا̥لسانیات  

      
  Դكمان. لایل ف

 Lyle F. BACHMAN 
  

ا̥لسانیات وتعليم 
ا̥لغات والتق̀يم 

 التربوي
1 

ف̀لادر̼ش       
VILADRICH 

 1 ̎ير مصنف   

      

 نیكول مارت̲̿از مل̿س
 Nicole 

 MARTINEZ 
MELIS 

 1 ̊لم الترجمة  

      
  دانیال ج̀ل

 Daniel GILE   1 ̊لم الترجمة 

      
 ǫٔرنت لیك ˡا̠وˉسن
 Arnt Lykke 
JAKOBSEN 

 2 ̊لم الترجمة  

  دیف̲غ لي
 Defeng LI 

Translator training: 
what translation 

students have to say 

Méta: journal des 
traducteurs, vol. 47, 
n°04, décembre 2002 

  ˊرԴرة بورԷنبي
 Barbarab 

BURNABY 

"the curriculum... the 
project" 

 1 ̊لم التربیة وا̥لغات

      
  دیف̲غ لي

 Defeng LI   7 ̊لم الترجمة 

 1 ̎ير مصنف   ǫٔALMBERGلمبرغ       

      
 لاي. ج

 J. LAI 
 1 ̎ير مصنف   

      
 ˡين. س

 S. JIN    1 ̎ير مصنف 

 2 ا̥لسانیات   C. C. LIUلیو       

      
  سين واي شان

 Sin Wai CHAN 
 2 الترجمة̊لم   

      
نورمان كنت د̯ز̽ن 
Norman Kent 

DENZIN 
 1 ̊لم Գجۡع  

      
 ˊروس لاور̮س ˊرغ

 Bruce Lawrence 
BERG 

 1 ̊لم Գجۡع  

 ԴPATTONتون       
"maximum variation 

sampling" 
 1 ̎ير مصنف

      
إیفوԷ سس̑یو̮س لینكولن 

Yvonna Sessions 
LINCOLN  

 Գ 1جۡع̊لم   

      
Դإیغون جو  

 Egon GUBA   جۡعԳ 1 ̊لم 

      
  ˡاԷت بووني

 Janet POWNEY   1 ̎ير مصنف 
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  مایك وا˓س      
 Mike WATTS 

 1 ̎ير مصنف  

  بو̎دان روبير      
 Robert BOGDAN 

 1 ̊لم Գجۡع  

      
 ساري كنوب بیߕن

 Sari Knopp 
BIKLEN 

  
الثقاف̀ة ا߱راسات 

وا߱راسات ال̱سویة 
 و̊لوم التربیة

1 

      
  غو˔ز. جودیت ب

 Judith P. GOETZ 
  

̊لوم التربیة و̊لم 
 Գجۡع 

1 

      
مارԹن دԹن لو̠ونت 
Marianne Diane 

LECOMPTE 
  

̊لوم التربیة و̊لم 
 Գ 1جۡع 

      
  دوԷ߱ ˊرونداج
 Donald 

BRUNDAGE 
 1 ̊لوم التربیة  

      
دوروتي ما̡كيراشر 

Dorothy 
MACKERACHER 

 1 ̊لوم التربیة  

  داف̀د نوԷن      
 David NUNAN 

 1 ا̥لسانیات  

      
 اԹٕن تودور

 Ian TUDOR 
 1 ا̥لسانیات  

      
ش̲̿غ شونغ -Թت  

Yat-Shing 
CHEUNG 

 1 ا̥لسانیات  

 1 ̎ير مصنف   YIMیيم       

 كان هایلند       
Ken HYLAND 

 1 ا̥لسانیات  

      
  ویلیام لیتلوود
 William 

LITTLEWOOD 
 1 ̎ير مصنف  

  ˡان دولیل      
 Jean DELISLE 

 1 ̊لم الترجمة  

      
  ˡان كلود جۤر
 Jean Claude 

GEMAR 
 1 العلوم القانونیة  

  دانیال ج̀ل      
 Daniel GILE 

 1 ̊لم الترجمة  

 1 ̎ير مصنف   JUHELجوهل       

 لاروز  روبير      
Robert LAROSE 

 1 ̊لم الترجمة  

 بیتر نیومارك      
 Peter NEWMARK 

 1 ̊لم الترجمة  
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لارسون . م߲̀راد ل

Mildred L. 
LARSON 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 بول ف̀ني-ˡان

 Jean-Paul VINAY   1 ا̥لسانیات 

 سارج̀و ف̀اج̀و      
 Sergio VIAGGIO 

 1 الترجمة̊لم   

      
 مور̼س فریدˊرغ
 Maurice 

FRIEDBERG 
 1 اҡدٔب السلافي  

ين       lوǫٔ  نیدا 
Eugène NIDA 

 1 ا̥لسانیات  

      
 جون م̀نفورد

 John MINFORD 
  

ا߱راسات الصی̱̀ة 
 والترجمة

1 

Դ˔ریك Դ̡شمیت 
Patrick 

BACHSCHMIDT 

De l'influence des 
modes de pensée sur 

la traduction 

les Cahiers de 
l'ILCEA, n°03, 2002 

 ˡان روني لادميرال
 Jean René 

LADMIRAL 

"pratique traduisante" 
"culture 

traductologique" 
 2 ̊لم الترجمة

 1 التاريخ   ˊرا˓ساي عبد الله      

      
  ˡان لوي ̠وردونيي

Jean Louis 
CORDONNIER 

 1 ̊لوم ا̥لغة  

 بیاݭˡان       
 Jean PIAGET 

 1 ̊لم النفس  

      
إدوارد توی˖شال هال 
Edward Twitchell 

HALL 

"L'expérience… à 
l'autre". "American... 

is sacred". 
 2 اҡٔنثروبولوج̀ا

      
لورԹن -لوفلر

LOFFLER-
LAURIAN 

"Le monde 
environnant… le 

décrire" 
 1 ̎ير مصنف

      
دانیكا س̑یلسكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 مارԹن لود̽رر
 Marianne 
LEDERER 

"la créativité… n'est 
pas infini (…)" 

 2 ̊لم الترجمة

      
 إليزاԴث لافو
 Elisabeth 
LAVAULT 

"La première phase… 
de la langue source"  

 1 ̊لم الترجمة

      
 ˡان دولیل 

Jean DELISLE 
"Une fois… des mots" 1 ̊لم الترجمة 

 بول ف̀ني-ˡان      
 Jean-Paul VINAY 

"La stylistique 
comparée........deux 
génies différents" 

 2 ا̥لسانیات
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 ˡان داربلني      
 Jean DARBELNET 

 2 ا̥لسانیات  

 جون مول      
 John MOLE 

"French people... the 
British or the Dutch" 

 1 الشعر

      
 لوي ˔ریتر-ˡان

 Jean-Louis 
TRITTER 

 1 اҡدٔب  

 VAUGELASفوˡلاس       
"la cour et les gens 
savants en langue" 

 1 قوا̊د ا̥لغة

      
 موԴ Է̽كر 

Mona BAKER 

"is what the clause is 
about...of later 

stretches" 
 1 الترجمة الترجمة و̊لم

      
ˊر˓شارد -إدوارد إیفا̮س

Edward EVANS-
PRITCHARD 

 1 اҡٔنثروبولوج̀ا  

      
 داف̀د ˊراون

 David BROWN 
 1 ̎ير مصنف  

      
 سوزان ج̲ك̱̀س

 Suzan JENKINS 
 1 ا̥لغة الإنجليزیة  

      
 جون هیندس

 John HINDS   1 ا̥لسانیات 

 ˡاكي مارتين      
 Jacky MARTIN 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 دانیال غواداك

 Daniel GOUADEC 

"une variante un peu 
particulière de la 

rédaction" 

̊لم المصطل˪ات 
 و̊لم الترجمة

1 

      
̠ر̼س̑تين دوریو 

Christine 
DURIEUX 

"agençant… lecteur 
potentiel". 

 1 ̊لم الترجمة

      
 كلود دونتون

 Calude DUNETON 
"de gens pressés… 
emporte le reste." 

الك˗ابة والترجمة 
 1 وԵريخ ا̥لغة

 Qing WU̠ینغ وو 

Interaction between 
language and the 

mind through 
translation: a 

perspective from 
profile/base 
organization 

Méta: journal des 
traducteurs, vol. 47, 
n°04, décembre 2002 

 ویلیام فولكنر
 William 

FAULKNER 
 6 الروایة  

      
 موԴ Է̽كر

 Mona BAKER 
"the well-established... 

analysis". 
 1 الترجمة و̊لم الترجمة

 Դسل ح˗يم      
 Basil HATIM 

"regrettably 
overlooked". "what 
kind of... occasion?" 

 2 ̊لم الترجمة



 

103 

 

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      
 دي بوغراند روبير

 Robert de 
BEAUGRANDE 

"the basis of the act... 
translator's mind". 
"the mental...text" 
"may...the text"  

ا̥لسانیات وتحلیل 
 7 الخطاب

      
 فولفعانغ إ̼سر

 Wolfgang ISER   دٔب المقارنҡ1 ا 

      
 روԷ߱ لانغا̠ر
 Ronald 

LANGACKER 

"meaning... 
phenomenon" "an 

evolving... 
framework", "subject 

to... formulation", 
"demands... 
accustomed” 

"profile/baseor....align
ment", "The 

profile...causation, etc" 

 18 ا̥لسانیات

      
ǫٔلزبی̿˗ا ԴԵ̠وفسكا 

Elzbieta 
TABAKOWSKA 

"it is difficult... 
possible applications" 

الف̀لولوج̀ا 
وا̥لسانیات و̊لم 

 الترجمة
3 

      
 بول د̽ن

Paul DEANE 
  

ا̥لسانیات والعلوم 
 المعرف̀ة

1 

 1 ̊لم النفس   GESTALTجس̑تالت       

 Դسل ح˗يم       
Basil HATIM 

"is not to suggest... 
less haphazard" 

 1 ̊لم الترجمة

      
 ̠یث ˊراون

 Keith BROWN 
 3 ا̥لسانیات  

 روݭ فوولر      
 Roger FOWLER 

"used repeatedly 
without an object, 
ungrammatical-ly" 

 4 ا̥لسانیات

      
 هوˊر. بول ج

 Paul J. HOPPER 
 1 ا̥لسانیات  

      
 ٔǫ تومسون . ساندرا

Sandra A. 
THOMPSON 

 2 ا̥لسانیات  

      
 شو̮شن زهو

 Chunshen ZHU    1 ̊لم الحاسوب 

      
 راندي لابولا

 Randy LAPOLLA   3 ا̥لسانیات 

      
 هايهوا Դن

 Haihua PAN 
  

ا̥لسانیات والترجمة 
اҡلٓیة والنظریة 

 النحویة
1 

      
 ǫٔلبرشت نوԴر
 Albrecht 
NEUBERT 

  
ا̥لسانیات و̊لم 

 الترجمة
4 
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غریغوري شراف       
Gregory SHREVE 

ا̥لسانیات   
 واҡنٔثروبولوج̀ا

4 

 ǫٔندري لوففر      
 André LEFEVERE 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 نظریة سكوبوس

 Skopos theory 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 فيرميرها̮س 

 Hans VERMEER   1 ̊لم الترجمة 

      
 وԳس شاف

 Wallace CHAFE   1 ا̥لسانیات 

ǫٔر̮ست ǫٔوغوست غوت       
Ernst August GUTT 

 1 الفلسفة  

      
 دان سبر́ر

 Dan SPERBER   
ا̥لسانیات 

واҡنٔثروبولوج̀ا 
 والعلوم المعرف̀ة

2 

 داردر ویلسون      
 Deirdre WILSON 

ا̥لسانیات والعلوم   
 المعرف̀ة

2 

 1 ̎ير مصنف   LIلي       

 جون كاتفورد      
 John CATFORD 

 1 ا̥لسانیات  

 روسس˖̀فن       
 Stephen ROSS 

 1 ̎ير مصنف  

 1 ̎ير مصنف   POLKبوߵ       

      
 ماثیوز. حون ت

 John T. 
MATTHEWS 

 1 ا̥لغة الإنجليزیة  

      
 ما̽كل هالیداي
 Michael 

HALLIDAY 
 3 ا̥لسانیات  

 1 ̎ير مصنف   ԵTAOو       
 1 ̎ير مصنف   YULEیول       
 1 ̎ير مصنف   DRESSLERدرسلر       

      
 ˡدعون توري

 Gidéon TOURY 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ˊرایثوایت-سارة لاف̀وزا

 Sara LAVIOSA-
BRAITHWAITE 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Sethساث لیندسترومبرغ 

LINDSTRO-
MBERG 

 1 ا̥لسانیات المعرف̀ة  

 1 ا̥لسانیات   HASANحسن       

 كارول بیترسون      
 Carole PETERSON 

 1 ̊لم النفس  

 1 ̊لم النفس   MCCABEماك كاب       
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 ǫٔنطوان ˊرمان      
 Antoine BERMAN 

 1 ̊لم الترجمة  

 1 ̎ير مصنف   SLOBINسلوبين       

      
 دادي شان

 Dadi CHEN   
التواصل مابين 

 1 الثقافات

V.4.1  دول وصفي محوصل لس̑نةˡ2003:  

المقالعنوان   الباحث ا߳ا̠ر  التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع 

ˡان دا̮سات 
Jeanne 

DANCETTE 

L'élaboration de la 
cohérence en 

traduction; le rôle 
des référents 

cognitifs 

TTR: traduction, 
terminologie, 

rédaction, vol. 16, 
n°01, 1er semestre 

2003 

 ̠ین˖شوالتر 
 Walter KINTSCH 

 3 ̊لم النفس  

      
 لوران ب̿ˍان

 Lorraine PEPIN 
"fonction... texte lui-

même" 2 ̊لم النفس 

      
 ٔǫ .م بيران نوفاخ 

 A. M. PERRIN-
NOFFAKH  

"… le recours …cache-
misère." 1 ̎ير مصنف 

 شارون. م      
 M. CHARRON 

 1 ̎ير مصنف  

 ˨اتيمԴسل       
 Basil HATIM 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ما̼سون Թنإ 

 Ian MASSON 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  ماري س̱̀ل هورنبي
 Mary SNELL-

HORNBY 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 نظریة سكوبوس

 Théorie du Skopos  
 1 ̊لم الترجمة  

      
 بول ̠وسمول

 Paul KUSSMAUL   
ا̥لسانیات و̊لم 

 2 الترجمة

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 
"la cohérence… 

traduction" 
 1 ̊لم الترجمة

      
 م̿شال شارول
 Michel 

CHAROLLES 
"disposer ...produit" 1 ا̥لسانیات 

      
دو̎لاس هارتمان 

Douglas 
HARTMAN 

 1 ̊لوم التربیة  
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 هوˉس. ر. ج

 J. R. HOBBS 
  

ا̥لسانیات وتحلیل 
الخطاب وا߳كاء 

 Գصطناعي
2 

 دون كيرالي      
 Don KIRALY 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

      
 ˡان دا̮سات
 Jeanne 

DANCETTE 
 4 ̊لم الترجمة  

      
 شارل ف̀لمور
 Charles 

FILLMORE 
 1 ا̥لسانیات  

 روݭ شانك       
Roger SCHANK 

 1 ا߳كاء Գصطناعي  

      
 ǫٔبلسون روبير

 Robert ABELSON 
 1 ̊لم النفس  

 MENARDم̀نار       
"bien d'usage 

économique qui fait 
l'objet de spéculation" 

 1 ا̥لسانیات التطبیق̀ة

      
 لیتا لوندك̿ست

 Lita LUNDQUIST   1 ̎ير مصنف 

 دیلون. روԷ ف      
 Ronna F. DILLON 

 1 ̊لم النفس  

      
 شماك .روԷ߱ ر

 Ronald R. 
SCHMECK 

 1 ̊لم النفس  

      
̠ر̼س̑توف ریثوري 

Christophe 
RÉTHORÉ 

 1 ا̥لسانیات  

      
 لوم. ك. م

 M. –Cl 
 L'HOMME 

 1 ̎ير مصنف  

 ߲  ǫٔAgnèsنیاس ویتف̀
WHITFIELD 

L'enseignement de 
la théorie de la 

traduction: quelques 
réflexions 

pédagogiques 

Méta: journal des 
traducteurs, vol. 48, 

n°03, septembre 2003 

 إیغان فالنتين
 Egan VALENTINE 

"la transmission… 
l'acte de traduire" 3 ا̥لسانیات والترجمة 

      
 ˡان دا̮سات
 Jeanne 

DANCETTE 

"L'enseignement de la 
traduction… 
recherches 

théoriques". "La 
question 

pédagogique… 
travail?" 

 2 ̊لم الترجمة
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 ˡان دولیل      
 Jean DELISLE 

"ne semble…la 
traduction", "une 

terminologie… objet 
d'étude." "comme 

acteurs… le pouvoir" 

 4 ̊لم الترجمة

      
دو̎لاس روبی̱سون 

Douglas 
ROBINSON 

"Translation is more 
about people than 

words", "theory and 
specifically the static 
form and content of 

specific theories" 

 7 الترجمة و̊لم الترجمة

      
جودیث وودسوورث 

Judith 
WOODSWORTH 

"comme acteurs sur la 
scène du pouvoir et le 

pouvoir" 
 2 اҡدٔب الفر̮سي

      
ˡاهنك - هانلور لي 

Hannelore LEE 
JAHNKE 

"introspection à haute 
voix", "protocole de 

verbalisation" 
 2 ا̥لسانیات

      
 ǫٔنیاس ویتف߲̀
 Agnès 

WHITFIELD 
 1 اҡدٔب و̊لم الترجمة  

      
 مارك شاتلوورث

 Mark 
 SHUTTLEWORTH 

"cerner … traducteurs" 
«Methods and 
Approaches» 

 3 ̊لم الترجمة

      
̠ورميي . مونیك ك

Monique C. 
CORMIER 

 1 ̊لم المصطل˪ات  

ماري ̠ر̼س̑تين ǫٔوԴن 
Marie-Christine 

AUBIN 

L'enseignement 
théorique dans un 

programme de 
formation 

universitaire en 
traduction 

Méta: journal des 
traducteurs, vol. 48, 

n°03, septembre 2003 

 جوست تيي
 Jost TIER 

"chaque langue… 
langue donnée" 

 1 ̎ير مصنف

      
 جورج موԷن

 Georges MOUNIN   2 ا̥لسانیات 

 بول ف̀ني-ˡان      
 Jean-Paul VINAY 

 1 ا̥لسانیات  

      
 ˡان داربلني

 Jean DARBELNET   1 ا̥لسانیات 

دوم̀نیك ǫٔوري       
Dominique AURY 

"L'ensemble de 
l'expérience… n'existe 

pas." 
 1 الك˗ابة والترجمة

      
 ǫٔندري مالرو

 André MALRAUX 
"en profondeur… les 

autres" 
 1 الك˗ابة
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المقالعنوان   الباحث ا߳ا̠ر  التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع 

      
دانیكا س̑یل̿سكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 لود̽ر̽رمارԹن 

Marianne 
LEDERER 

«Les unités … durée.» 
«L'exigence … 

lettre)." 
 3 ̊لم الترجمة

      
 ˡان دولیل

 Jean DELISLE   2 ̊لم الترجمة 

      
 دانیال غواداك

 Daniel GOUADEC   
̊لم المصطل˪ات 

 1 و̊لم الترجمة

ǫنٓلور لي ˡاهنك 
Hannelore LEE-

JAHNKE 

The right translator 
in the right place: 
un défi pour la 

formation 

Revue française de 
linguistique appliquée, 
vol. VIII, 2003/2, p. 

91-98 

 مارԵن فورس̑تنر
 Martin FORSTNER 

  
الف̀لولوج̀ا و̊لم 

 الترجمة
3 

      
 فولفرام ویلس

 Wolfram WILLSS 
 4 ̊لم الترجمة  

      
 ˡان دولیل

 Jean DELISLE   1 ̊لم الترجمة 

      
هانلور لي ˡاهنك 
Hannelore LEE-

JAHNKE 
 2 ا̥لسانیات  

      
 مونیك ̠ورميي

 Monique 
CORMIER 

 1 ̊لم المصطل˪ات  

 دیبورا فراي      
 Deborah FRY 

 2 ̎ير مصنف  

      
 فریغانغ. ك

 K. H. FREIGANG   1 ̊لم الترجمة 

      
 مارك فان دي ف߲

 Marc VAN DE 
VELDE 

 1 ̎ير مصنف  

      
 دانیال غواداك 

Daniel GOUADEC 
  

̊لم المصطل˪ات 
 و̊لم الترجمة

1 

ˡاكلين غییومان 
 Jacquelineفل˖شر 

GUILLEMIN-
FLESCHER 

Théoriser la 
traduction 

Revue française de 
linguistique appliquée, 
vol. VIII, 2003/2, p. 7-

18 

 CICERONش̿شرون 
"traduire sens pour 

sens et non mot pour 
mot" 

 1 ا̥لسانیات

 2 والترجمة اللاهوت   LUTHERلو˛ر       

      
 جورج موԷن

 Georges MOUNIN 

"les belles infidèles", 
"Pourquoi…de 

langues?" "L'activité … 
civilisations" 

 4 ا̥لسانیات



 

109 

 

المقالعنوان   الباحث ا߳ا̠ر  التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع 

ين       lوǫٔ  نیدا 
Eugène NIDA 

 4 ا̥لسانیات  

      
 شارل Եˊر

 Charles TABER 
  

العلوم الس̑یاس̑یة 
 و̊لم النفس

2 

      
 هنري م̿شونیك

 Henri 
MESCHONNIC 

"… on ne traduit 
…langue." "l'annexion 

traductrice", "le 
marqué..non-marqué" 

 9 ا̥لسانیات

      
 جورج س̑ت̿نر

 George STEINER 

"There is room..., 
Languag" "Any 

model...  significance." 
"Between..... 

degree." "Should a 
good... readers?" 

اҡدٔب المقارن و̊لم 
 الترجمة

5 

      
 لو̼س ̠یلي 

Louis KELLY 

“The basic … ignoring 
him” “the Americans... 
administration”“Multi

plicity....in genre” 

 5 ̎ير مصنف

      
 ˡان روني لادميرال

 Jean-René 
LADMIRAL 

"On ne traduit 
pas…de discours…" 1 ̊لم الترجمة 

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 

"la négation 
systématique de 

l'étrangeté de l'œuvre 
étrangère", "la visée du 

traducteur" 

 7 ̊لم الترجمة

      
 بیتر نیومارك

 Peter NEWMARK 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 نیكولا فرولیغر
 Nicolas 

FROELIGER 
 1 ̊لم الترجمة  

 والتر ˊن يمين      
 Walter BENJAMIN 

"la tâche du 
traducteur" 

الفلسفة والنقد 
اҡدٔبي والنقد الفني 

 والترّجمة
5 

      
 ǫٔندري شوراكي

 André 
CHOURAQUI 

  
القانون والس̑یاسة 

 1 والترجمة

 ˡان لابلا̮ش      
 Jean LAPLANCHE 

الفلسفة والت˪لیل   
 النفسي

1 

س̑یغموند فروید       
Sigmund FREUD 

̊لم النفس و̊لم   
 الت˪لیل العصبي

4 

      
 ˡدعون توري

 Gidéon TOURY   1 ̊لم الترجمة 
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المقالعنوان   الباحث ا߳ا̠ر  التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع 

      
 جوزي لامˍار

 José LAMBERT 
  

اҡدٔب المقارن و̊لم 
 الترجمة

1 

      

ˡاكلين غییومان فل˖شر 
Jacqueline 

GUILLEMIN-
FLESCHER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 م̿شال Դلار

 Michel BALLARD 
 1 ̊لم الترجمة  

      
دانیكا س̑یلسكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 مارԹن لود̽رر
 Marianne 
LEDERER 

 2 ̊لم الترجمة  

 4 ̊لم الترجمة   النظریة التˆٔویلیة      

 م̿شار تورنيي      
 Michel TOURNIER 

«La traduction… 
'traduit du'.» «Or, cet 
exercice… originale» 

 2 الفلسفة والترجمة

      
 إیف بونفوا

 Yves BONNEFOY 
  

الشعر والنقد الفني 
 والترجمة

1 

V.5.1    دول تصنیفي محوصل لس̑نةˡ2004:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع العنوان  الباحث ا߳ا̠ر

إیلان بوزلان 
Hélène 

BUZELIN 

La traductologie, 
l'ethnographie et la 

production de 
connaissance 

Méta: journal des 
traducteurs, vol. 49, 
n°04, décembre 2004 

 شيري سايمون
 Sherry SIMON 

"To enter the 
postcolonial  world... 
particular kinds of 

knowledge? 

 6 ̊لم الترجمة

      
 بیار-بول سان

 Paul St PIERRE 

"To enter the 
postcolonial  world... 

knowledge? 
 3 ̊لم الترجمة

      
 ر̼شار ˡا̠ون
 Richard 

JACQUEMOND 
 2 ا̥لغة العربیة وǫدٓابها  

س. ǫٔ . ر         لیو̼
 R. A. LEWIS 

 3 ̎ير مصنف  

      
 ما̽كل ̠رونين

 Michael CRONIN 
"Textual... 

international levels." 
 8 ̊لم الترجمة

      
 لور̮س ف̀نوتي

 Lawrence VENUTI 
 6 ̊لم الترجمة  

      
 مارԹ ˔يموز̠و
 Maria 

TYMOCZKO 
 

 3 ̊لم الترجمة
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع العنوان  الباحث ا߳ا̠ر

      
 هار̼ش ˔ریفدي

 Harish TRIVEDI 
  

اҡدٔب الإنجليزي 
والهندي و̊لم 

 الترجمة
2 

      
 سوزان Դس̱ت
 Susanne 

BASSNETT 
"virage culturel" 2 ̊لم الترجمة 

      
 كلیفورد ̎ير̝ز

 Clifford GEERTZ   ٔنثروبولوج̀اҡ2 ا 

 جيمس كلیفورد      
 James CLIFFORD 

التاريخ واҡدٔب   
 واҡنٔثروبولوج̀ا

8 

      
مار̠وس . ǫٔ . جورج

George E. MARCUS 
 5 اҡٔنثروبولوج̀ا  

      
 والتر ˊن يمين

 Walter BENJAMIN   
الفلسفة والنقد 

اҡدٔبي والنقد الفني 
 والترّجمة

2 

      
 فاليرو ̎ارساس. ك

 C .VALERO-
GARCES 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 م̀كائߧ وولف

 Michaela WOLF 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 بولتزي. ل

 L. POLEZZI 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 
"à partir de sa nature 
même d'expérience" 5 ̊لم الترجمة 

      
 دانیال س̑يمیوني

 Daniel SIMEONI 

"short... translating". 
"the sudden... with 
style", "point to... 

faculty". 

 7 ̊لم الترجمة

      
 سوزان ج̀ل لفين 
Suzanne Jill 

LEVINE 
  

الشعر والترجمة  ̊لم 
 2 الترجمة

      
 دور̼س كاد̼ش

 Doris Y. KADISH 
  

راسات الفر̮س̑یة  ّ߱ ا
 وال̱سویة

2 

      

̠یني -فرا̮سواز ماسارديي
Françoise 

MASSARDIER 
KENNEY 

 2 ا̥لسانیات  

 ǫٔAnnickنیك شابدولان       
CHAPDELAINE 

 2 ̎ير مصنف  

      
 مرس̑يي -ج̀لیان لا̽ن

Gillian LANE-
MERCIER 

"conflit des 
subjectivités", "ce n'est 

qu'en donnant 
droit…peut être 

envisagée" 

̊لم الترجمة واҡدٔب 
 الفر̮سي

3 
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع العنوان  الباحث ا߳ا̠ر

      
 إیلان بوزلان

 Hélène BUZELIN   

̊لم الترجمة 
وا̥لسانیات 
Գجۡعیة 

 واҡنٔثروبولوج̀ة

1 

      
 دو̎لاسماري 

 Mary DOUGLAS 

"What was called... 
knowing". "The 

dissolution... joyful for 
others". "turn the 

telescope... reciprocity" 

 2 اҡٔنثروبولوج̀ا

      
 م̿شال لير̼س 

Michel LEIRIS   
الشعر والك˗ابة و̊لم 

 1 اҡٔعراق

 كاثلين غوف      
 Kathleen GAUGH 

 1 اҡٔنثروبولوج̀ا  

      
 ˡيرار لوߔر

 Gérard LECLERC 
 1 ̊لم Գجۡع  

      
 ل̿ش. إدموند ر

 Edmund R. 
LEACH 

"dans un 
développement avec 
des concepts chargés 

de valeurs qui 
préjugent de toute la 

question." 

اҡٔنثروبولوج̀ا 
 Գ 4جۡعیة

      
 ماكي. ˡاك ج

 Jacques J. 
MAQUET 

  
̊لم اҡٔعراق 
 1 واҡنٔثروبولوج̀ا

 إریك وولف      
 Eric WOLF 

 3 اҡٔنثروبولوج̀ا  

      
 .Geraldبيريمان . ˡيرا߱ د

D. BERREMAN 
 2 اҡٔنثروبولوج̀ا  

      
 شولت. ب

B. SCHOLTE   1 ̎ير مصنف 

 دال هايمس      
 Dell HYMES 

  
ا̥لسانیات 
Գجۡعیة 

 واҡنٔثروبولوج̀ا
1 

      
 جونغما̮س. ر. د

 D. R. JONGMANS   1 ̎ير مصنف 

دین̿سون Էش       
Dennison NASH 

"under postcolonial... 
stop it altogether" 

 2 ̎ير مصنف

 وینتروب. ر      
 R. WINTROB 

 2 ̎ير مصنف  

      
 ԹIanن شارل ˡارفي 

Charles JARVIE 
 1 الفلسفة  

      
جور̱̎سن . جوزاف ج

Joseph G. 
JORGENSEN 

 1 ̎ير مصنف  
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع العنوان  الباحث ا߳ا̠ر

 جوهان فابیان      
 Johannes FABIAN 

 2 اҡٔنثروبولوج̀ا  

 3 اҡٔنثروبولوج̀ا   طلال ǫٔسد      

   إدوارد سعید      
النظریة اҡدٔبیة 
واҡدٔب المقارن 
 ا̥لغة الإنجليزیة

1 

      
 ج̀لي Դلسون

 Gili PALSSON   ٔنثروبولوج̀اҡ1 ا 

 ˊرونو لاتور       
Bruno LATOUR 

"aux terrains… les 
ghetos". "L'erreur des 

modernes… les 
procédés". "la 

science… 
économique". 
"modèles de 
diffusion." 

 10 ̊لم Գجۡع

      
 ش̑یفي-راكفت سلا

 Rakefet SELA-
SHEFFY 

"expanding... the 
translation market" 

̊لم العلامات 
 وا߱راسات الثقاف̀ة

2 

      
دو̎لاس روبی̱سون 

Douglas 
ROBINSON 

“Who is 
transforming... 
transformation 

 7 الترجمة و̊لم الترجمة

 2 ̎ير مصنف   RAFAELرافائیل       

      
 إریك شایف˗يز 

ERIC CHEYFTIZ   
ا߱راسات  

اҡمٔر̽ك̀ة واҡدٓاب 
 الإ̮سانیة

1 

       ԷنيرانجاNIRANJANA   
دراسات ثقاف̀ة 
ودراسات النوع 

 Գجۡعي
3 

 جون هیلبرون      
 John HEILBRON 

 Ե 1ريخ العلوم  

   سام̀ة محرز      
اҡدٔب المعاصر 
والنقد والبحث 

 اҡدٔبي 
2 

      
 ǫٔلكسي نوس 

Alexis NOUSS 
  

العام  اҡدٔب
 واҡدٔب المقارن

2 

      
فرا̮سوا لابلانتين 

François 
LAPLANTINE 

 2 اҡٔنثروبولوج̀ا  

      
 يمس هولمسج 

 James HOLMES 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ˡدعون توري

 Gidéon TOURY   1 ̊لم الترجمة 



 

114 

 

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع العنوان  الباحث ا߳ا̠ر

      
̎اԹ˔ري شا̠رافورتي سˌ̀فاك 
Gayatri Chakravorty 

SPIVAK 

"a tough sense of the 
specific terrain of the 

original" 

النظریة اҡدٔبیة 
 والنقد اҡدٔبي

3 

      
شارلوت ǫٔول داف̿س 
Charlotte Aull 

DAVIES 
  

̊لم Գجۡع 
 واҡنٔثروبولوج̀ا

1 

      
ǫٔلفراد رادكلیف ˊراون 

Alfred RADCLIFFE-
BROWN 

 1 اҡٔنثروبولوج̀ا  

      
ˊرون̿سلاف مالینوفسكي 

Bronislaw 
MALINOWSKI 

 1 اҡٔنثروبولوج̀ا  

 1 ̎ير مصنف   ԴBASTIDEس˖̀د       

 Georgesجورج Դلانديي       
BALANDIER 

 1 ̊لم اҡٔعراق  

      
 ما̠س ̎لوكمان

 Max GLUCKMAN 
 1 اҡٔنثروبولوج̀ا  

 ̠ریك. م      
 M. CRICK 

"the ethnographic... 
definition of their 

meeting" 
 3 ̎ير مصنف

      
 لوندˊرغ. ك

 C. LUNDBERG 
 1 ̊لوم اق˗صادیة  

      
 .Colbyهاتف߲̀ . ر. ̠ولبي

R. HATFIELD   1 ̎ير مصنف 

 ̠ر̼س فولغار      
 Chris WOOLGAR 

 1 التاريخ  

 ˊرԴرة فولكارت      
 Barbara FOLKART 

"Toute saisie d'un 
objet… à connaitre." 

 1 ̊لم الترجمة

      
ين lوǫٔ نیدا 

 Eugène NIDA 
"the most ... 
translation" 

 2 ا̥لسانیات

      
 جورج موԷن

 Georges MOUNIN 
"les possibilités… la 

traduction". 2 ا̥لسانیات 

      
 Roseروز مريم رجوي 

Myriam REJOUIS   دٔبҡ1 ا 

 فال ف̀نو̠وروف      
 Val VINOKUROV 

 1 ̎ير مصنف  

      
 جولیان هاوس

 Juliane HOUSE 

"how and why a 
translation qua 

translation is as it is" 

ا̥لسانیات و̊لم 
 1 الترجمة

 1 ̊لم الترجمة   Defeng LIدیغنغ لي       

      
 كایت س̑تورج 

Kate STURGE   3 ̊لم الترجمة 

      
ˡان س̿ˍاس˖̀ان مار̠و 

Jean-Sébastien 
MARCOUX 

 1 اҡٔنثروبولوج̀ا  
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع العنوان  الباحث ا߳ا̠ر

 ˊرازاد . ف. ج. ج      
G. J. V. PRASAD 

 1 اҡدٔب  

 1 ̊لم الترجمة   ԴP. BANDIAندԹ . ب      

 ̠وس̑تا'د. ج      
J. D'COSTA 

 1 ا̥لسانیات  

 جوان ǫٔكاي       
Joanne AKAI 

 1 ̎ير مصنف  

      
 ̠وف̀ان . ر

R. CONFIANT 
 1 اҡٔنثروبولوج̀ا  

      
 ماس̑یا ل̿س. ف

 .F. MASCIA-LEES   ثٔنغراف̀اҡ1 ا 

      
بوفار -̠ر̼س̑تين راغي

Christine RAGUET 
BOUVART 

 1 ̊لم الترجمة  

̎ایتان ˔روغر 
Gaëtan 

TRÖRGER 

Contribution à une 
épistémologie de la 

traduction. Pour une 
explicitation des 

présupposés 
théoriques 

Méta: journal des 
traducteurs, vol. 49, 
n°04, décembre 2004 

 Georgeجورج موԷن 
MOUNIN 

"cercle vicieux" 
"postuler des visions… 

différentes". "la 
théorie… à tous les 

cas". "Le vrai danger… 
les langues". 

"opération… atteint". 
"une langue… 

monde". 

 13 ا̥لسانیات

      

فرضیة سابير وورف 
) ال̱سˌ̀ة ا̥لغویة(

Hypothèse Sapir-
Whorf 

 6 ا̥لسانیات  

      
ف̀لهلم فان هامˍو߱ت 
Wilhelm VON 
HUMBOLDT 

 2 الفلسفة وا̥لسانیات  

      
 إيمیل بنف̀ن̿ست

 Emile 
BENVENISTE 

"La pensée chinoise… 
mécanique quantique" 
"possibilité de facto" 

 7 ا̥لسانیات

      
سوسور فردینا ندي 

Ferdinand de 
SAUSSURE 

"Dans l'intérieur… 
concurrents". "la 

langue… des autres". 
"Une langue… du 

signe". 

 4 ا̥لسانیات

      
 فرا̯ز بواس 

Frantz BOAS 

"Il nous faut choisir 
entres ces aspects, et 
l'un ou l'autre doit 

être choisi" 

 2 اҡٔنثروبولوج̀ا

      
 رومان ˡا̠وˉسون

 Roman 
JAKOBSON 

"comme l'a finement 
observé Boas… 
obligatoire". 

 3 ا̥لسانیات
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع العنوان  الباحث ا߳ا̠ر

 ˡيرار ج̀نات      
 Gérard GENETTE 

النقد اҡدٔبي   
 والنظریة اҡدٔبیة

2 

      
 هنري ˊرغسون

 Henri BERGSON 
 3 الفلسفة  

      
 إدموند هوسرل

 Edmund HUSSERL 
 1 الفلسفة  

 دان سبر́ر      
 Dan SPERBER 

«Chaque phrase 
…différentes»  

ا̥لسانیات 
واҡنٔثروبولوج̀ا 
 والعلوم المعرف̀ة

3 

      
 داردر ویلسون

 Deirdre WILSON 
«Chaque phrase… 

différentes» 
والعلوم ا̥لسانیات 

 2 المعرف̀ة

 والتر ˊن يمين      
 Walter BENJAMIN 

  
الفلسفة والنقد 

اҡدٔبي والنقد الفني 
 والترجمة

6 

      
 هنري م̿شونیك

 Henri 
MESCHONNIC 

"si quelque chose… 
toute la relation". 

 2 ا̥لسانیات

      
 مور̼س بلا̮شو
 Maurice 

BLANCHOT 

"Le premier 
caractère… avec ce 

qu'il est ..."  

الروایة والفلسفة 
 والنقد اҡدٔبي

2 

      
 جورج ش̑تاینر

 George STEINER 
«Aucune assignation… 
définitivement clos». 

اҡدٔب المقارن و̊لم 
 الترجمة

7 

      
 كاԶرینا را̼س

 Katharina REISS   3 ̊لم الترجمة 

 إدوارد س̑بير      
 Edward SAPIR 

 1 ا̥لسانیات  

 ˡJacquesاك بوفراس       
BOUVERESSE 

 1 الفلسفة  

      
 ˡاكلين هنري

 Jacqueline HENRY 
 1 ̊لم الترجمة  

 1 والترجمة اللاهوت   LUTHERلو˛ر       

      
ن دسكومب افا̮س

Vincent 
DESCOMBES 

«Ne croyons… 
convaincu» 

 3 الفلسفة

 ǫٔر̮ست كاسيري      
 Ernst CASSIRER 

 1 الفلسفة  

      
ف̀لارد فان ǫٔورمان ̠و̽ن 
Willard Van Orman 

QUINE 
 1 الفلسفة  

      
 كلود لیفي ستراوس
 Claude LEVI-

STRAUSS 
 1 اҡٔنثروبولوج̀ا  

 نعوم ˓شومسكي      
Noam CHOMSKY 

 2 ا̥لسانیات  
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 ǫٔومˍارتو إ̽كو      
 Umberto ECO 

"il nous paraît… hors 
contexte". 

 8 ا̥لسانیات 

      
 ǫٔلكسي نوس

 Alexis NOUSS 

"Je ne suis jamais 
sûr…. l'incertitude du 

sens". 

اҡدٔب العام 
 2 واҡدٔب المقارن

 إتیان تیفو      
 Etienne TIFFOU 

 1 اҡدٔب وا̥لسانیات  

      
 لو̼س یلمسلاف

 Louis HJELMSLEV 
 1 ا̥لسانیات  

      
ين lوǫٔ نیدا 

 Eugène NIDA   1 ا̥لسانیات 

 1 ̎ير مصنف   SAVORYسافوري       
 1 ̎ير مصنف   MARGOTمارغو       

 إدمون كاري      
 Edmond CARY 

 1 ̊لم الترجمة  

   FREGEفرج       
الرԹضیات 

 والفلسفة
1 

      
 م̿شال دوم̀ت

 Michel DUMMETT 
 1 الفلسفة  

      
 ˡJeanان كلود Դریونت 

Claude PARIENTE   دٔبҡ2 الفلسفة وا 

      
 رودولف كارԷب

 Rudolf CARNAP   1 الفلسفة 

 بول ف̀ني-ˡا̯ن      
 Jean-Paul VINAY 

 1 ا̥لسانیات  

      
 ˡان داربلني

 Jean DARBELNET 
 1 ا̥لسانیات  

      
 ǫٔلفراد مالبلان 

Alfred MALBLANC 
  

و̊لم  ا̥لسانیات
 الترجمة

1 

      
ها̮س جورج ̎ادامير 

Hans-Georg 
GADAMER 

 1 الفلسفة  

 ج̀ل دولوز      
 Gilles DELEUZE 

"la philosophie… 
réabsorber", "chaque… 

retaillé". 
 1 الفلسفة

      
 ف̀لیكس ̎اطاري

Félix  GUATTARI 

"la philosophie… 
réabsorber", "chaque 

… retaillé". 
 1 الت˪لیل النفسي

      
  ˡJeanان توسان دوسانتي

TOUSSAINT 
DESSANTI 

 1 الفلسفة  

 1 الف̀لولجیا والفلسفة   NIETZSCHEنی˖شه       
 1 ̊لم الترجمة   نظریة المعنى      
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فولفرام ویلس 
Wolfram WILLS 

Translation Studies - 
The State of the Art 

Méta: journal des 
traducteurs, vol. 49, 
n°04, décembre 2004 

 فولفرام ویلس
 Wolfram WILSS 

  
̊لم الترجمة 
 وا̥لسانیات

9 

      
 هلغا نووتني

 Helga NOWOTNY 

“(…) scientific 
knowledge... 
intellectual 

cooperation” 

̊لم Գجۡع 
 2 والفلسفة

      
 ج̀لبرت رایل

 Gilbert RYLE 
 1 الفلسفة  

      
 ǫٔنطونیو تور̮س 

Antonio TORRENS 
"the slow 

reduction........granted" 1 ̎ير مصنف 

 نیلس إ̽ریك ǫ̯ٔكف̿ست      
 Nils Erik ENKVIST 

 1 ا̥لسانیات  

 ǫٔندري ߔس      
 André CLAS 

الصنا̊ة المعجمیة   
 و̊لم الترجمة

1 

      

 سونیا تير̠وԷن ̠وندي
Sonja 

TIRKKONEN-
CONDIT 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ها̮س بیتر ̠رینغس
  Hans Peter 

KRINGS 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

2 

      
 كارل دید̼س̑یوس

 Karl DEDECIUS   1 الترجمة 

      
 دوایت بولینغر
 Dwight 

BOLINGER 

"the easing of 
otherness or alternaty" 

 1 ا̥لسانیات

      
 ش̑تاینرجورج 

 George STEINER   
اҡدٔب المقارن و̊لم 

 1 الترجمة

 نظریة الهدف      
 théorie du Skopos 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 جون زيمان

 John ZIMAN 
 2 الفيزԹء  

 Գ 1ق˗صاد   DRUCKERدرو̠ر       

 جرهارد دي هان      
 Gerhard DE HAAN 

 1 البیداغوج̀ا  

      
ǫٔندرԹس بولترمان 

Andreas 
POLTERMANN 

 1 البیداغوج̀ا  

بیار Դسكال بولانجي 
Pier-Pascale 

BOULANGER 

L'épistémologie 
cinétique de la 

traduction: 
catalyseur d'éthique 

TTR: Traduction, 
Terminologie, 

Rédaction, Traduction, 
éthique et société 
vol.17, n°02, 2e 
semestre 2004 

 بول ف̀ني-ˡان
 Jean-Paul VINAY 

 1 ا̥لسانیات  
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 ˡان داربلني      
 Jean DARBELNET 

 1 ا̥لسانیات  

      
 هنري م̿شونیك

 Henri 
MESCHONNIC 

"entre une théorie… 
sont différentes". 3 ا̥لسانیات 

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 

"sortir la traduction de 
son ghetto 

idéologique" 
 2 ̊لم الترجمة

 لاروز روبير      
 Robert LAROSE 

"La traductologie… 
objet d'étude".  

 1 ̊لم الترجمة

      
 ̎اس̑تون Դشلار 

Gaston 
BACHELARD 

 1 الفلسفة  

      
 نظریة تعدد اҡٔنظمة

Théorie du 
polysystème 

 1 ̊لم الترجمة  

 Loriلوري شامبرلان       
CHAMBERLAIN 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 شيري سايمون

 Sherry SIMON 
"identity is ... history" 1 ̊لم الترجمة 

      
 إریك شایف̀تز

 Eric CHEYFITZ 
  

راسات اҡمٔر̽ك̀ة  ّ߱ ا
 واҡدٓاب Գ̮سانیة

1 

      
 ˡيريمي مونداي

 Jeremy MUNDAY   1 الترجمة و̊لم الترجمة 

 Sathyaساثیا راو 
RAO 

Quelques 
considérations 
éthiques sur 

l'invisibilité du 
traducteur ou les 

vertus du silence en 
traduction 

TTR: Traduction, 
Terminologie, 

Rédaction, Traduction, 
éthique et société 
vol.17, n°02, 2e 
semestre 2004 

فریدر̼ش شليرماشي 
Friedrich 

SCHLEIERMACHER 

"nature médiatrice de 
l'Allemagne" 

 2 والفلسفة اللاهوت

      
 لور̮س ف̀نوتي 

Lawrence VENUTI 
 2 ̊لم الترجمة  

      
دو̎لاس روبی̱سون 

Douglas 
ROBINSON 

néolittéralisme 1 الترجمة و̊لم الترجمة 

      
 ˡان مارك غوانف̀ك

 Jean Marc 
GOUANVIC 

"S'il existait une 
façon… pratiques 

traductives". 
 1 اҡدٔب والترجمة

      
 إریك شایف̀تز 

Eric CHEYFITZ 
  

ا߱راسات اҡمٔر̽ك̀ة 
 واҡدٓاب الإ̮سانیة

1 

      
 Էتجاسویني نيرانجا

Tejaswini 
NIRANJANA 

  
دراسات ثقاف̀ة 
ودراسات النوع 

 Գجۡعي
1 
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اҡدٔب و̊لم    عبد الكˍير خطیبي      
 Գجۡع

1 

      
Թبول بند 

 Paul BENDIA 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔلكسي نوس

 Alexis NOUSS 
  

اҡدٔب العام 
 واҡدٔب المقارن

1 

      
 Դ مادوǫٔ هامˍاتي

Hampaté Amadou 
BÂ 

اҡدٔب   
 واҡنٔثروبولوج̀ا

1 

      
 مارԹ ˔يموكز̠و
 Maria 

TYMOCZKO 

"Translation... 
implicitly or 
explicitly". 

 3 ̊لم الترجمة 

      
 ˡان روني لادميرال

Jean-René 
LADMIRAL 

"condition 
existentielle", 

archicompétent 
 2 ̊لم الترجمة

   Sathya RAOساثیا راو       
الفلسفة و̊لم 

 الترجمة
1 

 والتر ˊن يمين      
 Walter BENJAMIN 

  
الفلسفة والنقد 

اҡدٔبي والنقد الفني 
 والترّجمة

2 

      
 ˡاك دریدا

 Jacques DERIDA 
 1 الفلسفة  

      
 Henriهنري م̿شونیك 

MESCHONNIC   1 ا̥لسانیات 

 ˊراԹن موسوب      
 Brian MOSSOP 

 1 ̊لم الترجمة  

 رفائیل ˊرل      
 Raphael PERL 

 1 ̎ير مصنف  

      
 نیكولا فرولیغر
 Nicolas 

FROELIGER 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 
 1 ̊لم الترجمة   

      
 فاليري لاربو

 Valéry LARBAUD 
 1 اҡدٔب والترجمة  

V.6.1   دول تصنیفي محوصل لس̑نةˡ2005:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

 Traduire, c'est gérer صالح مجري 
un déficit 

Méta: journal des 
traducteurs, vol. 50, 

n°01, mars 2005 

 لوي ˔روفو
 Louis TRUFFAUT 

 1 ̎ير مصنف  
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̠ر̼س̑تين دوریو 
Christine 
DURIEUX 

 1 ̊لم الترجمة  

 4 ̊لم الترجمة   صالح مجري      
 1 ا̥لسانیات   الطیب ˊكوش      

 ǫٔندري ߔس      
 André CLAS 

الصنا̊ة المعجمیة   
 و̊لم الترجمة

1 

      
 مارԵن روبير

 Robert MARTIN 
 5 ا̥لسانیات   

      
 ̎اس̑تون غروس

 Gaston GROSS   
قوا̊د ا̥لغة 
 2 وا̥لسانیات

      
 دوني لوبوزان

 Denis LE PESANT   1 ا̥لسانیات 

      
 ماثیو ̠ولا لم̿شا

 Michel Mathieu 
COLAS 

 1 ̊لوم ا̥لغة  

      
 م̿شال ˊراندي

 Michel PRANDI   1 ̎ير مصنف 

 كلود مولر      
 Claude MULLER 

 1 ا̥لسانیات  

̠ر̼س̑تين دوریو 
Christine 

DURIEUX  ان lو
 Jeanف̀فيي 

VIVIER 

Pour une 
modélisation du 

processus de 
traduction 

Revue des lettres et de 
traduction, n°11, 2005, 

pp. 43-62 
 1 ̊لم الترجمة   النظریة التˆٔویلیة

      
دانیكا س̑یلسكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

 1 ̊لم الترجمة  

      
  دان سبر́ر

 Dan SPERBER   
ا̥لسانیات 

واҡنٔثروبولوج̀ا 
 والعلوم المعرف̀ة 

1 

      
 داردر ویلسون

 Deirdre WILSON 
  

ا̥لسانیات والعلوم 
 المعرف̀ة

1 

      
 نظریة جس̑تالت 

Théorie de Gestalt 
 1 ̊لم النفس  

      
 بول غرا̼س

 Paul GRICE   
فلسفة ا̥لغة 
 1 وا̥لسانیات

 نظریة شانون       
Théorie de Shannon 

 1 الرԹضیات  

  ˡان ف̀فيي       
Jean VIVIER 

"boucles de 
corrections" 

 6 ̊لم النفس

      
هر́رت هرب ߔرك 

Herbert Herb 
CLARK 

 1 ̊لم النفس ا̥لغوي  
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غیˌس - دԷԹ ویلكس

Deanna WILKES-
GIBBS 

 1 ̊لم النفس ا̥لغوي  

 بیار بوردیو      
 Pierre BOURDIEU 

 2 ̊لم Գجۡع  

      
جورج ǫٔرم̀تاج م̀لر 
George Armitage 

MILLER 
 1 ̊لم النفس  

      
ليرد -ف̀لیب جو̮سون

Philip JOHNSON-
LAIRD 

 1 ̊لم النفس  

      
̠ر̼س̑تين دوریو 
Christine 
DURIEUX 

 3 ̊لم الترجمة  

      
س̑تفن ǫٔرثور ̠وك 

Stephen Arthur 
COOK 

̊لم الحاسوب   
 والرԹضیات

1 

      
ك̱س . ̠ر̼س̑توفر د و̽

Christopher D. 
WICKENS 

الهندسة و̊لم   
 النفس

1 

      
  كاهۣن . د

D. KAHNEMAN   
̊لم النفس و̊لم 

 Գ 1ق˗صاد

      
 دوԷ߱ ˊرودԴنت

 Donald 
BROADBENT 

 2 ̊لم النفس  

      
 س˖̀فن تیبر

 Steven TIPPER   1 ̊لم النفس 

      
  ˡان فرا̮سوا كامو 
Jean-François 

CAMUS 
 1 ̊لم النفس المعرفي  

      
 دوԷ߱ نورمان

 Donald NORMAN   1 العلوم المعرف̀ة 

 س˖̀ف دراˊر      
 Steve DRAPER 

 1 ̊لم النفس  

 ر̼شارد ش̑یفر̽ن      
 Richard SHIFFRIN 

 1 العلوم المعرف̀ة  

      
ر̼شارد ǫٔ˔ك̱̀سون 

Richard 
ATKINSON 

 1 ̊لم النفس  

      
  ǫٔلان Դدلي

 Alan BADDELEY 
 2 ̊لم النفس  

      
ميریدیث دانمان 
Meredyth 

DANEMAN 
 2 ̊لم النفس المعرفي  
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  غر̽ن . ج      
J. GREEN 

 1 ̊لم النفس  

      
 سوزان ̎ا˛ر̠ول

 Susan 
GATHERCOLE 

 1 ̊لم النفس  

      
ˡيروم ǫٔلان فودور 
Jerome Alan 

FODOR 
 1 الفلسفة  

 مارسال جوست      
 Marcel JUST 

 1 ̊لم النفس  

      
 ԴPatricia˔ر̼س̑یا كاربنتر 

 CARPENTER 
 1 ̊لم النفس  

      
فرا̮س̿سكو فاریلا 

Francisco VARELA 
"modelage… 
conjuguée" 

بیولوج̀ا اҡٔعصاب 
 والفلسفة

1 

 1 ̎ير مصنف   ǫٔبو حش̿ش      

      
 Rayراي بيرو̼س̑تل 

BIRDWHISTEL 
 1 اҡٔنثروبولوج̀ا  

      
 ˡاك ̠وس̱يي

 Jacques COSNIER 
 1 ̊لم النفس  

      
 ̠و̯راد ǫٔهل̿ش

 Konrad EHLICH   1 ا̥لسانیات 

 جوشن رهبين      
 Jochen REHBEIN 

 1 ا̥لسانیات  

̠ر̼س̑تين دوریو 
Christine 

DURIEUX 

L'enseignement de 
la traduction: enjeux 

et démarches 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 50, 
n°1, mars 2005, pp. 

36-47 

̠ر̼س̑تين دوریو 
Christine 
DURIEUX 

"comprendre pour 
faire comprendre" 

"non seulement… on 
en parle" 

 5 ̊لم الترجمة

      
 ˡان روني لادميرال

Jean-René 
LADMIRAL 

"Le professeur… 
confondus" 

 1 ̊لم الترجمة

 2 ̊لم الترجمة   النظریة التˆٔویلیة      

 بیار داف̀و      
 Pierre DAVIAULT 

"… J'expose à mes 
élèves… applicables" 

 1 ا̥لسانیات والترجمة

      
 ˡان دولیل

 Jean DELISLE 
"Aujourd'hui encore…, 

depuis 45 ans" 
 1 ̊لم الترجمة

      
 ˡان بول ف̀ني

 Jean Paul VINAY   3 ا̥لسانیات 

      
 ˡان داربلني

 Jean DARBELNET   3 ا̥لسانیات 

      

ˡاكلين غییومان فل˖شر 
Jacqueline 

GUILLEMIN-
FLESCHER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 إیلان شوكي

 Hélène CHUQUET 
 1 ا̥لسانیات  
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 م̿شال ԹԴر      
 Michel PAILLARD 

 1 ا̥لسانیات  

ǫٔندري دوسار 
André 

DUSSART 

Faux sens, 
contresens, non-
sens… un faux 

débat? 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 50, 
n°1, mars 2005, pp. 

107-119 

ف̀لهلم فون هامˍو߱ت 
Wilhelm VON 
HUMBOLDT 

 1 الفلسفة وا̥لسانیات  

      
سجر́ر  لیو و̼

 Léo WEISGERBER   1 ا̥لسانیات 

      
بنˤامين لي وورف 
Benjamin Lee 

WHORF 
  

ا̥لسانیات 
 واҡنٔثروبولوج̀ا

1 

      
 ˊراԹن موسوب

 Brian MOSSOP 

"The big problem... 
language and so on." 
"The source text... 

tired" "Also... source 
text)." "At the higher 
levels... must suffer" 

 4 ̊لم الترجمة

      
 جون كاتفورد

 John CATFORD   2 ا̥لسانیات 

 ǫٔنطون بوبوف̀ك      
 Anton POPOVIC 

 1 ̊لم الترجمة  

 ˡان دولیل      
 Jean DELISLE 

"faute de traduction… 
difficile à tracer" "faux 

sens… contresens" 
"mot… différentes" 

"faute de traduction… 
l'auteur" 

"Néanmoins… difficile 
à tracer" "Strictement 

parlant… ni faux" 
"Faute de traduction… 

absurde" 

 9 ̊لم الترجمة

      
 س̑یلفان ǫٔورو 

Sylvain AUROUX 

"se dit… syn. 
Correct)" "la 

contradiction… sa 
négation" "Par 

extension… 
nécessairement faux." 

 3 ا̥لسانیات

 ǫٔندري لالند      
 André LALANDE 

"juste équivaut…, 
précis." "caractère… 
assentiment" "qui 

existe… qu'on 
raconte" 

 4 الفلسفة



 

125 

 

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      
 ˡان روني لادميرال

 Jean-René 
LADMIRAL 

"Quant au faux sens… 
texte-source..." 

 4 ̊لم الترجمة

 ǫٔلان راي      
Alain REY 

"qui marque… 
normal" 

 1 ا̥لسانیات

 جولیان دوبوا      
 Julien DUBOIS 

 1 ا̥لسانیات  

      
 Milanم̀لان ̠وند̽را 

KUNDERA 
 3 اҡدٔب  

      
 Markمارك شاتلوورث 

SHUTTLEWORTH 
"Negative shift... the 

translator." 2 ̊لم الترجمة 

      
 ǫٔوتو كاد

Otto KADE   2 ̊لم الترجمة 

      
غونتر دروسدوفسكي 

Gunther 
DROSDOWSKI 

 1 ̎ير مصنف  

      
 ǫٔلفراد مالبلان

 Alfred 
MALBLANC 

  
ا̥لسانیات و̊لم 

 الترجمة
1 

      

ˡاكلين غییومان فل˖شر 
Jacqueline 

GUILLEMIN-
FLESCHER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 بیتر نیومارك

 Peter NEWMARK 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 بول ف̀ني-ˡان

 Jean-Paul VINAY 
«La surtraduction… il 

n'y en a qu'une» 1 ا̥لسانیات 

      
 ˡان داربلني

 Jean DARBELNET 
"La surtraduction … il 

n'y en a qu'une" 1 ا̥لسانیات 

 Emileإيمیل بنف̀ن̿ست       
BENVENISTE 

 1 ا̥لسانیات  

ˡاهنك -ǫٔنلور لي
Hannelore LEE-

JAHNKE 

New cognitive 
approaches in 

process-oriented 
translation training 

Meta: journal des 
traducteurs, volume 

50, n°2, avril 2005, pp. 
359-377 

 فرانك ̠ونغس
 Frank KÖNIGS   1 ا̥لسانیات 

      
 ها̮س بیتر ̠رینغس 

Hans Peter KRINGS   
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

      

سونیا تير̠وԷن ̠وندي 
Sonja 

TIRKKONEN-
CONDIT 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Riittaریتا ˡاسߕینن 

JÄÄSKELÄINEN 
 1 ̊لم الترجمة  
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ˡاهنك - هانلور لي

Hannelore LEE-
JAHNKE 

"as the regular ... 
everyday lives" 

 5 ا̥لسانیات

 ǫٔولیفيي هودي      
 Olivier HOUDÉ 

 1 ̊لم النفس  

 روني د̽رفن      
 René DIRVEN 

 1 ا̥لسانیات المعرف̀ة  

      
مارجولين فرس̑بور 

Marjolijn 
VERSPOOR 

 1 ا̥لغة الإنجليزیة  

      
 م̿شال Դرادي

 Michel PARADIS 
  

وا̥لسانیات العصبیة 
 وا̥لسانیات النفس̑یة

1 

      
Դرم̀نیدس 

PARMENIDES 
 1 الفلسفة  

      

فرضیة سابير وورف 
) ال̱سˌ̀ة ا̥لغویة(

Hypothèse Sapir-
Whorf 

 2 ا̥لسانیات  

      
شارل ساندرس بيرس 
Charles Sanders 

PEIRCE 
  

الس̑يمیولوج̀ا 
 1 والفلسفة

      
 ˡان ǫٔی˖شيزون

 Jean AITCHISON 
  

ا̥لغات وا̥لسانیات 
Գجۡعیة 
 والتاريخیة

1 

      
 ˡان م̿شال بترفالفي

Michel Jean 
PETERFALVI 

 1 ا̥لسانیات  

      
 ˡان روني لادميرال

Jean-René 
LADMIRAL 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ر̼شار ˊريجون

 Richard PREGENT   2 البیداغوج̀ا 

 جرت ر̽كهایت      
 Gert RICKHEIT 

العلوم المعرف̀ة   
 وا̥لسانیات

1 

 ها̮س ستروهنر      
 Hans STROHNER 

 1 ا̥لسانیات  

      
 Brunoˊرونو ب̿˗لهايم 

 BETTELHEIM 
 1 ̊لم النفس  

      
 ǫٔن نغوԹن ̠سوان

 Anh NGUYEN-
XUAN 

 1 ̊لم النفس  

      
 لاري سكوا̽ر

 Larry SQUIRE   
طب النفس 

والعلوم العصبیة 
 و̊لم النفس

1 
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 ǫٔنتونیو دامازیو
 Antonio 

DAMASIO 
  

طب اҡٔعصاب 
والعلوم العصبیة 

 و̊لم النفس
1 

 فليمینغ . ج      
G. FLEMING 

 1 ̎ير مصنف  

      
ǫٔنجیلا فرید̽ری˖شي 

Angela 
FRIEDERICI 

  
̊لم النفس العصبي 

 وا̥لسانیات
1 

 مارف̱̀سكي. د      
 D .MARWINSKI 

 2 ̎ير مصنف  

      
-Jeanماري ǫٔنوني -ˡان

Marie ANNONI 
 1 العلوم العصبیة  

      
لودف̀غ ف̀تغ̱ش̑تا̽ن 

Ludwig 
WITTGENSTEIN 

 1 الفلسفة  

      
 ها̮س یورغن هرینجر

Hans Jurgen 
HERINGER 

 1 ا̥لسانیات  

      
 إلییانور روش

 Eleanor ROSCH 
 1 ̊لم النفس المعرفي  

      
 ˡان دولیل

 Jean DELISLE 
 2 ̊لم الترجمة  

      
 غرینر. ن

 N. GREINER   1 ̎ير مصنف 

 1 ا̥لسانیات   CICERONش̿شرون       

      
 Էǫٔهاد ǫٔو̠ونور
 Anahad 

O'CONNOR 
  

الص˪افة و̊لم 
 1 النفس

      
 بوریوماریو 

 Mario BORILLO 
 2 العلوم المعرف̀ة  

      
 ˡان هوساي

 Jean HOUSSAYE   1 ̊لوم التربیة 

      
 Gwenغوان هایل دی̱̀غو 

Hael DENIGOT   1 الفلسفة والص˪افة 

 Moniqueمونیك ̠ورميي       
CORMIER 

 1 ̊لم المصطل˪ات   

      
 غي دونیار 

Guy DENHIERE 
 1 المعرفي̊لم النفس   

      
 سارج بودي

 Serge BAUDET 
 1 ̎ير مصنف  

      
 هاԷ ر̼سكو

 Hanna RISKU   1 ̊لم الترجمة 

 1 ̎ير مصنف   M. DENISدوني. م      

      
 جون هولند

 John HOLLAND 
  

̊لم النفس و̊لم 
 الحاسوب والهندسة

1 
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 داني ماسشلا̽ن

 Danny 
MASCHELEIN 

 1 ̎ير مصنف  

      
 ǫٔرنت لیك ˡا̠وˉسن

Arnt Lykke 
JAKOBSEN 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ˊراԹن هار̼س

 Brian HARRIS   1 ̊لم الترجمة 

 Եنیا هیدن      
 Tanja HEIDEN 

 1 ̎ير مصنف  

      
 إیدي رونوف̀˖ރ

 Eddie 
RONOWICZ 

 1 ا̥لسانیات والترجمة  

V.7.1  دول تصنیفي محوصل لس̑نةˡ2006:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  ا߳ا̠رالباحث 

 ̊لي قداشة

On translatability 
from english into 
arabic: Words and 

beyond 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 51, 

n°1, mars 2006 

 ǫٔندرԹس شرام
 Andreas 

SCHRAMM 
 1 ا̥لسانیات  

      
 هنري ویدوسون

 Henry 
WIDDOWSON 

"the best... indicate 
them" "the 

conventions... 
rhetorical acts" 

 1 ا̥لسانیات

      
 Michaelما̽كل هالیداي 

HALLIDAY 
 1 ا̥لسانیات  

 7 ا̥لسانیات   ̊لي قداشة      

 Michelaم̀ك̀لا ̎الاغر       
GALLAGHER 

̊لم النفس و̊لوم   
 ا߱ماغ

1 

      
 دوԷ߱ فرايم

 Donald FRAME 
 1 اҡدٔب الفر̮سي  

      
 غریغوري راԴسا 

Gregory RABASSA 
 1 الترجمة اҡدٔبیة  

   Roger BELLروݭ Դل       
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

 لوري Դور      
 Laurie BAUER 

 2 ا̥لسانیات  

 1 ̎ير مصنف   NEWMANنیومان       
 1 ̎ير مصنف   ROMANرومان       

      
 إدموند ̠یلي 

Edmund KEELEY 
  

اҡدٔب وا̥لغة 
 الإنجليزیة

1 
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 سوزان إیغی̱س      
 Suzanne EGGINS 

 3 ا̥لسانیات  

      
فردینان دي سوسور 

Ferdinand de 
SAUSSURE 

 1 ا̥لسانیات  

 ԴFrankلمر  روبيرفرانك       
Robert PALMER 

 5 ا̥لسانیات  

      
 جون ̎امبرز

 John GUMPERZ 
 1 ا̥لسانیات  

      
 جون لایو̮س

 John LYONS   1 ا̥لسانیات 

      
 نعوم ˓شومسكي

 Noam CHOMSKY   1 ا̥لسانیات 

 راینر شولت      
 Rainer SCHULTE 

اҡدٔب المقارن و̊لم   
 الترجمة

1 

      
 جون بیغني

 John BIGUENET 
 1 اҡدٔب  

فوكار -جونف̀اف رو
Geneviève 
ROUX-

FAUCARD 

Intertextualité et 
traduction 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 51, 

n°1, mars 2006 

دوم̀نیك مانغونو 
Dominique 

MAINGUEN-EAU 

"ensemble de relations 
avec d'autres textes se 

manifestant à 
l'intérieur du texte" 

 1 ا̥لسانیات

 ف̀لیب سولرس       
Philippe SOLLERS 

"Tout texte… 
profondeur" 

 1 اҡدٔب

      
 جولیا ̠ر̼س˖̀فا

 Julia KRISTEVA 
"Tout texte… autre 

texte" 

ا̥لسانیات 
والف̀لولوح̀ا و̊لم 

 النفس
2 

      
 م̀˯ائیل Դخ˗ين
 Mikhaïl 

BAKHTINE 
  

التاريخ والنظریة 
 اҡدٔبیة

1 

      
 Դرترولان 

 Roland BARTHES 
"tout texte… autour de 

lui" 

الفلسفة والنقد 
اҡدٔبي 

ا̀  والس̑يمیولوج
3 

      
 م̿شال ریفاԵر
 Michel 

RIFFATERRE 

"l'intertextualité … 
qu'il présuppose" 
"agrammaticalité 

 6 ا̥لسانیات

      
 ˡيرار ج̀نات

 Gérard GENETTE 

"relation de 
coprésence… d'autres 

textes" "non 
recevable" 

النقد اҡدٔبي 
 والنظریة اҡدٔبیة

8 

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 

"ethnocentriste" "Les 
'grandes traductions'… 

constituent un" 
 3 ̊لم الترجمة

 ˊرԴرة فولكارت        
 Barbara FOLKART 

 2 ̊لم الترجمة  
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 فولفغانغ إ̼سر      
 Wolfgang ISER 

 1 اҡدٔب المقارن  

      
 لوران ج̀ني

 Laurant JENNY 

"l'intertextualité … 
textes existants", "Le 
propre… sémantique" 

 3 اҡٔسلوبیة

      

ǫٔور̠یوني -كا˔ر̽ن ̠ر́رات
Catherine 

KERBRAT-
ORECCHIONI  

"sujets parlants" 
"compétence 

encyclopédique" 
"compétence 

rhétorico-
pragmatique" 

 2 ا̥لسانیات

      
مارغریت یورس̑نار  

Marguerite 
YOURCENAR 

"certaines phrases… 
lecteur français"  

 1 اҡدٔب

 ǫٔومˍارتو إ̽كو      
 Umberto ECO 

"Dans Le pendule … 
lecteur français" 

 1 ا̥لسانیات

̠ر̼س˖̀ان نورد       
Christiane NORD 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 جورج موԷن

 Georges MOUNIN 
 1 ا̥لسانیات  

      
 ف̀لهالم ǫٔمر̼ش

 Wilhelm EMRICH   لمانيҡٔدٔب اҡ1 ا 

      
فورتوԷتو إسرائیل 

Fortunato ISRAEL   1 ̊لم الترجمة 

      
 ˡان مارك غوانف̀ك

 Jean Marc 
GOUANVIC 

 1 اҡدٔب والترجمة  

 ǫٔندري توبیا       
André TOPIA 

"alors que 
(l'original)… une fois 

pour toutes" 
 2 اҡدٔب

      
 ǫٔني ˊر̼سي

 Annie BRISSET   1 ̊لم الترجمة 

 لاندا-مارԹ ̎ارس̑یا
 Maria 

GARCIA-
LANDA 

On defining 
translation 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 51, 
n°3, septembre 2006 

 مارԹ ˔يموكز̠و
 Maria 

TYMOCZKO 

"such a definition ... 
an open concept" 4 ̊لم الترجمة 

      
لودف̀غ ف̀تغ̱ش̑تا̽ن 

Ludwig WITTGEN-
STEIN 

"I am saying that ... 
'family resemblances'" 

"language game" 
"giving orders ...- 

language to another", 
"in the great 

majority... sentences" 

 14 الفلسفة

 نظریة الهدف      
 Skopos theory 

 2 ̊لم الترجمة  
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 ˡان دولیل      
 Jean DELISLE 

"a translation theory... 
<source text>" 

 1 ̊لم الترجمة

      
ˡاهنك - هانلور لي

Hannelore LEE-
JAHNKE 

"a translation theory... 
<source text>" 1 ا̥لسانیات 

      
 مونیك ̠ورميي
 Monique 
CORMIER 

"a translation theory... 
<source text>" 

 1 ̊لم المصطل˪ات

 إم̀لیو ب̿تي      
 Emilio BETTI 

 2 الفلسفة  

      
 ها̮س جورج ̎ادامر 

Hans Georg 
GADAMER 

"the meaning of a 
literary work is never 

exhausted by the 
intentions of its 

author" 

 1 الفلسفة

      
 تيري إیغلتون

 Terry EAGLETON 
  

النقد اҡدٔبي 
 والنظریة اҡدٔبیة

1 

      
 بول فاليري

 Paul VALERY 
"le sens d'un mot est 

son emploi" 
اҡدٔب والشعر 

 1 والفلسفة

 ˡارف̀لا روبير      
 Robert JARVELLA 

 1 ا̥لسانیات  

      
دانیكا س̑یلسكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 بول شوشار
 Paul 

CHAUCHARD 

"If, at the 
physiological... 

signalization system" 
 2 الطب واҡدٔب

      
 إیفان Դفلوف

 Ivan PAVLOV 
"If our sensations ... 

thinking mode" 
̊لم وظائف 

 1 اҡٔعضاء والطب

      
 إ̽ریك ǫیٓنز لنبرغ
 Eric Heinz 

LENNEBERG 
  

ا̥لسانیات وطب 
 الجهاز العصبي

2 

 نعوم ˓شومسكي      
 Noam CHOMSKY 

 1 ا̥لسانیات  

      
هر́رت هرب ߔرك 

Herbert Herb 
CLARK 

 1 ̊لم النفس ا̥لغوي  

 إیف ߔرك       
Eve CLARK 

 1 ا̥لسانیات  

      
 ˡاك دریدا

 Jacques DERIDA 
 1 الفلسفة  

      
 داف̀د ب̿سوني

 David PISONI 
  

̊لم النفس و̊لم 
 ا߱ماغ

1 

      
 Robertإل̿س ريماز  روبير

Ellis REMEZ   1 ̊لم النفس 
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 دوԷ߱ هوفمان

 Donald 
HOFFMAN 

 1 ̊لم النفس  

 جون سيرل      
 John SEARLE 

 1 الفلسفة  

 إيمیل دوركايم      
 Emile DURKHEIM 

 1 ̊لم Գجۡع  

طانیوس نوجيم 
Tanios 

NOUJAIM 

La traductologie, 
une nouvelle 

science? 

Revue des lettres et de 
traduction, n°12, 2006, 

pp.13-32 

 جورج موԷن
 Georges MOUNIN 

"les belles infidèles, 
"Pourquoi étudier la 

traduction… 
civilisations". "relative 

… qu'elle atteint". 
"revendique … 
linguistique". 

 8 ا̥لسانیات

 CICERONش̿شرون       
"traduire sens pour 

sens et non mot pour 
mot" 

 1 ا̥لسانیات

      
 سان ˡيروم 

Saint Jérôme   2 والترجمة اللاهوت 

والفلسفة  اللاهوت   موسى ˊن ميمون      
 و̊لم الف߶ والطب

1 

      
 دانتي ǫٔلیغیيري

 Dante ALIGHIERI 
 1 الشعر واҡدٔب  

 Nicoleنیكول ǫٔورسم       
ORESME 

  

الفلسفة وԳق˗صاد 
والرԹضیات 

والفيزԹء و̊لم الف߶ 
 والترجمة اللاهوتو 

1 

      
ǫٔنطوان دي ریفارول 

Antoine de 
RIVAROL 

 1 الص˪افة واҡدٔب  

      
ج̀ا̠ومو لیوԴردي 

Giacomo 
LEOPARDI 

الشعر واҡدٔب   
 والفلسفة

1 

      
یوهان فولفغنغ فون غوت 
Johann Wolfgang 
Von GOETHE  

  
الروایة والك˗ابة 

المسرح̀ة والشعر 
 والنظریة الف̲یة

1 

      

فرا̮سوا روني دي 
 شاتوˊرԹن

 François René de 
CHATEUBRIAND 

 1 اҡدٔب  

 نیكولاس غوغول      
 Nicolas GOGOL 

اҡدٔب والنقد   
 اҡدٔبي

1 

      
 لو̠ونت دي لیل

 Leconte de LISLE 
 1 الشعر  
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 ǫٔندري ج̀د

 André GIDE 

"les feintes … 
nombreux" "je crois … 

littéralité" 
 4 اҡدٔب

̎اس̑بار دي توند       
Gaspard de TENDE 

 1 ا̥لسانیات  

      

̎اس̑بار Դشي دي كلود 
  مير̽زԹك

 Claude 
 Gaspard Bachet de 

MERIZIAC 

الرԹضیات والشعر   
 والترجمة

1 

      
نیكولا بيرو دابلا̯كور 

Nicolas Perrot 
d'Ablancourt 

 1 الترجمة  

      
 ǫنٓ داس̑يي

 Anne DACIER 
 1 الف̀لولوج̀ا والترجمة  

 1 ̎ير مصنف   ԵTYLERیلر       
 1 ̎ير مصنف   POPE بوب      

      

ˡاكلين غییومان فل˖شر 
Jacqueline 

GUILLEMIN-
FLESCHER 

"Tout au long de 
l'histoire.... issue 

définitive" 
 1 ̊لم الترجمة

 ˡان بول ف̀ني      
 Jean Paul VINAY 

 4 ا̥لسانیات  

      
 ˡان داربلني

 Jean DARBELNET 
 4 ا̥لسانیات  

 لاروز  روبير      
Robert LAROSE 

"une démarche... 
l'anglais". "à cause 

de... d'arrivée". "on ne 
peut sortir... autres". 
"Parmi les obstacles... 

scolastiques", 
"l'objection... à 

incommunicable". "Il 
est donc permis..., 

absolu" 

 16 ̊لم الترجمة

      
 مارԹن لود̽رر
 Marianne 
LEDERER 

"l'idée... des textes". 
"construit... langue 

étrangère". "du 
thème... d'une 

langue". "distingue 
trois types... langue 

étrangère" 

 7 ̊لم الترجمة

      
 إليزاԴث لافو
 Elisabeth 
LAVAULT 

"que penser d'un 
exercice... linguistiques 

de l'élève".   
 1 ̊لم الترجمة
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  ˡان روني لادميرال

Jean-René 
LADMIRAL 

"on est incapable de 
parvenir... dictionnaire 

bilingue" 
 2 ̊لم الترجمة

 توما اҡ̠ٔویني      
 Thomas d'AQUIN 

"un bon traducteur... il 
s'exprime" 

 1 اللاهوتالفلسفة و 

 1 الترجمة   يحيى ˊن البطریق      

   ح̲ين ˊن إسحق      
الترجمة وا̥لسانیات 

 1 والطب

 ǫٔندري ثيریف       
André THERIVE 

اҡدٔب والص˪افة   
 والنقد اҡدٔبي

1 

      
 إدمون كاري

 Edmond CARY 

"la traduction... la 
linguistique" "un art. .. 

un art" 
 6 ̊لم الترجمة

 Դفال توˊر      
 Pavel TOPER 

 1 ̎ير مصنف  

 1 ̎ير مصنف   SAVORYسافوري       

      
 بیتر نیومارك

 Peter NEWMARK   2 ̊لم الترجمة 

 جورج س̑ت̿نر      
 George STEINER 

"l'art du traducteur... 
recréer soi-même" 

اҡدٔب المقارن و̊لم 
 الترجمة

3 

      
 روني إتیامˍل

 René ETIEMBLE 

"la traduction des 
œuvres... linguistico-

scientifique" 

الك˗ابة وا̥لغة 
والحضارة الصی̱̀ة 

 والترجمة
1 

 LeonardلیوԷر بلومف߲̀       
BLOOMFIELD 

 1 ا̥لسانیات  

      
ف̀لهلم فون هامˍو߱ت 
Wilhelm VON 
HUMBOLDT 

"toute traduction... 
d'accomplir 
l'impossible"  

 1 الفلسفة وا̥لسانیات

      
ين lوǫٔ نیدا 

Eugène NIDA 
 6 ا̥لسانیات  

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 لو̼س ̠یلي

 Louis KELLY   1 ̎ير مصنف 

 شارل Եˊر       
Charles TABER 

العلوم الس̑یاس̑یة   
 و̊لم النفس

1 

 2 ̊لم الترجمة   نظریة المعنى      

      
دانیكا س̑یلسكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Henriهنري م̿شونیك 

MESCHONNIC   1 ا̥لسانیات 

      
فورتوԷتو إسرائیل 

Fortunato ISRAEL   1 ̊لم الترجمة 
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لا̮س هوسون 
Lance 

HEWSON 

The vexed question 
of creativity in 

translation 

Palimpsestes, hors 
série, 2006, Traduire 
ou "vouloir garder un 
peu de la poussière 

d'or" 

 یواԴ Էلاسسكو
 Ioana 

BALACESCU 

"careful not... to give a 
definition... evaluating 

the product" 
 3 ̊لم الترجمة

      
 ˊرند س˖̀فان̲̿ك

 Bern STEFANINK 
 3 ̊لم الترجمة  

 بول ̠وسمول      
 Paul KUSSMAUL 

"the main aim... 
creative activity". 
"Such nuances... a 

potty chair" 

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

7 

      
 م̿شال Դلار

 Michel BALLARD 

"ce que l'on a mis 
longtemps… du texte", 

"gaps and 
transformation» 

 6 ̊لم الترجمة

      
 ˡيري لیفي

 Jiri LEVY 
  

̊لم الترجمة 
 والنظرԹت اҡدٔبیة

1 

      
ǫٔل̿ساندرا ر̽كاردي 

Alessandra 
RICCARDI 

"automatic strategies... 
as routine", 

"welcoming... 
collocations" 

̊لم الترجمة والعلوم 
 المعرف̀ة

1 

      

ˡاكلين غییومان فل˖شر 
Jacqueline 

GUILLEMIN-
FLESCHER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 إیلان شوكي

 Hélène CHUQUET   1 ا̥لسانیات 

      
روزماري ما̡كنزي 

Rosemary 
MACKENZIE 

"Many of the 
problems... creative in 

nature" 
 2 ̎ير مصنف

 ǫٔAndrewندرو شسترمان       
CHESTERMAN 

"(…) a standard... 
more generally" 

 1 ̊لم الترجمة

      
 ف̀لمور. ج. شارل

Charles J. 
FILLMORE 

"scenes and frames 
theory" 

 1 ا̥لسانیات

 إلیانور روش      
 Eleanor ROSCH 

 1 ̊لم النفس المعرفي  

      
 Rogerشانك . روݭ س

C. SCHANK 
"memory organisation 

packets" 
 1 ا߳كاء Գصطناعي

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 

"… interdit tout 
dépassement… du 

traduisant" 
 3 ̊لم الترجمة

      
 ˡان بول ف̀ني

 Jean Paul VINAY 
 1 ا̥لسان̿ت  
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 ˡان داربلني      
 Jean DARBELNET 

 1 ا̥لسانیات  

      
 Markمارك شاتلوورث 

SHUTTLEWORTH 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ˡان روني لادميرال

Jean-René 
LADMIRAL 

 1 ̊لم الترجمة  

 1 ̎ير مصنف   COWIE̠ووي       

 Philipف̀لیب ˡا̠سون       
W. JACKSON 

̊لوم التربیة و̊لم   
 النفس

1 

      
 سامویل م̿س̑یك

 Samuel MESSICK 
 1 ̊لم النفس  

      
 روˊر˓س . ر

R. ROBERTS 
 1 ̎ير مصنف  

      
 لا̮س هوسون

 Lance HEWSON   1 ̊لم الترجمة 

V.8.1   دول تصنیفي محوصل لس̑نةˡ2007:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر
̠ر̼س˖̀ان Դلیو 
Christian 
BALLIU 

Cognition et 
déverbalisation 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 52, 
n°1, 2007, p.3-12 

 3 ̊لم الترجمة   النظریة التˆٔویلیة

      
 هووارد ̎ارد̯ر
 Howard 

GARDNER 
 1 ̊لم النفس  

      
  لومواني

 LE MOIGNE   1 ̊لم النفس 

      
م̿شال سالا̮سك̿س -ˡان

Jean Michel 
SALANSKIS 

  
الرԹضیات 
 والفلسفة 

1 

      
  مارԵن شار̠و-ˡان

Jean-Martin 
CHARCOT 

 1 ̊لم النفس  

      
س̑یغموند فروید 

Sigmund FREUD   
̊لم النفس و̊لم 
 1 الت˪لیل العصبي

      
 دانیكا س̑یل̿سكوف̀˖ش

Danica 
SELESKOVIC 

"à toute perception... a 
été compris" 

 3 ̊لم الترجمة

      
 ǫٔلين بیل̿س̑يي

 Aline PELISSIER   1 ̊لم النفس المعرفي 

  ǫٔلان Եت      
Alain TÊTE 

̊لم النفس   
 والفلسفة 

1 
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 فرا̮سوا راس˖يي       
François RASTIER 

 1 ا̥لسانیات  

      
 فریدي بلاسار

 Freddie PLASSARD 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 س̑توارت هام̀لتون

 Stuart HAMILTON 
"de comprendre....de 

les traiter" 
 1 ̊لم النفس

      
ين lوǫٔ  نیدا 

Eugène NIDA "phase de transfert" 1 ا̥لسانیات 

 ویلیام ˡامس      
 William JAMES  

"de la capacité... parmi 
plusieurs" 

̊لم النفس 
 والفلسفة 

1 

      
  فرا̮سوا كامو-ˡان

Jean-François 
CAMUS 

"l'attention... 
l'information" 

 1 ̊لم النفس المعرفي

 ما̽كل بوسنر      
 Michael POSNER 

 1 النفس̊لم   

      
 Walterوالتر ش̑نایدر 

SCHNEIDER 
 1 ̊لم النفس  

      
ش̑یفر̽ن . ر̼شار م

Richard M. 
SHIFFRIN 

 1 ̊لم النفس  

      
 دان سبر́ر

 Dan SPERBER   
ا̥لسانیات 

واҡنٔثروبولوج̀ا 
 والعلوم المعرف̀ة

1 

      
 داردر ویلسون

 Deirdre WILSON 
  

ا̥لسانیات والعلوم 
 المعرف̀ة

1 

      
 DonaldدوԷ߱ ˊرودب̱ت 

BROADBENT 
"filtre attentionnel" 1 ̊لم النفس 

 2 ̎ير مصنف   BOWRINGبورینع       

      
 ˡJeanان بول م̀الي 

Paul MIALET  
 1 ̊لم النفس التجریبي  

      
 ǫٔلان ǫٔلبورت

 Alan ALLPORT 
 1 ̊لم النفس  

      
 توماس هوˉس

 Thomas HOBBES 
"raisonner c'est 

calculer" 1 الفلسفة 

      
̠ر̼س̑تين دوریو 

Christine 
DURIEUX 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Danielشاكتر . دانیال ل

L. SCHACTER   1 ̊لم النفس 

 ǫٔندل تولف̀نغ       
 Endel TULVING 

 1 ̊لم النفس التجریبي  

      
 ǫٔندرسون روبيرجون 

John Robert 
ANDERSON 

 1 ̊لم النفس المعرفي  
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فرا̮سواز ̠ورديي 

Françoise 
CORDIER 

 1 ̊لم النفس المعرفي  

 Danielدانیال ̎اوԷك       
GAONAC’H 

 1 ̊لم النفس المعرفي  

س̑تان̿سلاس دوهاǫنٓ       
Stanislas DEHAENE 

 1 ̊لم النفس المعرفي  

      
 لود̽ر̽رمارԹن 

Marianne 
LEDERER 

"un état de 
conscience… évoqué". 

"L'oral disparait… 
d'interprétations" 

 1 ̊لم الترجمة

 لوԴز مارت̲̿از       
Lopez MARTINEZ 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ˡان روني لادميرال

Jean-René 
LADMIRAL 

"salto martale", "no 
man's langue", "déjà 
plus et le pas-encore" 

 1 الترجمة̊لم 

 Christian̠ر̼س˖̀ان Դلیو       
 BALLIU 

"le mirage… sa 
clairvoyance" 

 1 ̊لم الترجمة

ǫٔلكس̑ندرا ̠وسما 
Alexandra 
KOSMA 

Le fonctionnement 
spécifique de la 

mémoire de travail 
en traduction 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 52, 
n°1, 2007, p. 22 -28 

 جورج ǫٔرم̀تاج م̀لر
George Armitage 

MILLER 
 1 ̊لم النفس  

      
ين lوǫٔ ̎النتر 

 Eugène 
GALANTER 

 1 ̊لم النفس المعرفي  

      
 كارل ˊریبرام

 Karl PRIBRAM   1 ̊لم النفس 

      
 ǫٔلان Դدلي

Alan BADDELEY 
"un système… 
raisonnement" 9 ̊لم النفس 

 غراهام هی˖ش      
 Graham HITCH 

 3 ̊لم النفس  

      
 بیتر نیومارك

 Peter NEWMARK 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ˡان روني لادميرال

 Jean René 
LADMIRAL 

 1 ̊لم الترجمة  

 2 ا̥لسانیات   النظریة ا̥لسانیة      
 3 ̊لم الترجمة   نظریة المعنى      

      
 Romanرومان ˡا̠وˉسون 

JAKOBSON 
 1 ا̥لسانیات  

      
دانیكا س̑یل̿سكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 داف̀د وشسلر

 David WECHSLER    1 ̊لم النفس 
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 بول ̠وسمول      
 Paul KUSSMAUL 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

      
 م̿شال بولیت̿س

 Michel POLITIS 
 1 ̊لم الترجمة  

̠ر̼س̑تين دوریو 
Christine 

DURIEUX  

L'opération 
tradusisante entre 
raison et émotion 

Meta: journal des 
traducteurs, vol.52, 
n°1, 2007, p. 48-55 

 4 ا̥لسانیات   النظریة ا̥لسانیة

 8 ̊لم الترجمة   نظریة المعنى      

      
دانیكا س̑یل̿سكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

 2 ̊لم الترجمة  

 دان سبر́ر      
Dan SPERBER 

  
ا̥لسانیات 

واҡنٔثروبولوج̀ا 
 والعلوم المعرف̀ة

1 

      
 داردر ویلسون

 Deirdre WILSON   
ا̥لسانیات والعلوم 

 1 المعرف̀ة

 نظریة جس̑تالت      
 Théorie de Gestalt 

 1 ̊لم النفس  

      
̠ر̼س̑تين دوریو 

Christine 
DURIEUX 

 1 ̊لم الترجمة  

 جون دوي      
 John DEWEY 

"(i) a felt difficulty... 
or disbelief" 

 1 الفلسفة

      
 هر́رت س̑يمون

 Herbert SIMON   
Գق˗صاد و̊لم 
Գجۡع و̊لم 

 النفس
1 

      Théorie de l'enquête    1 ا̥لسانیات 

      
 فرا̮سوا كامو-ˡان

 Jean-François 
CAMUS 

 1 ̊لم النفس المعرفي   

      
 جو̮سون لارد 

Johnson LAIRD   1 ̊لم النفس 

      
Théorie des modèles 

mentaux   1 ̊لم النفس 

      Théorie de 
l'apprécition 

 1 ̊لم النفس  

      
 ماˡدة ǫٔرنو߱

 Magda ARNOLD 
 1 ̊لم النفس  

      
 ر̼شار لازاروس

 Richard LAZARUS 
 1 ̊لم النفس  

      
 ˊرثوزǫٔلان 

Alain BERTHOZ 
"Ce mécanisme… avec 

le passé" 
الفزیولوج̀ا العصبیة 

 2 والهندسة

      Théorie des 
émotions 

 1 ̊لم النفس  
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 بول سار̝ر-ˡان

 Jean-Paul SARTRE 

"la conscience… du 
monde" "une 

transformation du 
monde" 

 1 الفلسفة

 Claudeكلود Եتیلون 
TATILON 

Pédagogie du 
traduire: les tâches 
cognitives de l'acte 

traductif 

Meta: journal des 
traducteurs, vol.52, 
n°1, 2007, p.164-171 

 م̿شال تورنيي
 Michel TOURNIER  

"Le mystère… disait 
Pascal." 

 1 الروایة والفلسفة

      
 جون بیار شانجو
 Jean-Pierre 

CHANGEUX 

"qu'il sagit d'un état… 
est immense", "cartes 
d'activation cérébrale", 

"géographie de la 
compréhension", 

"l'image mentale… 
bien définie", 

"l'espace...... textuel)." 

 5 البیولوج̀ا العصبیة

 ǫٔلان ̠ون      
Alain CONNE 

"Comme tu le sais… 
astronomique." 
"tentant de… 
productions" 

 1 الرԹضیات 

      
 ǫٔندري مارت̿ني

 André MARTINET 
"repensée", "puisque 

… dans l'ombre." 3 ا̥لسانیات 

 ˡاك نی̱̀و      
 Jacques NINIO 

"Quelque part, …la 
mémoire des épisodes" 

 1 البیولوج̀ا 

      
 لافونتان

 La Fontaine 
On a souvent besoin 

d'un plus petit que soi. 
 1 الشعر

      
 ˡان داربلني

 Jean DARBELNET 

"tyrannie de la forme", 
"la démarche têtue du 

texte original" 
 1 ا̥لسانیات

      
 لود̽ر̽رمارԹن 

Marianne 
LEDERER 

"les formes…. 
d'équivalences 
satisfaisantes." 

 1 ̊لم الترجمة

      
 ǫٔنتونیو دامازیو 

Antonio DAMASIO 
 1 العلوم العصبیة  

      
 بول ر̽كور

Paul RICOEUR 

"où le plaisir 
d'habiter… de 

l'étranger". 
 1 الفلسفة

 ˊرԷر بوتيي      
 Bernard POTTIER 

"(…) il se construit… 
linguistique."  "mise 
en scène", "mise en  

…. chaîne". 

 2 السانیات 
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م̿شال بولیت̿س   
Michel POLITIS  

L'apport de la 
psychologie 

cognitive à la 
didactique de la 

traduction 

Meta: journal des 
traducteurs, vol.52, 

n°1, 2007, p. 156-163 

 نظریة الاتصال
 Théorie de la 

communication 
 1 ̎ير مصنف  

      
 مور̼س ˊرج̀نر
 Maurice 

PERGINER 
 1 ا̥لسانیات  

      
فولفغانغ لورشر 
Wolfgang 

LÖRSCHER 
 1 ا̥لسانیات  

 ها̮س بیتر ̠رینغس      
Hans Peter KRINGS 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

      
 جولیان هاوس

 Juliane HOUSE 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

1 

      
 دوԷ߱ شارل كيرالي 
Donald Charles 

KIRALY 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 1 الترجمة

      
 بول ̠وسمول

 Paul KAUSMAUL 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

1 

 1 ̊لم الترجمة   نظریة المعنى      

      
ǫ̠ٔس̑ندرا ̠وسما 
Alexandra 
KAUSMA 

 1 ̊لم الترجمة  

 ǫٔلان Դدلي      
 Alan BADDELEY 

 1 ̊لم النفس  

      
 إلیني س̑یلا 

Eleni SELLA 
 1 ا̥لسانیات  

      
فرید̽ر̽كي Դ˓سالیا 

Fridériki BATSALIA  
 1 ا̥لسانیات  

V.9.1   دول تصنیفي محوصل لس̑نةˡ2007:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

نر رایدن̲̿غ  ǫٔنتان فو̎
Antin Fougner 

RYDNING 

La démarche de 
l'expert-traducteur 
face à un problème 
de reformulation 

Meta: journal des 
traducteurs, vol.53, 

n°4, 2008, p. 748-764  

 لود̽ر̽رمارԹن 
Marianne 
LEDERER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
  جوست ش̑یلبرورد

 Joost 
SCHILPEROORD 

 1 ا̥لسانیات  
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  ǫٔرنت لیك ˡا̠وˉسن 

Arnt Lykke 
JAKOBSEN 

 2 ̊لم الترجمة  

 1 ̎ير مصنف   ˡJENSEṈسن       

      
نر رایدن̲̿غ   ǫٔنتين فو̎
Antin Fougner 

RYDNING 
 3 ̊لم الترجمة  

      
ǫٔندرس إر̽كسون . ك

K.Anders  
ERICSSON 

 2 ̊لم النفس  

      
 هر́رت س̑يمون

 Herbert SIMON   
Գق˗صاد و̊لم 
Գجۡع و̊لم 

 النفس
2 

 Դم̀لا جرلوف      
 Pamela GERLOFF 

 1 اҡدٔب و̊لم الترجمة  

      
  ها̮س بیتر ̠رینغس

Hans Peter KRINGS 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

1 

      
فوفغانغ لورشر 
Wolfgang 

LORSCHER 
 1 ا̥لسانیات  

      
 Riittaریتا ˡاسߕینن 

JÄÄSKELÄINEN 
 2 ̊لم الترجمة  

      
كانداس س̑یغینو 

Candace 
SEGUINOT 

 1 الترجمة  

      

 ̠وندي-سونیا تير̠وԷن
Sonja 

 TIRKKONEN-
CONDIT 

 2 ̊لم الترجمة  

 1 طب النفس   SCHOUشو       

      
Théorie conceptuelle 
des métaphores et 
des métonymies 

 1 ̎ير مصنف  

      
 جورج لا̠وف

 George LAKOFF 
“She cast her spell... 
inanimate objects.” 

 7 ا̥لسانیات

      
 مارك جو̮سون

 Mark JOHNSON 
“She cast her spell ... 

up with him.” 5 ا̥لسانیات 

 GIBBSج̀ˌس       
“Although 

metonymy... 
conceptual system.” 

 2 ̊لم النفس

 M. TURNERتور̯ر . م      
“As human beings... 
inanimate objects.”  2 ا̥لسانیات 

 جون Եیلور      
 John TAYLOR 

 1 ̎ير مصنف  
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 ǫٔوي Դنثر - ߔوس

Klaus-Uwe 
PANTHER 

“Eighteen years after... 
than metaphor.” "The 
ulcer in room 201". 

“Metonymy... 
meaning.” 

 4 ا̥لسانیات

      
 غونتر رادن

 Gunter RADDEN 
“Eighteen years... 

metaphor.” 
 1 ا̥لسانیات

      
 ثورنبورغلیندا 
 Linda 

 HORNBURG 

“The ulcer in room 
201.” “Metonymy... 

the source meaning.” 
 3 ا̥لسانیات

      
 ویلیام ̠روفت

 William CROFT 
"domain mapping", 

"domain highlighting" 
 1 ا̥لسانیات

      
 غوس̱س. ل

 L. GOOSENS   1 الطب النفسي 

      
 RonaldروԷ߱ لانغا̠ر 

LANGACKER 
“Two linguistic... 
different images.” 1 ا̥لسانیات 

جرزي ˊرزوزوفسكي 
Jerzy 

BRZOZOWSKI  

Le problème des 
stratègies du 

traduire 

Meta: journal des 
traducteurs, vol.53, 

n°4, 2008, p. 765-781 

 ˡدعون توري
 Gidéon TOURY 

"pures idiosyncrasies", 
"ça ne sonne pas bien 

en français", 
"l'interférence 
linguistique", 
"transfert" 

 11 ̊لم الترجمة

      
 ها̮س بیتر ̠رینغس 

Hans Peter KRINGS   
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

      
 ǫٔندرو شسترمان

 Andrew 
CHESTERMAN 

“Many of the 
traditional... of 
manifest shifts.” 

 8 ̊لم الترجمة

      
ˊريجیتا إنغلوند ديمیتروفا 

Brigitta ENGLUND 
DIMITROVA 

“A translator... 
translation task” 

 1 ̊لم الترجمة

      
 Riittaریتا ˡاسكالاینن 

JÄÄSKÄLÄINEN 
“They are a set... 
decision making.” 4 ̊لم الترجمة 

      
 سارة لاف̀وزا

 Sara LAVIOSA 

“[…] lexical 
simplification... 

language mediation.” 
 8 ̊لم الترجمة

 ԷǫٔAnna موراԷن       
MAURANEN 

"Examples... original 
texts" 

 6 ا̥لسانیات

 بیكا ̠وˡاماكي       
Pekka KUJAMÄKI 

 3 ̊لم الترجمة  

      
 ساندرا هالفرسون

 Sandra 
HALVERSON 

"pour les TS en 
général… en 

particulier", […] 
cognitive salience…  

given case.” 

 11 ̊لم الترجمة
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 هورنبي -ماري س̱̀ل

Mary 
 SNELL-HORNBY 

"Text-type and 
relevant criteria for 
translation" 

 3 ̊لم الترجمة

 ǫٔنطوان ˊرمان      
 Antoine BERMAN 

"treize ...….. pour faire 
plus vrai" 

 29 ̊لم الترجمة

      
 ˡايمس هولمس

 James HOLMES 

"rank restricted", "area 
restricted", "partial 

theories" 
 8 ̊لم الترجمة

      
 لور̮س ف̀نوتي

 Lawrence VENUTI 

“[…] the many 
different ... 

foreignizing” 
 1 ̊لم الترجمة

 بول ف̀ني-ˡان      
 Jean-Paul VINAY 

 2 ا̥لسانیات  

 ˡان داربلني      
 Jean DARBELNET 

 2 ا̥لسانیات  

      
ين lوǫٔ  نیدا 

Eugène NIDA 
 1 ا̥لسانیات  

      
 جولیان هاوس

Juliane HOUSE "covert translation" 
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

      
 ǫٔفيم إ˔كين

Efim ETKIND   1 ا̥لسانیات 

      
 هنري م̿شونیك

 Henri 
MESCHONNIC 

"la traduction 
ordinaire", "règne … 

mode de signifier", "la 
traduction… 

méconnaissance" 

 6 ا̥لسانیات

      
 Charlesشارل بودلار 

BAUDELAIRE 
 1 الشعر  

      
 إیف بونفوا 

Yves BONNEFOY 
 1 الشعر والترجمة  

      
 Paulبول فاليري 

VALERY 
"la tactique … les 

coteaux" 1 الشعر والفلسفة 

      
 ویلیام ̠روفت

 William CROFT 

"degrés de 
généralisation" 

"chaque assertion … 
supérieur", «The first 

level ... language.» 

 3 ا̥لسانیات

      
جرزي ˊرزوزوفسكي 

Jerzy 
BRZOZOWSKI 

"une somme 
d’habitudes… notre 

parole" 
 3 ̊لم الترجمة

 ǫٔر̮ست ǫٔوغوست غوت       
Ernst August GUTT 

 2 الفلسفة  

 كاԶرینا را̼س      
 Katharina REISS 

 1 ̊لم الترجمة  
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  فيرميرها̮س       
Hans VERMEER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 كلود شوفاليي-ˡان

Jean-Claude 
CHEVALIER 

«[le traducteur]… 
orthonymie.» "le 
changement du 
"sujet"", «L’être 
désigné … de l’animé»  

 8 ا̥لسانیات

      
 لود̽ر̽رمارԹن 

Marianne 
LEDERER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
دانیكا س̑یل̿سكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 تیو هرما̮س

 Theo HERMANS 

"Although 
conventions... on 

behaviour" 
 5 ̊لم الترجمة

 1 ̎ير مصنف   VODICKAفود̽كا       

      
 ǫٔنطون بوبوف̀ك

 Anton POPOVIC   1 ̊لم الترجمة 

 ˡJanان موكاروفسكي       
MUKAROVSKY 

 2 ا̥لسانیات  

 2 ̎ير مصنف   SWIECHسویك       
 1 ̎ير مصنف   LEWISلو̼س       

      
 بوتيي ˊرԷر

 Bernard POTTIER 

«Pour tous les 
référents… 

l’orthonyme.» 
 2 ا̥لسانیات

      
  جورج س̑ت̿نر
George 

 STEINER 
  

اҡدٔب المقارن و̊لم 
 الترجمة

1 

دوس̑تویفسكي       
DOSTOÏVSKI 

 1 الك˗ابة  

      
فاندرو̽را 

VANDERAUWERA 
"la ponctuation ...  

public cible" 
 1 ̎ير مصنف

      

̠وندي -سونیا تير̠وԷن
Sonja 

TIRKKONEN-
CONDIT 

 1 ̊لم الترجمة  

شلس̲̿غر       
SCHLESINGER 

 1 ̎ير مصنف  

 لو̼س كارول      
 Lewis CARROL 

 1 الروایة  

      
 هنري Դر̽زو

 Henri PARISOT 
 1 الترجمة  
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ǫٔلزبی̿˗ا ԴԵ̠وفسكا 

Elzbieta 
TABAKOWSKA 

 1 الترجمة̊لم   

 ˡGisèleيزال رԹشي 
RIACHI 

De l'insécurité 
culturelle: traduction 

et acculturation 

Revue des lettres et de 
traduction, n°13, 2008, 

pp. 33-49 

 ˡان س̑یفري
 Jean SEVRY 

"C'est tout un 
système... au gré de 

l'histoire" 
 1 اҡدٔب والترجمة

  ˡان دوبوا      
Jean DUBOIS 

"tous les 
phénomènes... 

sociolinguistique" 
 1 ا̥لسانیات

 فاˁزة القاسم      
"Lorsque deux langues 

... se produit" 1 ̊لم الترجمة 

 c'est dans cette" سليم عبو      
tension… particularité" 

اҡدٔب والفلسفة 
ا̀  واҡٔنثربولوج

1 

 1 ̊لم الترجمة   النظریة التˆٔویلیة      

 ǫٔنطوان نجيم       
"qui s'étendent… 

visions du monde" 1 ̎ير مصنف 

 Itamarإتمار إفن زوهار       
EVEN ZOHAR 

 1 ̊لم الترجمة  

 Romanرومان ˡا̠وˉسون       
JAKOBSON 

 1 ا̥لسانیات  

      
 فرانك لوساي

 Franck LESSAY 
"Bien traduire… 

altération radicale" 
 1 الفلسفة

      
فورتوԷتو إسرائیل 

Fortunato ISRAEL 
"La traduction … pris 

en compte" 2 ̊لم الترجمة 

      
̠ر̼س̑تين دوریو 

Christine 
DURIEUX 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ˡان روني لادميرال

Jean-René 
LADMIRAL 

"cantonne…en 
franglais-cible" 

 1 الترجمة̊لم 

 ǫٔومˍارتو إ̽كو       
Umberto ECO 

"la coopération 
interprétative du 

lecteur" 
 1 ا̥لسانیات

ǫٔلفارو إش̑یفيري 
Álvaro 

ECHEVERRI 

Enième plaidoyer 
pour l'innovation 

dans les cours 
pratiques de 
traduction. 
Préalables à 
l'innovation? 

TTR: Traduction, 
Terminologie, 

Rédaction, vol.21, 
n°01, 1er semestre 

2008 

 جورج س̑ت̿نر
 George STEINER 

“To an extent... 
peremptory bound 

(crosses stiles between 
fields)” 

اҡدٔب المقارن و̊لم 
 الترجمة

3 

      
 لوك فان دورسلا̽ر

Luc VAN 
DOORSLAER 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 ما̽كل ̠رونين 

Michael CRONIN   1 ̊لم الترجمة 
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 س̑توارت سمیث      
 Stuart SMITH 

 1 ̎ير مصنف  

      
 ǫٔنتوني بيم 

Anthony PYM 

"pour apprendre à 
traduire, il faut 

traduire" 
 5 ̊لم الترجمة

      
دو̎لاس روبی̱سون 

Douglas 
ROBINSON 

"Since most 
translators... self-

study" 
 4 الترجمة و̊لم الترجمة

      
ߔرمون غوتيي 

Clermont 
GAUTHIER 

 1 البیداغوج̀ا  

 مور̼س Եردیف       
Maurice TARDIF 

 6 الفلسفة  

 بیار داف̀و      
 Pierre DAVIAULT 

"(…) les élèves… 
applicables" 

 2 ا̥لسانیات والترجمة

      
 ˡان دولیل

 Jean DELISLE 

"traductions collectives 
ou en groupe". 

"L'enseignement-
bricolage… 

systématique?" 

 17 ̊لم الترجمة

      
 م̿شال Դلار

 Michel BALLARD 
"Le cours de 

traduction… ponctuel" 2 ̊لم الترجمة 

      
 ˡان روني لادميرال 

Jean-René 
LADMIRAL 

"performance 
magistrale" 

 1 الترجمة̊لم 

      
 ǫٔمˍارو هورԵدو ǫٔلبير

Amparo 
 HURTADO-ALBIR 

"lisez et traduisez" 3 ̊لم الترجمة 

      
مارԹ غو̯زԳس دایف̿س 
Maria GONZALEZ 

DAVIS 
  

الف̀لولوج̀ا و̊لم 
 1 الترجمة

      
 دوԷ߱ كيرالي

 Donald KIRALY 

"Like most other 
translator ...from 

them" 

ا̥لسانیات و̊لم 
 12 الترجمة

      
 Moniqueمونیك ̠ورميي 

CORMIER 
 5 ̊لم المصطل˪ات  

      
̠ر̼س̑تين دوریو 

Christine 
DURIEUX 

"(…) reste attaché … 
dans l'autre". 2 ̊لم الترجمة 

      
 كارول مايي

 Carole MAIER 
 1 ̎ير مصنف  

      

̠یني -فرا̮سواز ماسارديي
Françoise 

MASSARDIER 
KENNEY 

  
ا̥لسانیات و̊لم 

 الترجمة
1 
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̠ر̼س˖̀ان نورد 

Christiane NORD 

"I went into 
translator... 

methodology" 
 1 ̊لم الترجمة

 إیف ̎امˍيي      
 Yves GAMBIER 

 1 ا̥لسانیات  

      
إدوارد لي ثورندایك 

Edward Lee 
THORNDIKE 

 2 ̊لم النفس  

 فرا̮سوا دوري      
 François DORÉ 

 1 ̎ير مصنف  

      
 بیار مرس̑يي

 Pierre MERCIER 
 1 ̎ير مصنف  

      
 رولان ف̀و

 Roland VIAU 
 1 اҡٔنثربولوج̀ا  

      
 لاروز روبير

 Robert LAROSE   1 ̊لم الترجمة 

 راج̲درا س̲̿غ      
 Rajendra SINGH 

 1 ̎ير مصنف  

      Թفيرج̀لیو مو 
 Virgilio MOYA 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 بنˤامين بلوم

 Benjamin BLOOM 
 1 ̊لم النفس  

      
 جون فلافال

 John FLAVELL 
"(…) knowledge 
....phenomena" 2 ̊لم النفس التنموي 

      
 سكوت Դر̼س

 Scott PARIS    2 بیداغوج̀ا التربیة 

 بیتر وینوغراد       
Peter WINOGRAD 

 2 ̎ير مصنف  

      
 ǫنٓ ˊراون

 Ann BROWN 
 1 ̊لم النفس التربوي  

      
 لو̽ز لافورتون

 Louise 
LAFORTUNE 

"1- De lui-même… 
l'exécution de la 

tâche?" 
 1 ̊لوم التربیة

      
̎اˊرԹلا مورԹلو 

Gabriella 
MAURIELLO 

«a- N'iont pas le 
sens…. problèmes.» 2 ̊لم الترجمة 

      
 لاس̱ييفرا̮سوا 

 François LASNIER 
"(…) un savoir-agir… 
caractère commun". 

 2 ̊لوم التربیة

      
 Gillesج̀ل شمبرلان 

CHAMBERLAND 
 1 الطب النفسي  

      
 روˊرتو مایورال
 Roberto 

MAYORAL 

"(…) our knowledge 
....translation 

program" 
 1 ̊لم الترجمة

      
 دوروثي ̠یلي

 Dorothy KELLY 
 2 ̊لم الترجمة  
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 دانیال غواداك      
 Daniel GOUADEC 

̊لم المصطل˪ات   
 و̊لم الترجمة

1 

      
 ˡان بول ف̀ني

 Jean Paul VINAY 
 1 ا̥لسانیات  

      
 ˡان داربلني

 Jean DARBELNET 
 1 ا̥لسانیات  

 محمد عمر ǫٔمطوش
تق̀يم وتقويم جودة الترجمة 

ߧ المباشرة ˭لال  مر˨
 التكو̽ن

Revue des lettres et de 
traduction, n°13, 2008, 

pp. 77-96 

 دانیال ج̀ل
 Daniel GILE 

 10 ̊لم الترجمة  

      
 إنغرید ̠ورز

 Ingrid KURZ   1 ̊لم الترجمة 

      
ǫٔنجیلا ̠ولادوس ǫ̼ٔس 

Angela COLLADOS 
AIS 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 سارة ویلیامس

 Sarah WILLIAMS   1 ا̥لسانیات 

      
 مريم شل̿س̲̿غر

 Miriam 
SHLESINGER 

 2 ا̥لسانیات  

      
 رودریك جو̮س

 Rodrick JONES   1 ̎ير مصنف 

 1 الترجمة الشفهیة   ˡGérard ILGيرار إلج       

      
 ǫٔندرو دواورانت

 Andrew 
DAWRANT 

 1 الترجمة الشفهیة  

      
 ǫ̠ٔرمان. د

 D. ACERMANN 
 2 ̎ير مصنف  

      
 ̠ینغا كلودي

 Kinga KLAUDY   1 ا̥لسانیات 

      
 ǫنٓ ش̑یو߱اجر

 Anne 
SCHJOLDAGER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 جورما تومولا

 Jorma TOMMOLA   1 ̎ير مصنف 

 جوهان لیندهولم      
 Johan LINDHOLM 

 1 ̎ير مصنف  

      
 فارانتولا. ك

 K. VARANTOLA   
الصنا̊ة المعجمیة 
و̊لم الترجمة وا̥لغة 

 الإنجليزیة
1 

 ف̀نوتي لور̮س      
Lawrence VENUTI 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ˡدعون توري

 Gidéon TOURY 
 1 ̊لم الترجمة  
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 ǫٔAgnèsنیاس سال 
CELLE 

Question, mise en 
question: la 

traduction de 
l'interrogation dans 
le discours théorique 

Revue française de 
linguistique appliquée, 
vol. XIV, 2009/1, pp. 

39-52 

ج̀ني س̑يموԷن غرومˍاك 
Jenny SIMONIN-

GRUMBACH 

"Le reférent n'est pas 
un référent 

situationnel, mais un 
référent discursif" 

 1 ا̥لسانیات

      
 Michaelما̽كل هالیداي 

HALLIDAY   1 ا̥لسانیات 

      
 كان هایلاند 

Ken HYLAND   1 ا̥لسانیات 

 ̠یارس̑تي فلوتوم      
 Kjersti FLOTTUM 

 4 ا̥لسانیات  

      
 Դرت دوفرانك

 Bart DEFRANCQ 
 1 الترجمة الشفهیة  

      
رودني هودلس̑تون 

Rodney 
HUDDLESTON 

 3 ا̥لسانیات  

      
 ǫٔنطوان ̠ولیولي

 Antoine CULIOLI 

"Le parcours, à la 
différence…  pas de 

site". 
 3 ا̥لسانیات

      
 م̀لنر. ج

 J. MILNER 
 1 ̎ير مصنف  

      
 ǫٔAlmuthلموث غر̽زیلیون 

GRESILLON 
"le droit d'acquiescer" 2 ا̥لسانیات 

      
جولیفي -إليزاԴث رولي

Elizabeth ROWLEY-
JOLIVET 

"They (questions)... 
textbooks". 

 1 ا̥لسانیات

      
فرا̮سواز ǫٔتلاني 

Françoise ATLANI 
"en s'incluant …la 

non-personne" 
 1 ا̥لسانیات

      
 جوفري بولوم

 Geoffrey PULLUM   2 ا̥لسانیات 

راندولف ̠و̽رك       
Randolph QUIRK 

 2 ا̥لسانیات  

مور̼س غریف̿س       
Maurice GREVISSE 

 1 قوا̊د ا̥لغة   

      
 كا˛ر̽ن فوش

 Catherine 
 FUCHS 

 1 ا̥لسانیات  
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 ǫٔندري بوریو       
Andrée BORILLO 

"l'intervention… sens 
suggéré". 

 1 ا̥لسانیات

      

ˡاكلين غییومان فل˖شر 
Jacqueline 

GUILLEMIN-
FLESCHER 

 1 ̊لم الترجمة   

س        داف̀د لو̼
 David LEWIS 

"The idea in the 
scope... 

backgrounded" 
 1 الفلسفة 

لا̮س هوسون 
Lance 

HEWSON 

Brave new 
globalized world? 

Translation studies 
and english as 
Lingua Franca 

Revue française de 
linguistique appliquée, 
vol. XIV, 2009/1, pp. 

109-120 

 داف̀د ̠ر̼س̑تال
 David CRYSTAL   3 ا̥لسانیات 

      
ج̀نیفر ج̲ك̱̀س 

Jennifer JENKINS 

"an emerging 
English...of ELF 

norms" 
 5 ا̥لسانیات

      
 Marieماري س̑یلفين مولر 

Sylvine MULLER   1 ̎ير مصنف 

 م̿شال Դلار      
 Michel BALLARD 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 اԹٕن ما̡كنزي

 Ian MACKENZIE 
"If a fully-fledged ELF 

... apprentices". 
ا̥لسانیات التطبیق̀ة 

 و̊لم الترجمة
3 

      
 BarbaraˊرԴرة س̑یدلهوفر 

SEIDLHOFER 
 1 ا̥لسان̿ت  

      
 لو̯روث . ج. ج. ك

K. J.J. LONNROTH   1 ̎ير مصنف 

      
 ǫٔAndyندي كير̠با˔ریك 

KIRKPATRICK 
"all too often research 

... not proficient" 1 ̎ير مصنف 

 Lukeلوك ˊرومودرو       
PROMODROU 

"successful users of 
English" 

 1 ا̥لغة الإنجليزیة

      
 لا̮س هوسون

 Lance HEWSON 
 5 ̊لم الترجمة  

      
 ˡاكي مارتين

 Jacky MARTIN 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 Robertروˊرت ف̀لیˌسون 

PHILLIPSON   1 ا̥لسانیات 

 فاني مونيي      
 Fanny MEUNIER 

 1 ا̥لسانیات  

      
 س̑یلف̀ان غرنجر
 Sylviane 

GRANGER 
 1 ا̥لسانیات  

      
Դ˔ریك زاԴلبیاسكوا 

Patrick 
ZABALBEASCOA 

 1 ̊لم الترجمة  
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 Matiasماتیاس هلمان       
HELLMAN 

ا̥لغات والثقافات   
 السلاف̀ة والحقوق

1 

      
 فرا̯كو إ̠س̑یلا- ˭اف̀ير

Javier-Franco 
AIXELA 

"… an obvious 
process... cultural 

areas". 
 1 ̊لم الترجمة

 ˡدعون توري       
Gidéon TOURY 

 1 الترجمة̊لم   

      
 Էǫٔ ˔روس̑بورغ

 Anna TROSBORG 
 1 ا̥لسانیات  

      
 Դسل ح˗يم

 Basil HATIM   1 ̊لم الترجمة 

      
 اԹٕن ما̼سون

 Ian MASSON   1 ̊لم الترجمة 

      
 ˡان ˡاك لوساركل
Jean-Jacques 
LECERCLE 

 1 ا̥لسانیات  

̠ر̼ستن مالمكˤار 
kristen 

MALMKJÆR 

What is translation 
competence? 

Revue française de 
linguistique appliquée, 
vol. XIV, 2009/1, pp. 

121-134 

 إیف ̎امˍيي
 Yves GAMBIER   1 ا̥لسانیات 

      
 لوك فان دورسلا̽ر

 Luc VAN 
DOORSLAER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 وني بيمطǫٔن

 Anthony PYM 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  ˓شومسكينعوم 

 Noam CHOMSKY 
"the actual..situations". 
"Even ... multilingual." 8 ا̥لسانیات 

      
 جون لانغشاو ǫٔوس̑تين
Johna Langshaw 

AUSTIN 
 1 الفلسفة  

      
 Dellدال هايمس 

HYMES   
ا̥لسانیات 

 1 واҡنٔثروبولوج̀ا

      
رینغ   Catherineكا˛ر̽ن و̽

WEARING   
والعلوم الفلسفة 

 1 المعرف̀ة

      
  ǫٔندرو رادفورد
 Andrew 

RADFORD 

"a set of innately 
...binary choices" 

 1 ا̥لسانیات

 ف̀لیب كار      
 Philip CARR 

"a set of semantic... 
constructed" 

 2 ̊لم النفس

      
سوسور فردینان دي 

Ferdinand de 
SAUSSURE 

 1 ا̥لسانیات  

 لایو̮سجون       
 John LYONS 

 1 ا̥لسانیات  
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غریغوري شراف       
Gregory SHREVE 

ا̥لسانیات   
 واҡنٔثروبولوج̀ا

1 

      
 وني بيمطǫٔن

 Anthony PYM 
"Bell (1991)... 
temperature". 

 2 ̊لم الترجمة

      
 ٔǫ .دي غروت. م 

 A.M. DE GROOT 
"Not all components... 

effort". 
ا̥لسانیات و̊لم 
 النفس ا̥لغوي

1 

      
غوادالوبي فا߱اس 

Guadalupe VALDES 
"Over the years... 

negative way" 
الإزدواج̀ة ا̥لغویة 

 5 و̊لوم التربیة

 ˡدعون توري      
 Gidéon TOURY 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔنیك دي هوفر
 Annick De 
HOUWER 

"between... 
utterances", "able to... 

speaking". 
 3 ا̥لسانیات

 م̿شال Դرادي      
 Michel PARADIS 

"two subsets... 
system", "awareness... 

a message", "the 
conceptual... 

are not", "When... 
comprehension "The 
process... message". 

"the conceptual... not". 

ا̥لسانیات العصبیة 
 وا̥لسانیات النفس̑یة

8 

      
إليزاԴث ǫٔهلسن 

Elizabeth AHLSEN 
 1 ا̥لسانیات العصبیة   

      
 فرا̯كو فاˊرو

 Franco FABBRO   
الفلسفة وا̥لسانیات 

̽ن  ّ߱ العصبیة وا
 و̊لم النفس العصبي

1 

      
 بیا̯كا شروود
 Bianca 

SHERWOOD 

"If all bilanguals.... 
through". "bilingual 

response". 
"communication... 

people". 

 10 ̊لم الترجمة

      
 ˊراԹن هار̼س

 Brian HARRIS 

"the translation... 
training for it". "The 
scientific... the study". 

"If all bilanguals... 
through". "bilingual 

response". 
"communication ... 

people". 

 16 ̊لم الترجمة

      
 رونجاجول 

 Jules RONJAT   5 ا̥لسانیات 

      
  لیوبو߱. ف. فر̯ر

 Werner F. 
LEOPOLD 

 2 ̎ير مصنف  
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سونیا تير̠وԷن ̠وندي 
Sonja 

TIRKKONEN-
CONDIT 

"the right affective... 
translation". 
"Personal... 

performance". 

 3 ̊لم الترجمة

      
 جوهاԷ لوكاԷن 

Johanna 
LAUKKANEN 

"negative attitudes... 
work". "the right... 

translation". 
 2 ̊لم الترجمة

      
 Riittaریتا ˡاسߕینن 

JÄÄSKELÄINEN 
"affective factors... 

behaviour". 
 1 ̊لم الترجمة

 بول ̠وسمول      
 Paul KUSSMAUL 

"Personal 
characteristics... 
performance." 

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

1 

      
 ریدي. ما̽كل ج

 Michael J. REDDY   1 ا̥لسانیات 

فرا̮سواز كانون روݭ 
Françoise 
CANON-
ROGER 

Traduction et 
réélaboration 
interprétative 

Revue française de 
linguistique appliquée, 
2009/1, vol. XIV, pp. 

25 à 38 

ين lوǫٔ نیدا 
 Eugène NIDA 

"Translators ... texts" 1 ا̥لسانیات 

      
رزبیكا   ԷǫٔAnna و̽

WIERZBICKA 
 1 ا̥لسانیات  

      
دانیكا س̑یلسكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

"Interpréter ... des 
langues (...)" 

 2 ̊لم الترجمة

      
 MarianneمارԹن لود̽رر 

LEDERER 
Interpréter ... des 

langues (...)" 
 2 ̊لم الترجمة

      
 فرا̮سوا راس˖يي 

François RASTIER 

"plutôt que... au 
corpus". "le 

paradigme... du 
message". "Ainsi l'on 
pourrait...... futur". 

"ensemble d'usages... 
religieux", 

"programme... 
sociales". "contraint... 

l'implicite". 

 11 ا̥لسانیات

 كاԶرینا را̼س      
 Katharina REISS 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 فيرميرها̮س 

 Hans VERMEER 
 1 ̊لم الترجمة  

      
ف̀لهلم فون هامˍو߱ت 
Wilhelm VON 
HUMBOLDT 

 1 الفلسفة وا̥لسانیات  

      
فریدر̼ش شليرماشي 

Friedrich 
SCHLEIERMACHER 

 1 والفلسفة اللاهوت  
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 بیتر ݽوندي      
 Peter SZONDI 

اҡدٔب والنقد   
 اҡدٔبي والفلسفة

1 

      
 ˡان بولاك

 Jean BOLLACK 

"Il y a évidemment... 
décisions." " le texte... 

transmission". 

الفلسفة والف̀لیلوج̀ا 
 2 والنقد اҡدٔبي

      
فردینان دي سوسور 

Ferdinand de 
SAUSSURE 

"un système 
sémiologique" "à 
aucun moment 

...collectivité sociale." 

 1 ا̥لسانیات

      
روݭ - فرا̮سواز كانون

Françoise CANON-
ROGER 

ا̥لسانیات و̊لم   
 ̊لم المعجمالترجمة و 

1 

      
̠ر̼س̑تين شوليي 

Christine 
CHOLLIER 

 1 اҡدٔب وا̥لسانیات  

      
مونیك سلودزԹن 

Monique 
SLODZIAN 

"c'est la mise en 
texte... l'inverse". 
"cette approche ... 

donnée". 

 3 اҡدٔب والترجمة

 دونيز مالریو       
Denise MALRIEU 

 2 ا̥لسانیات  

      
 م̿شال Դلار

 Michel BALLARD 

"L'unité de 
traduction... unité 

traduite", "un acte ... 
contextualisée" 

 3 ̊لم الترجمة

ǫٔلكس̑ندر ̠و̯زلي 
Alexander 
KÜNZLI 

Think-aloud-
Protocols- A useful 

tool for investigating 
the linguistic aspect 

of translation 

Meta: journal des 
traducteurs, vol.54, 

n°2, 2009, p. 326-341 

 Դم̀لا جرلوف
 Pamela GERLOFF    دٔبҡ1 و̊لم الترجمةا 

 Riittaریتا ˡاسߕینن       
JÄÄSKELÄINEN 

 1 ̊لم الترجمة  

 Hansها̮س بیتر ̠رینغس       
Peter KRINGS 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

      
فوفغانغ لورشر 
Wolfgang 

LORSCHER 
 1 ا̥لسانیات  

      

 ̠وندي -سونیا تير̠وԷن
Sonja 

TIRKKONEN-
CONDIT 

 1 الترجمة̊لم   

      
 لو̽ز ǫٔودي

 Louise AUDET   1 ا̥لغات 

 ˡJeanneان دا̮سات       
DANCETTE 

 1 ̊لم الترجمة  
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ˊريجیتا إنغلوند ديمیتروفا 

Brigitta ENGLUND 
DIMITROVA 

 1 ̊لم الترجمة  

 بیات ˔راندم      
 Beate TRANDEM 

 1 ̎ير مصنف  

ǫٔلكس̑ندر ̠و̯زلي       
Alexander KÜNZLI 

 5 ̊لم الترجمة  

      
 دیبورا كاو

 Deborah CAO 
 7 ̊لم الترجمة  

 Դكمان. لایل ف      
 Lyle F. BACHMAN 

  
ا̥لسانیات وتعليم 
ا̥لغات والتق̀يم 

 التربوي
8 

 فابیو ǫٔلفاس      
 Fabio ALVES 

  

̊لم الترجمة و̊لم 
النفس ا̥لغوي 

والبراغماتیة والعلوم 
 المعرف̀ة

1 

 ǫٔAlfredلفراد مالبلان       
MALBLANC 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

      
ˊرنهارد غرونبك 

Bernhard 
GRÜNBECK 

 1 ̎ير مصنف  

 1 ̎ير مصنف   TEGLBERGتغلبرغ       

      
 ǫٔولوف إر̽كسون

 Olof ERIKSSON   1 ̎ير مصنف 

 Haraldهارا߱ وینر̼ش       
WEINRICH 

 2 ا̥لسانیات  

 مارԵن رییغل      
 Martin RIEGEL 

 4 ا̥لسانیات  

      
دودن س˖̀لفور˔ربوش 

Duden 
STILWORTERBUCH 

 1 ̎ير مصنف  

 Karinكار̽ن ماردس̑یو       
MǺRDSJÖ 

 2 ̎ير مصنف  

 1 ا̥لسانیات   NOAILLYنوايي       

      
 ǫٔAndrewندرو شسترمان 

CHESTERMAN   1 ̊لم الترجمة 

  ǫٔولف تلمان      
Ulf  TELEMAN 

 4 النحو  

      
 یورن ǫٔلبرشت

 Jorn ALBRECHT 
 1 ا̥لسانیات  

      
 Michaelما̽كل شریبر 

SCHREIBER 
 1 ̎ير مصنف  

      
إليزاԴت إنغداهل 

Elisabeth 
ENGDAHL 

 1 ̎ير مصنف  
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 ̠رس̑تين نورن      
 Kerstin NOREN 

 1 ̎ير مصنف  

V.11.1  دول تفصیلي محوصل لس̑نةˡ2010:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(المذ̠ور النظریة/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

Էǫٔ ج̀ل Դرداݭ 
Anna GIL-
BARDAJÍ 

La résolution de 
problèmes en 

traduction: quelques 
pistes 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 55, 

n°2, 2010, p. 275-286  

فوفغانغ لورشر 
Wolfgang 

LORSCHER 

“[…] the translation... 
language to another" 

 8 ا̥لسانیات

 دون كيرالي      
 Don KIRALY 

“The data analysis... 
intuitive one.” 

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

6 

 ˡان ماري روبين      
Jean Marie ROBINE 

 1 ̊لم النفس  

      
 سرج ج̀نجر

 Serge GINGER 
 1 ̊لم النفس  

 جورج بولیا       
George POLYA 

"la résolution de 
problèmes… 
atteignable" 

 2 الرԹضیات

      
 ̎اري یونتف 

Gary YONTEF 
 1 ̊لم النفس  

      
 مانوال دي ف̀غا 

 Manuel DE VEGA 
"les tâches… 
routinière" 2 ̊لم النفس 

 بوزوم̿شال       
 Michel POZO 

« [l]a première … 
solutions différentes. » 

 8 ̊لم النفس

 دل بوي بيراز      
 DEL PUY PEREZ 

"[l]a première 
...solutions différentes. 

 6 ̊لم النفس

      
 Robertسترنبرغ  روبير

STERNBERG 
 2 ̊لم النفس  

      
  ǫٔندرسون روبيرجون 

John Robert 
ANDERSON 

 1 المعرفي̊لم النفس   

      
 فولفرام ویلس 

Wolfram WILLSS 

"TS (Translation 
Studies)... problem-

solving" 
 1 ̊لم الترجمة

      
ǫٔمˍارو هورԵدو ǫٔلبير 

Amparo 
HURTADO ALBIR 

"nous ne disposons ... 
empiriquement 1 ̊لم الترجمة 

 مار̼سا ˊر̼ساس      
 Marisa PRESAS 

"Sans vouloir ... de 
traduction. 

 2 ̊لم الترجمة

      
  ها̮س بیتر ̠رینغس
 Hans Peter 

KRINGS 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 1 الترجمة
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روزماري ماك كنزي 

Rosemary 
MCKENZIE 

 5 ̎ير مصنف  

      
  دي بوغراند روبير

 Robert De 
BEAUGRANDE 

"A theoretical model 
...three levels. 

 5 ا̥لسانیات

      
 جرد فوتجاك

 Gerd WOTJAK 

"linguistiques... 
extralinguistique"  

"phénomènes 
...langue". "obstacles...  

types de textes" 

 7 ̊لم الترجمة

 بول ف̀ني-ˡان      
 Jean-Paul VINAY 

"ces mécanismes ... 
langue B" 

 1 ا̥لسانیات

      
 ˡان داربلني

 Jean DARBELNET 
"ces mécanismes 

...langue B" 
 1 ا̥لسانیات

      
 ߔوس فارش

 Claus FAERCH 
"[…] the goal ...the 

problem” 
 2 ̎ير مصنف

      
 ̎اˊرԹل كاسبر

 Gabrielle KASPER 
"[…] the goal ...the 

problem” 2 ̎ير مصنف 

 Moniqueمونیك بو̠ر˓س       
BOEKAERTS 

"controlled ... 
workspace." 

 2 ̊لم النفس

 ...HONING "The translatorهون̲̿غ       
cognitive." 

 5 ̎ير مصنف

      
كانداس س̑یغینو 

Candace 
SEGUINOT 

"While competent ... 
problem-solving." 1 الترجمة 

      
 هوˊرت دریفوس

 Hubert DREYFUS 
 1 الفلسفة  

      
  س˖̀وارت دریفوس

 Stuart DREYFUSS   
الرԹضیات 

التطبیق̀ة والهندسة 
 الصناعیة

1 

      
 بول ̠وسمول

 Paul KUSSMAUL 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

2 

      
 ǫٔAndrewندرو شسترمان 

CHESTERMAN 
"If the goal... 
problems" 

 3 ̊لم الترجمة

      
 ǫٔن بیلار ǫٔوزروف

 Ann BEYLARD 
OZEROF 

 1 ا̥لسانیات  

      
 ˡاԷ ̠رالوفا

 Jana KRALOVA   1 ̊لم الترجمة 

 WALLISوال̿س       
"If the goal 
...problems. 1 ̎ير مصنف 

 صالح مجري
Traduction et fixité 

idiomatique 

Meta: journal des 
traducteurs, vol.55, 
n°1, 2010, p. 31-41 

 ج̀لبار لازارد 
 Gilbert LAZARD 

 1 ا̥لسانیات  
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  ...une structuration" صالح مجري      
l’énoncé" 

 2 ̊لم الترجمة

      
 ˡاكلين تيري 

Jacqueline HIERRY 
 1 ̎ير مصنف  

      
 Navarroنفارو دوم̀نغاز 

DOMINGUEZ 
"Plus on.. plus on 

cuit." 
 2 ̊لم الترجمة

      
 Bruno deˊرونو دي فو̠و 

FOUCAULT   1 الفلسفة 

  إیناس سفار      
Inès SFAR 

"Deux maris... un 
repas !» 

 4 ا̥لسانیات

      
 إˊراهيم Էݭ

 Ibrahim NEJI 
 1 الشعر  

      
 نیكولا فاԹض

 Nicolas FAYADH 
 1 الشعر  

      
عبد العز̽ز صبري 

Abdelaziz SABRI   2 ̎ير مصنف 

كاران ̠ورن̲̿غ ز˓سن 
Karen 

KORNING 
ZETHSEN 

Has globalization 
unburdened the 

translator? 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 55, 
n°3, septembre 2010 

  هال دام 
Helle DAM 

  
̊لوم التواصل و̊لم 

 الترجمة
1 

      
كاران ̠ورن̲̿غ ز˓سن 

Karen KORNING 
ZETHSEN 

  
ا̥لغة و̊لوم 

التواصل و̊لم 
 الترجمة وا̥لسانیات

2 

      
 كاԶرینا را̼س 

Katharina REISS 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 فيرميرها̮س 

 Hans VERMEER 
"the whole...its results" 3 ̊لم الترجمة 

      
 لور̮س ف̀نوتي

 Lawrence VENUTI 
"(a) cultural  

... received there". 5 ̊لم الترجمة 

 داف̀د كاԵن      
 David KATAN 

 4 ̊لم الترجمة  

 Stephenس˖̀فن بوشنر       
BOCHNER 

 1 ̊لم النفس  

      
س ̠روˊر   ǫٔAlfredلفراد لو̼

Louis KROEBER 
 1 اҡٔنثربولوج̀ا  

      
 Clydeߔید كلوخوهن 

KLUCKHOHN   ٔنثربولوج̀اҡ1 ا 

 إینغر ǫٔسكهاف       
Inger ASKEHAVE 

"To prepare... 
business." "For  
... ..  judgments." 

التواصل في ̊لوم 
 م̀دان اҡٔعمال

3 

 ˊريجیت نورلیك       
Brigitte NORLYK 

"To prepare... 
business.""For... 

judgments." 

̊لوم التواصل في 
 م̀دان اҡٔعمال

3 

      
 إدوارد Եیلور

Edward TYLOR 
"Culture... or society.” ٔنثربولوج̀اҡ3 ا 
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 ǫٔلبتكين جيم      
 Cem ALPTEKIN 

"(h)ow relevant... 
English?" 

 3 ا̥لسانیات

      

ارد لارسن -ˊريجیت نیدر̎
Brigit 

NEDERGAARD-
LARSEN 

"-geography 
(mountains, rivers); 
….  sports, etc.)." 

 2 ̊لم الترجمة

      
 إدوارد هال

 Edward HALL   ٔنثربولوج̀اҡ1 ا 

 ˡGeertيرت هوفس̑تد       
 HOFSTEDE 

 1 ̊لم النفس  

      
 سوالس. جون م

 John M. SWALES 
 1 ا̥لسانیات  

      
 ǫٔلان كيرك̱س

 Alan KIRKNESS 
"Might it be easier... 

communities?" 
 1 ̎ير مصنف

      
 هورنبي-ماري س̱̀ل

 Mary SNELL-
HORNBY 

"our globalised... 
multilingual 

continent". "the exact 
... consumption". "the 
European translator... 

diffrences". 

 9 ̊لم الترجمة

      
 داف̀د ̠ر̼س̑تال

 David CRYSTAL   1 ا̥لسانیات 

      
ساندرا لي ما̡كاي 

Sandra Lee McKAY 
"(…) the language... 

global village" 1 ا̥لسانیات 

 MariaمارԹ ˔يموكز̠و       
TYMOCZKO 

 1 الترجمة̊لم   

      
 سوزان Դس̱ت

 Susann BASSNETT 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔندري لوففر

 André LEFEVERE 
 1 ̊لم الترجمة  

 والتر ˊن يمين      
 Walter BENJAMIN 

  
الفلسفة والنقد 

اҡدٔبي والنقد الفني 
 والترّجمة

1 

      
̠ر̼س̑ت̲̿ا شافنر 

Christina 
SCHAFFNER 

"As the sociologist... 
localised". "When 

discursive... culture?" 
 3 ̊لم الترجمة

ˡان روني لادميرال 
Jean René 

LADMIRAL 

Sur le discours 
méta-traductif de la 

traductologie 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 55, 

n°1, mars 2010 

 هنري ˊرغسون
 Henri BERGSON   1 الفلسفة 

      
 ǫٔندري ߔس

 André CLAS 
  

الصنا̊ة المعجمیة 
 و̊لم الترجمة

2 

 1 ̊لم الترجمة   صالح مجري      

 كاԶرینا را̼س       
Katharina REISS 

 1 ̊لم الترجمة  
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 س̑یلفي فاندائل      
 Sylvie VANDAELE 

 1 الترجمة والصیدߦ  

      
ف̀لیب روثش̑تا̽ن 

Philippe 
ROTHSTEIN 

 1 ا̥لسانیات  

      
  ˡان روني لادميرال

 Jean-René 
LADMIRAL 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 بیار لوجوندر

 Pierre LEGENDRE 

"nous sommes 
gouvernés par des 

écrits". 
 1 التاريخ و̊لم النفس

̠ر̼س̑تين دوریو 
Christine 

DURIEUX 

Traduire 
l'intraduisible: 
négocier un 
compromis 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 55, 

n°1, mars 2010 

 ǫٔومˍارتو إ̽كو
 Umberto ECO 

"(…) la traduction... 
tout avoir". "On a déjà 

dit... termes". 
"(t)raduire... 
infrarouge". 

 3 ا̥لسانیات

 دوني دیدرو      
 Denis DIDEROT 

"Un auteur ... 
l'auteur". 

 1 الفلسفة

      
 م̿شال Դلار

 Michel BALLARD 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  ها̮س جورج ̎ادامر 

Hans Georg 
GADAMER 

"(q)uand, dans notre 
traduction… 
élimination?" 

 1 الفلسفة

V.12.1  دول تفصیلي محوصل لس̑نةˡ2012:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر
دانیال تودیك 

Daniel 
TOUDIC  وغییوم

دي ˊریب̿سون 
Guillaume de 
BREBISSON 

Poste du travail du 
traducteur et 

responsabilté: une 
question de 
perspective 

Revue de l'Institut des 
Langues et Cultures 
d'Europe, Amérique, 

Afrique, Asie et 
Australie, 14, 2011 

 مارتين كاي
 Martin KAY 

"The kind of 
translation... unfouded 

guesses". 

̊لم الحاسوب 
 4 وا̥لسانیات

  دانیال غواداك       
Daniel GOUADEC  

 3 ̊لم الترجمة

      
  ˊريجیت رودو
 Brigitte 

ROUDAUD 

"nombre de 
traducteurs... 
secrétaire…" 

 1 ̊لم الترجمة

      
 فولفوردهیذر 

 Heather FULFORD   1 ̎ير مصنف 
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زافرا -جوا̠يم غرنل

Joaquim GRENELL-
ZAFRA 

 1 ̎ير مصنف  

 ماري هو̠ر      
 Mary HOCKER 

 1 ̎ير مصنف  

 ǫٔلان ویتلي      
 Alan WHEATLEY 

 1 ̎ير مصنف  

 Danielدانیال ج̀ل 
GILE 

L recherche 
traductologique: 

méthode ou 
approche? 

TTR: Traduction, 
Terminolgie, 

Rédaction, vol.24, n°2, 
2e semestre 2011 

 م̿شال Դلار
 Michel BALLARD 

 1 ̊لم الترجمة  

      
̠ر̼س̑ت̱سن . لاري ب

Larry B. 
CHRISTENSEN 

 1 ̊لم النفس  

      
 م̿شال سابوران

 Michel SABOURIN   1 ̊لم النفس 

 Jacquesبوغران . ˡاك ب      
P. BEAUGRAND 

الإحصائیات   
 وتحلیل البیاԷت

1 

      
  بیتر ˊراԹن م̀داوار
 Peter Brian 
MEDAWAR 

 1 البیولوج̀ا  

 مارتين ش̿۠ن      
 Martin SHIPMAN 

 1 ̎ير مصنف  

      
ما̽كل ǫٔرتور بلاس̑تو 
Michael Arthur 

PLASTOW 
 2 ̎ير مصنف  

      
یوش̑يهید إ̎اراشي 

Yoshihide 
IGARASHI 

 1 ̎ير مصنف  

 ǫٔندري ویلي      
 André OUELLET 

 1 ̎ير مصنف  

      
 ǫٔلان شالمرس

 Alan CHALMERS 
  

Եريخ العلوم 
 والإˉس˖يمولوج̀ا

1 

      
 جود. شارل م

 Charles M. JUDD 
 1 ̊لم النفس  

      
 ǫٔورل Դبي

 Earl BABBIE   جۡعԳ 1 ̊لم 

      
 ǫٔلان سوكال

 Alan SOKAL 
الفيزԹء   

 والإˉس˖يمولوج̀ا
1 

      
 سوزان Դس̱ت

 Susann BASSNETT 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 جون كاتفورد

 John CATFORD 
 1 ا̥لسانیات  

      
ين lوǫٔ نیدا 

 Eugène NIDA   1 ا̥لسانیات 
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 Romanرومان ˡا̠وˉسون 

JAKOBSON 
 1 ا̥لسانیات  

      
 جورج موԷن

 Georges MOUNIN 
 1 ا̥لسانیات  

      
 ˡان بول ف̀ني

 Jean Paul VINAY 
 1 ا̥لسانیات  

      
 ˡان داربلني

 Jean DARBELNET   1 ا̥لسانیات 

      
 تیو هرما̮س

 Theo HERMANS 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ˡايمس هولمس

 James HOLMES 
 2 ̊لم الترجمة  

      
 ˡدعون توري

 Gidéon TOURY 
 4 ̊لم الترجمة  

 1 ̊لم الترجمة   نظریة المعنى      

      
 غیلي شرنوف

 Ghelly CHERNOV 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 دانیال ج̀ل

 Daniel GILE 
 6 ̊لم الترجمة  

      
 ها̮س بیتر ̠رینغس
 Hans Peter 
KRINGS 

  
ا̥لسانیات و̊لم 

 2 الترجمة

      

سونیا تير̠وԷن ̠وندي 
Sonja 

TIRKKONEN-
CONDIT 

 2 ̊لم الترجمة  

      
فولفغانغ لورشر 
Wolfgang 

LÖRSCHER 
 2 ا̥لسانیات  

      
 س˖̀فن ̠وندي 

Stephen CONDIT   1 ̊لم الترجمة 

      
 لورا غران

 Laura GRAN 
 1 ̊لم الترجمة  

      
̠ر̼س̑توفر Եیلور  
Christopher 
TAYLOR 

 1 ̊لم الترجمة  

      
مرسر -ˊرԴرة موسر

Barbara MOSER-
MERCER 

  
̊لم الترجمة والعلوم 

 المعرف̀ة
2 

      
 س̑یلفي لامˍار

 Sylvie LAMBERT 
 1 ̎ير مصنف  

      
 Riitaریتا ˡاسߕینن 

JAASKELAINEN 
 2 ̊لم الترجمة  

      
 ج̀د ها̮سن

 Gyde HANSEN 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

3 
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سوزان غوبفر̼ش 

Susanne 
GOPFERICH 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 مارԹ نصر

 Maria NASR 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔAndrewندرو شسترمان 

CHESTERMAN 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 وني بيمطǫٔن

 Anthony PYM 
 1 ̊لم الترجمة  

      
دانیكا س̑یلسكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 مارԹن لود̽رر

 Marianne 
LEDERER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
هی߲غوند بوهلر 
Hildegund 
BUHLER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 إنغرید ̠ورز

 Ingrid KURZ 
 2 ̊لم الترجمة  

      
ǫٔندرس إر̽كسون. ك  

Anders K. 
ERICSON 

 1 ̊لم النفس  

      
هر́رت ǫٔلكس̑ندر س̑يمون 
Herbert Alexander 

SIMON 
  

̊لم Գق˗صاد و̊لم 
Գجۡع و̊لم 

 النفس
1 

      
 Jormaجورما تومولا 

TOMMOLA 
 1 ̎يرمصنف  

      
Էجوكا هیو 

 Jukka HYONA 
 1 ̊لم النفس المعرفي  

      
 ǫٔArntرنت لیك ˡا̠وˉسن 

Lykke JAKOBSEN    2 الترجمة̊لم 

      
ˊريجیتا إنغلوند ديمیتروفا 

Brigitta ENGLUND 
DIMITROVA 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 لوران لا̎ارد

 Laurent LAGARDE   1 ̊لم الترجمة 

ف̀لهالم نو̯زیغ 
Wilhelm 

NEUNZIG 

Empirical studies in 
translation: 

methodological and 
epistemological 

questions 

TTR: Traduction, 
Terminologie, 

Rédaction, vol.24, n°2, 
2e semestre 2011 

 ˡدعون توري 
Gidéon TOURY 

"constitutes the 
subject... models" 

 2 ̊لم الترجمة

      
 ǫٔAndrewندرو شسترمان 

CHESTERMAN 
"trivial ..... discussion" 3 ̊لم الترجمة 
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 ǫٔمˍارو هورԵدو

Amparo HURTAD 
"We consider ... 

researchers" 
 1 ̊لم الترجمة

      
 ما̠س ف̀بر 

Max WEBER 
 1 ̊لم Գجۡع  

      
 هلموت ج̀غلر

 Helmut GIEGLER 
 2 ̊لم Գجۡع  

      
 ماریو بونج

 Mario BUNGE    ء والفلسفةԹ1 الفيز 

      
 ف̀لهالم نو̯زیغ 

Wilhelm NEUNZIG 
 4 ̊لم الترجمة  

      
 Helenaإیلینا Ե̯ك̀يرو 

TANQUIERO 
 3 الترجمة  

      
 ǫٔومˍارتو إ̽كو

 Umberto ECO 
 2 ا̥لسانیات  

      
 كارل بوˊر 

Karl POPPER   2 فلسفة العلوم 

      
 ر̽نهارد توش

 Reinhard TAUSCH 
"Quoting ... into 

science" 2 ̊لم النفس 

      
-ǫAnneنٓ ماري توش 

Marie TAUSCH 
"Quoting ... into 

science" 
 2 ̊لم النفس

      
 Karlكارل غوس̑تاف همبل 

Gustav HEMPEL 
 1 فلسفة العلوم  

      
فرقة ( ԴPACTE̠ت 

 )بحث

"Translation 
...interrlated". "The 
degree ... product". 

 3 ̊لم الترجمة

      
 بول ̠وسمول

 Paul KUSSMAUL 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

2 

      
 دانیال ج̀ل

 Daniel GILE 
"An acceptable... 
experimentation 2 ̊لم الترجمة 

      
 شارل ǫٔوسغود

 Charles OSGOOD   
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 النفس

      
 Էّǫٔ ̠وزنیك 

Anna KUZNIK 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ج̀د ها̮سن

 Gyde HANSEN 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

1 

كارولين شامˌسور 
Caroline 

CHAMPSAUR  
وم̿شال روشار 

Michel 
ROCHARD 

Ergonomie et 
appropriation: un 

exemple d'évolution 
de l'utilisation des 
outils de traduction 

Traduire: Revue 
française de la 

traduction, 2011 

 م̿شال روشار
 Michel ROCHARD   دٔبҡ1 ا 

 Tongتونغ ̠ینغ لي 
King LEE 

The epistemological 
dilemma of 

translating otherness 

Meta: journal des 
traducteurs, vol.56, 

n°4, 2011 

 ˡاك د̽ریدا
 Jacques DERRIDA 

“The singularity... the 
other” 3 الفلسفة 



 

166 

 

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      
 ˡايمس سان ǫٔندري

James St ANDRÉ 
“is historical...  

Singaporean society…" 
 3 ̊لم الترجمة

      
 ˊراج كاشرو

 Braj KACHRU 
 1 ا̥لسانیات  

      
 ǫٔندرو س̑يمسون

 Andrew SIMPSON 
"as another ... 

devalued" 
 2 ̎ير مصنف

      
 راني روبدي

 Rani RUBDY   1 ̎ير مصنف 

      
 ساندرا ماك كاي

 Sandra L. McKAY 
 1 ا̥لسانیات  

 1 ا̥لسانیات   Mary TAYماري Եي       

      
 ǫٔن Դكير 

Anne PAKIR 
“1) utilitarian..  
....and law.” 1 ا̥لسانیات 

 2 ا̥لسانیات   Lionel WEEلیونل وي       

      

هورست هنغ -وندي بو̡
Wendy 

BOKHORST-
HENG 

 3 ̊لوم التربیة  

 3 ̎ير مصنف   Lisa LIMليزا ليم       
 3 ̎ير مصنف   FOLEYفولي       

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 

"positive ethics", 
"negative ethics", 

"consists of 
...foreignness", "to 

reveal the  
...from itself" 

 18 ̊لم الترجمة

      
ف̀لهلم فون هامˍو߱ت 
Wilhelm VON 
HUMBOLDT 

 1 الفلسفة وا̥لسانیات  

      
فریدر̼ش شليرماشي 

Friedrich 
SCHLEIERMACHER 

 1 والفلسفة اللاهوت  

      
 تیو هرما̮س

 Theo HERMANS 

"respect.... alterity", 
"defamiliarising,", "all 

the registers... 
imprint…" "the 
imposition ...  

moulds" 

 5 ̊لم الترجمة

      
 لور̮س ف̀نوتي

 Lawrence VENUTI 

"trial of the foreign", 
"to bring back...the 

same", "the 
recognizable... 

ideologies" 

 8 ̊لم الترجمة
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̎اԹ˔ري شا̠رافورتي سˌ̀فاك 
Gayatri Chakravorty 

SPIVAK 
  

النظریة اҡدٔبیة 
 والنقد اҡدٔبي

1 

      
 Mengم̲غ فون وونغ 

Voon WONG 
 5 اҡدٔب  

 1 ̎ير مصنف   JUNRUIجو̯روي       

      
 MariaمارԹ ˔يموكز̠و 

TYMOCZKO 
“The way...  difficult… 

new story?” 3 ̊لم الترجمة 

      
 Rainierری̱يي غروتمان 

GRUTMAN 
"the linguistic ... 

Sameness" 1 ̊لم الترجمة 

      
 كاثلين داف̿س

 Kathleen DAVIS 
“the ‘subject’ 

...identity. 
 1 الترجمة̊لم 

V.13.1  دول تفصیلي محوصل لس̑نةˡ2012:  
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 Donدون كيرالي 
KIRALY 

Growing a project-
based translation 

pedagogy: a fractal 
perspective 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 57, 

n°1, mars 2012  

 دون كيرالي
 Don KIRALY 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

      
روزماي ما̡كنزي 

Rosemary 
MACKENZIE 

 1 ̎ير مصنف  

      
 ˡان ف̀ان

 Jean VIENNE 
 1 ̎ير مصنف  

      
 لاف ف̀غو˓سكي

 Lev VYGOTSKI   2 البیداغوج̀ا 

 جون دوي      
 John DEWEY 

 1 الفلسفة  

 ̠ی̱ث ˊروف      
 Kenneth BRUFFE 

 1 ا̥لغة الإنجليزیة  

      
 دوԷ߱ شون

 Donald SCHON 
 1 البیداغوج̀ا  

      
 كارل ˊریتر

 Carl BREITER   1 ̎ير مصنف 

      
مارلان سكارداما̎لیا 

Marlene 
SCARDAMAGLIA 

 1 العلوم المعرف̀ة  

      
 جورج لا̠وف

 George LAKOFF 
"Mataphors... 
prophecies" 1 ا̥لسانیات 

 مارك جو̮سون       
Mark JOHNSON 

"Mataphors... 
prophecies" 

 1 الفلسفة



 

168 

 

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      
 ǫٔلفارو إش̑یفري

 Alvaro 
ECHEVERRI 

 1 ̊لم الترجمة  

 روني د̽كارت      
 René DESCARTES 

الرԹضیات والفيزԹء   
 والفلسفة

1 

 فرا̮س̿س Դ̠ون       
Francis BACON 

 1 الفلسفة  

      
 ˊرنت داف̿س

 Brent DAVIS 
"That is, learning... 

trosforms both" 
الرԹضیات والعلوم 

 المعرف̀ة
3 

      
 ˊرشتر روبير

 Robert PRECHTER   
̊لم النفس 

 1 والت˪لیل التقني

      
 دن̿س سومارا 

Dennis SUMARA 
"That is, learning... 

trosforms both" 1 ̊لوم التربیة 

 Rebeccaكابلر -ربیكا لوس      
LUCE-KAPLER 

"That is, learning... 
trosforms both" 

 1 اҡدٔب

      
 Էومˍارتو ماتوراǫٔ
Humberto 

MATURANA 
 1 البیولوج̀ا والفلسفة  

فرا̮س̿سكو فاریلا       
Francisco VARELA 

 1 اҡٔعصاببیولوج̀ا   

      
 فریتجوف كاˊرا

 Fritjof CAPRA 
 1 الفيزԹء  

      
غریغوري Դ˓سون 

Gregory BATESON   ٔنثربولوج̀اҡ1 ا 

      
  اԹٕن تودور

 Ian TUDOR   1 ا̥لسانیات 

 كارل روجرس      
 Carl ROGERS 

 1 ̊لم النفس  

      
 ǫٔAbrahamˊراهام ماسلو 

MASLOW 
 1 ̊لم النفس  

      
فرقة ( ԴPACTE̠ت 

 )بحث
 1 ̊لم الترجمة  

      
ǫٔمˍارو هورԵدو ǫٔلبير 

Amparo 
HURTADO-ALBIR 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Եرا ف̲ویك

 Tara FENWICK   1 ̊لوم التربیة 

      
 مارك تن̱ت 

Mark TENNENT   1 ̎ير مصنف 

      
 هاԷ ر̼سكو 

Hanna RISKU 

"Along with 
autonomy... assigned 

tasks" 
 1 ̊لم الترجمة

 توماس دوفي      
 Thomas DUFFY 

 1 ̎ير مصنف  
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فریدي بلاسار 
Freddie 

PLASSARD 

Un pavé dans la 
marre des 

méthodologies: les 
listes de diffusion de 

traducteurs 

TTR: Traduction, 
Terminologie, 

Rédaction, vol.25, n°1, 
1er semestre 2012 

 مارԹ ˔يموكز̠و
 Maria 

TYMOCZKO 

"Translation must 
become... a single 

space (…)" 
 7 ̊لم الترجمة 

      
فولفغانغ لورشر 
Wolfgang 

LORSCHER 
 8 ا̥لسانیات  

 فریدي بلاسار      
 Freddie PLASSARD 

 4 ̊لم الترجمة  

      
  ˡان روني لادميرال

Jean-René 
LADMIRAL 

"l'espace parolique" 1 ̊لم الترجمة 

      
  لارجيي -س̑یلين فيي

Céline VIE-
LARGIER 

"(…) la reprise 
discursive... 

linguistique donnée" 
 6 ا̥لسانیات

  ها̮س بیتر ̠رینغس      
Hans Peter KRINGS 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

9 

      
فرقة ( ԴPACTE̠ت 

 )بحث
 4 ̊لم الترجمة  

      
 دانیال غواداك 

Daniel GOUADEC   1 ̊لم الترجمة 

      
 ˊرԷر ̠ونين

 Bernard CONEIN   جۡعԳ 1 ̊لم 

 فولفرام ویلس      
 Wolfram WILLSS 

"Translation... 
structures" 

 1 ̊لم الترجمة

      
  ˡان لاف

Jean LAVE 
"communauté de 

pratique" 
 2 اҡٔنثربولوج̀ا

      
 إتیان ف̲غر

 Etienne WENGER 
"communauté de 

pratique" 
 2 ̊لوم التربیة

      
-ˡJeanان كلود بیا̠و 

Claude BEACCO   
ا̥لسانیات وتحلیل 

 1 الخطاب

ماري إیلان كا˔ر̽ن 
-Marieتوراس 

Hélène 
Catherine 
TORRES 

Parlons du 
traducteur: rôle et 

profil 

Traduire: Revue 
française de la 

traduction, 2012 

 Valéryفاليري لاربو 
LARBAUD 

"Voilà un poème... 
jamais visitée" دٔب والترجمةҡ1 ا 

      
إیلان كا˔ر̽ن توراس -ماري

Marie-Hélène 
Catherine TORRES 

 1 ̊لم الترجمة  

 ǫٔلفریدو بوزي      
 Alfredo BOSI 

 1 التاريخ  

 ˡاك تیاریو      
 Jacques THIERIOT 

 1 الترجمة  
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  زیلا ˊرند      
Zila BERND 

 2 اҡدٔب  

      
 لیلى ˊرون مواز

 Leyla PERONNE-
MOISES 

  
ا̥لغة الفر̮س̑یة 

 1 وǫدٓابها

 وني بيمطǫٔن      
 Anthony PYM 

 11 ̊لم الترجمة  

      
 لور̮س ف̀نوتي

 Lawrence VENUTI 
 12 ̊لم الترجمة  

      
 ج̀ل دولوز

 Gillles DELEUZE   1 الفلسفة 

      
 فلیكس ̎اطاري

 Félix GUATTARI   
الطب النفسي 

 1 والفلسفة

 جوزي لامˍار       
José LAMBERT 

اҡدٔب المقارن و̊لم   
 الترجمة

2 

      
فریدر̼ش شليرماشي 

Friedrich 
SCHLEIERMACHER 

 1 والفلسفة اللاهوت  

 ˡدعون توري      
 Gidéon TOURY 

"norme initiale" 7 ̊لم الترجمة 

 2 ̊لم الترجمة   النظریة الوصف̀ة      
 2 اҡٔنثربولوج̀ا   نظریة اҡنٔثروبوفاج̀ا      

      
هندریك فاغورب 

Hendrik 
VANGORP 

 1 اҡدٓب و̊لم الترجمة  

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 

"Pour comprendre... 
au 'traducteur'", "si le 
traducteur...; "quatre 

mains")". 

 7 ̊لم الترجمة

 Pierre NORAبیار نورا       
"le best-seller... n'était 

pas fait" 1 التاريخ 

      
 Դسكال كازانوفا 

Pascale 
CASANOVA 

 1 النقد اҡدٔبي  

 صالح Դسلامة

En deçà des 
méthodes et des 

théories, l'horizon 
d'une philosophie 

TTR: Traduction, 
Terminologie, 

Rédaction, vol.25, n°1, 
1er semestre 2012 

 ری̱يي غروتمان
 Rainier 

GRUTMAN 
 1 ̊لم الترجمة  

 جورج موԷن      
 Georges MOUNIN 

"la traduction... 
linguistique" "Les 

problèmes... 
linguistique" 

 5 ا̥لسانیات

      
 إیف ̎امˍيي

 Yves GAMBIER "discipline en devenir" 1 ا̥لسانیات 
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̠ر̼س̑ت̲̿ا شافنر 

Christina 
SCHAFFNER 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 ˡايمس هولمس

 James HOLMES 

"Pure...studies" "More 
strictly.. phenomenon" 
"At about... product" 

 10 ̊لم الترجمة

      
 ǫٔندرو شسترمان

 Andrew 
CHESTERMAN 

"The most 
...Knowledge... 
progress...“A 
translation... 

interprets”. "a way... 
better" "Theories... 
goal" "the most... 

research". 
"something...  

"Like...variable" 

 24 ̊لم الترجمة

      
 ˡدعون توري

 Gidéon TOURY 
 9 الترجمة̊لم   

      
 توما ̠ون

 Thomas KUHN 
  

فلسفة وԵريخ 
 العلوم

2 

      
ين lوǫٔ نیدا 

 Eugène NIDA   3 ا̥لسانیات 

 فاليري لاربو      
 Valéry LARBAUD 

"bien connaitre… 
traduction" 

 2 اҡدٔب والترجمة

 بول هورغولان       
Paul HORGUELIN 

"la manière de 
traduire", "grandes 
règles de l'art de 

traduire", 
"conceptions", 

"conseil… traduire", 
"timidement… la 

traduction'". 

 8 ̊لم الترجمة

      
 إدمون كاري 

Edmond CARY 
"un simple recueil de 

cuisine" 
 2 ̊لم الترجمة

      
 بول ف̀ني-ˡان

 Jean-Paul VINAY 
 1 ا̥لسانیات  

      
 داربلني ˡان

 Jean DARBELNET   1 ا̥لسانیات 

      
 بیتر نیومارك

 Peter NEWMARK 

"views... translation", 
"short... 

examples", "the main 
reason... translations", 

"Translation... 
problem-solving" 

 5 ̊لم الترجمة



 

172 

 

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

 جون كاتفورد      
 John CATFORD 

 3 ا̥لسانیات  

      
 كاԶرینا را̼س

 Katharina REISS 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 فيرميرها̮س 

 Hans VERMEER 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 لیون فان فا̽رنبرغ 

Léon VAN 
VAERENBERGH 

"déclarent… pratique". 1 ̎ير مصنف 

      
 لییفن دولست

 Lieven D'HULST "sur le bien… présent" 1 ̊لم الترجمة 

      
 كلود بوكي

 Claude BOCQUET 

"le problème 
…l'Université", "la 

théorisation 
… théorisé" "à la 
fois… humaine" 

̊لم الترجمة والترجمة 
 5 القانونیة

 م̿شال Դلار      
 Michel BALLARD 

 4 ̊لم الترجمة  

      
 ˊراԹن هار̼س

 Brian HARRIS 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔنطون بوبوف̀ك 

Anton POPOVIC 
"Translation ... 
practitioner" 

 1 ̊لم الترجمة

      
دو̎لاس روبی̱سون 

Douglas 
ROBINSON 

 1 الترجمة و̊لم الترجمة  

      
 كارل همبل

 Carl HEMPEL   3 فلسفة العلوم 

      
 ˡيريمي مونداي

 Jeremy MUNDAY   2 الترجمة و̊لم الترجمة 

      
 كارول مايي

 Carole MAIER 

"as a 
contemplative.....activit

y", "Theoria" ... 
viewer". 

اҡدٔب Գس̑باني 
 3 و̊لم الترجمة

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔنتوني بيم

 Anthony PYM 

"My purpose... 
happening". 
"Theories... 

transformation" 
"What... are to meet". 

 14 ̊لم الترجمة

      
 دانیال ج̀ل

 Daniel GILE 

"The larger... they 
take". "TS... 

disciplines".... 
weaknesses" 

 10 ̊لم الترجمة
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 ج̀ني ویلیامس

 Jenny WILLIAMS 

"recherche .… 
empirique", "sous-

catégorie--
....quantitative" 

"exemples… 
appliquée" 

 6 اҡدٔب

      
 ˡان روني لادميرال

Jean-René 
LADMIRAL 

 4 ̊لم الترجمة  

      
 Henriهنري م̿شونیك 

MESCHONNIC   2 ا̥لسانیات 

      
 والتر ˊن يمين

 Walter BENJAMIN 
  

الفلسفة والنقد 
اҡدٔبي والنقد الفني 

 والترجمة
6 

روزماري ǫٔرّوخو       
Rosemary ARROJO 

"The empirical... 
philosophizing" 

 1 اҡدٔب المقارن

 Maryهورنبي - ماري س̱̀ل      
SNELL-HORNBY 

"tournant empirique" 4 ̊لم الترجمة 

      
ԴԴ هومي 

 Homi BHABHA 
 4 اҡدٔب الإنجليزي  

      
 لور̮س ف̀نوتي

 Lawrence VENUTI   1 ̊لم الترجمة 

      
 بور̼س بودن 

Boris BUDEN   1 الفلسفة 

 س˖̀فان نوووتني       
Stefan NOWOTNY 

 1 الفلسفة وا̥لسانیات  

      
 إيمانوال كانت

 Emmanuel KANT 
 2 الفلسفة  

      
 فرا̮س̿س Դ̠ون

 Francis BACON 
 2 الفلسفة  

      
 داف̀د هوم 

David HUME   2 الفلسفة 

      
 فرا̮سوا دیبلتو
 Fraçois 

DEPELTEAU 

"un consensus… 
chercheurs", ....l'un….. 

humaines" 

̊لم Գجۡع 
 والعلوم الس̑یاس̑یة

6 

      
 إیفون غوتيي

 Yvon GAUTHIER   2 الفلسفة 

 MariaمارԹ ˔يموكز̠و       
TYMOCZKO 

 2 ̊لم الترجمة  

 كارل بوˊر      
 Karl POPPER 

"l'inductivisme anif" 4 فلسفة العلوم 
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 روبيردوم̀نیك -ˡان

 Jean-Dominique 
ROBERT 

"Les disciplines… 
philosophique" 

"modèles structuraux" 
"recours… spécifiques" 

"modèle empirico-
formel", "sciences 
herméneutiques" 

 9 الفلسفة

      
ساراییفا -سˌنم سوزام

Sebnem SUSAM-
SARAYEVA 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 جون لوك

 John LOCKE 
 1 الفلسفة  

      
 جورج ˊركلي

 George BERKELEY   1 الفلسفة 

 ر̼شار داو̠ی̱س      
 Richard DAWKINS 

البیولوج̀ا   
 والإیثولوج̀ا

1 

 Դرنت بلو˔كين      
 Barnett PLOTKIN 

 1 ̎ير مصنف  

      
 دان سبر́ر

 Dan SPERBER 
"transformations… 

possibilités" 

ا̥لسانیات 
واҡنٔثروبولوج̀ا 
 والعلوم المعرف̀ة

2 

      
 ˡ̱س م̲د

 Jens MENDE 
"A scholar... anyone 

else" 
 2 ̎ير مصنف

      
 ج̀د ها̮سن

 Gyde HANSEN 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ج̀ل ̎اس̑تون غرانجي
Gilles Gaston 
GRANGER 

Գˉس˖يمولوج̀ا   
 والفلسفة

2 

      
 لادرԹر ˡان

 Jean LADRIERE 
 2 الفلسفة  

 هار̼ش ˔ریفدي      
 Harish TRIVEDI 

  
اҡدٔب الإنجليزي 
والهندي و̊لم 

 الترجمة
3 

      
 ˡاك د̽ریدا

 Jacques DERRIDA   1 الفلسفة 

      

م̀دیك - دور̼س Դكمان
Doris 

BACHMANN-
MEDICK 

راسات الثقاف̀ة   ّ߱  1 ا

      
 روني ˊيمبو

 René BIMBOT 
 1 ̎ير مصنف  

      
 إ̽زاԴل مارتلي
 Isabelle 

MARTELLY 
 1 البیولوج̀ا  
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 م̀اكائߧ وولف      
 Michaela WOLF 

"I argue that.... 
seriously" 

 1 ̊لم الترجمة

      
 ǫٔني ˊر̼سي

 Annie BRISSET 
 1 ̊لم الترجمة  

      
دوم̲یكو جرفولینو 

Domenico 
JERVOLINO 

 2 الفلسفة  

      
 س̑یلفاԷ بوروتي

 Silvana BORUTTI 
 1 اҡٔنثربولوج̀ا  

V.14.1  دول تفصیلي محوصل لس̑نةˡ2013:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

 Fabioفابیو ریغاتين 
REGATTIN 

Quand "la 
traduction est un 
jeu": métaphores 
ludiques dans le 

discours 
contemporain sur la 

traduction 

TTR: Traduction, 
Terminologie, 

Rédaction, vol.26, n°1, 
1er semestre 2013 

 ǫ̯ٔر̽كو مونتي
 Enrico MONTI 

  
اҡدٔب و̊لم الترجمة 

 والترجمة
2 

      
ماس̑يمیلیانو موریني 

Massimiliano 
MORINI 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 تیو هرما̮س

 Theo HERMANS   1 ̊لم الترجمة 

 لییفن دولست      
 Lieven D'HULST 

 4 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔAndrewندرو شسترمان 

CHESTERMAN 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  م̿شال ˊراندي 

Michel PRANDI 
 2 ̎ير مصنف  

      
 ددر غنتر

 Dedre GENTER 
"a mapping 
...objects" 

النفس ̊لم 
 1 )المنطق(

 إزا إیتكو̯ن      
 Esa ITKONEN 

"is si interesting... 
metaphors" 

 5 ا̥لسانیات

 ما̠س بلاك      
 Max BLACK 

"selects.....(le phore)" 5 الفلسفة 

      
 س˖̀فانو ǫٔردویني

 Stefano ARDUINI 
 2 ا̥لسانیات  

      
 روˊرԵ فاˊري

 Roberta FABRI   2 ̎ير مصنف 
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̎ير̝ز . كلیفورد ف      
Cliford V. GEERTZ 

 1 اҡٔنثربولوج̀ا  

      
  سترنبرغ. ج روبير

 Robert J. 
STERNBERG 

 1 ̊لم النفس  

      
 Rogerروݭ تورانجو 

TOURANGEAU 
 1 ̊لم النفس  

      
 جورج̀ا نیغرو

 Georgia NIGRO 
 1 ̊لم النفس  

      
 Zenonبیل̿شين . زنون و

W. PYLYSHYN   5 الفلسفة 

      
 دوԷ߱ شون

 Donald SCHON "generative metaphor" 4 البیداغوج̀ا 

 جورج لا̠وف       
George LAKOFF 

 1 ا̥لسانیات  

      
 مارك جو̮سون

 Mark JOHNSON 
 1 الفلسفة  

      
 س˖̀فن ب̲̿كر

 Steven PINKER 
 2 ̊لم النفس  

      
 ر̼شار بوید

 Richard BOYD   1 الفلسفة 

 توما ̠ون      
 Thomas KUHN 

فلسفة وԵريخ   
 العلوم

1 

 فرԷن هالين      
 Frenand HALLYN 

اҡدٔب الفر̮سي   
 واҡدٔب العام

1 

      
 سابين ماسن

 Sabine MAASEN 
 1 ̊لم Գجۡع  

      
 بیتر وینغارت

 Peter WEINGART   جۡعԳ 1 ̊لم 

   Ken BAAKEكان Դك       
اҡدٔب و̊لوم 

 1 التواصل

 ثیودور ˊراون      
 Theodore Brown 

فلسفة العلوم   
 والكيمیاء

1 

      
 كارول ریفس

 Carol REEVES 
  

العلوم الس̑یاس̑یة 
 والعلاقات ا߱ولیة

1 

      
 نیكولا روند 

Nicholas ROUND 
"It probably .... 
Wittgenstein" 

ا߱راسات 
 Գس̑بانیة

4 

      
 Su Anneسو ǫنٓ هاردینغ 

HARDING   1 ̊لم الترجمة 

      
̎اˊرԹلا سا߱انها 

Gabriella 
SALDANHA 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Federicoف̀د̽ر̽كو زانتين 

ZANETTIN   
ا̥لغات وا̥لسانیات 

 1 والترجمة
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  ˡيري لیفي      
 Jiri LEVY 

"Translation... 
minimum of effort" 

الترجمة ̊لم 
 والنظرԹت اҡدٔبیة

14 

      
 Frankفرانك ̎ارد̯ر موور 

GARDNER 
MOORE 

 3 الف̀لولوج̀ا  

      
 ˡان ر̼شنر

 Jean RYCHNER 
 5 التاريخ والف̀لولوج̀ا  

      
 Դسكال سارد̽ن 

Pascal SARDIN 
 3 ̊لم الترجمة  

      
 ԵԷNataliaلیا مافلف̀˖ش 

MAVLEVITCH   3 ̎ير مصنف 

      
-Jeanبیار كليرو -ˡان

Pierre CLERO   2 الفلسفة 

  ج̀و فيري       
Gio FERRI 

 3 ̎ير مصنف  

      
 س˖̀فانیا س˖̀ل 

Stefania STEELE 
 4 ̊لم الترجمة  

      
 Robertوشسلر  روبير

WECHSLER 
 4 ̎ير مصنف  

      
 Willardویلارد سˌ̀غلمان 

SPIEGELMAN   3 الشعر والترجمة 

̠ر̼س˖̀ان نورد       
Christiane NORD 

 2 ̊لم الترجمة  

      
روزماري وا߱روب 

Rosemarie 
WALDROP 

 1 ا̥لغة الإنجليزیة  

 جوزԹن بودور      
 Josiane PODEUR 

ا̥لغة الفر̮س̑یة   
 وا̥لسانیات

4 

      
 جيمس سان ǫٔندري 

James St ANDRE 

"translators... 
translation" "quite... 

translations" 
 3 ̊لم الترجمة

 ǫٔندرو ǫٔورتوني      
 Andrew ORTONY 

"Perhaps.... games 
were" 

الفلسفة و̊لم 
 الحاسوب

1 

      
 راینر غو߱̽ن

 Rainer GULDIN 
  

اҡدٔب الإنجليزي 
 واҡدٔب اҡلمٔاني

1 

      
 لیندا ̠ولینج

 Linda COLLINGE 
"Ce que.... Michel 
Picard du terme?" دٔب الإنجليزيҡ4 ا 

      
 ساموال بیكت

 Samuel BECKETT   2 الك˗ابة والشعر 

 DonaldدوԷ߱ وی̱̀كوت       
WINNICOTT 

 3 ̊لم النفس  

 1 الطب النفسي "Rémi BAILY "l'illusion.....ses désirsريمي Դیلي       

      
 Johnجون فون نومان 

VON NEUMANN 
"any interations... 

moves". ءԹضیات والفيزԹ1 الر 
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ǫٔوسكار مور̱̎سترن 

Oskar 
MORGENSTERN 

"any interations... 
moves." 

 1 الرԹضیات

 ԹYanisن̿س فاروفاك̿س       
VAROUFAKIS 

"in which 
players..player" 

 1 ̊لوم Գق˗صاد

      

هیب - شون هارغریفس
Shaun 

HARGREAVES-
HEAP 

"in which players.... 
player." ق˗صادԳ 1 ̊لوم 

  لان ف̿شر       
Len FISHER 

"minimizing the 
maximum possible 

loss" 

الفيزԹء والفلسفة 
 والبیولوج̀ا

1 

      
 غورلي. دیندا ل

 Dinda L. GORLEE 

"The game.... the text" 
"'a' solution... payoff" 

"The translator... 
translation"."It is 

impossible... games" 

ا̥لسانیات و̊لم 
 9 الترجمة

      
رايمون فان دن ˊروك 
Raymond VAN 
DEN BROECK 

 2 ̎ير مصنف  

      
س̿س̑یل ̠وسكولویلا 

Cécile 
COSCULLUELA 

  
̊لم الترجمة 

والس̑يمیائیة وتعليم 
 ا̥لغات

3 

      
 ˊرونو ǫٔوزيمو

 Bruno OSIMO 
 8 ̊لم الترجمة  

      
 غر̽ن. ج̀فري م

 Jeffrey M. GREEN "The actual... details" دٔب المقارنҡ1 ا 

 ǫٔومˍارتو إ̽كو       
Umberto ECO 

"Fedeltà… mosse". 7 ا̥لسانیات 

 ǫٔAlexلكس غروس       
GROSS 

 2 ̎ير مصنف  

      
 وني بيمطǫٔن

 Anthony PYM 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 إیتالو كالف̀نو 

Italo CALVINO "Un esempio… posto". دٔبیةҡ6 النظریة ا 

      
رو̎يرو كامˍانیولي 

Ruggero 
CAMPAGNOLI 

ا̥لغة الفر̮س̑یة   
 وǫدٓابها

4 

      
 إیف هرسان

 Yves HERSANT   4 التاريخ 

 ˡاكلين هنري      
 Jacqueline HENRY 

"Plus on s'éloigne…est 
à rendre" 

 6 ̊لم الترجمة

 رامون لیادو      
 Ramon LLADO 

"una traduccio 
….l'original" 

̊لم الترجمة واҡدٔب 
 المقارن

5 
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 1 الترجمة   ǫٔAnnie BATSني Դ˓س       

      
 غي لوߔرك 

Guy LECLERCQ "C'est bien…. Chat". دٔبҡ3 ا 

 ǫٔAlainلان فان غرو˔ن       
VAN GRUTEN 

اҡدٔب المقارن   
 والترجمة

2 

غریغوري Դ˓سون       
Gregory BATESON 

 1 اҡٔنثربولوج̀ا  

      
 ˡيرار ج̀نات 

Gérard GENETTE 
  

النقد اҡدٔبي 
 والنظریة اҡدٔبیة

1 

      
 ˡدعون توري

 Gidéon TOURY   1 ̊لم الترجمة 

م̀نغ ̠ر̼س̑تي لیو -فونغ
Fung-Ming 
Christy LIU 

Revisiting the 
translator's visibility: 
does visibility bring 

rewards? 

Meta: journal des 
traducteur, vol. 58, 
n°01, avril 2013, pp. 

25-57 

 تیو هرما̮س
 Theo HERMANS 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 جوزي لامˍار 

José LAMBERT 
  

اҡدٔب المقارن و̊لم 
 الترجمة

1 

      
 دانیال س̑يمیوني

 Daniel SIMEONI 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 فولفرام ویلس

 Wolfram WILLSS   1 ̊لم الترجمة 

 سوزان Դس̱ت      
 Susann BASSNETT 

 1 ̊لم الترجمة  

 هاԷ ر̼سكو      
 Hanna RISKU 

 1 ̊لم الترجمة  

      
ش̑یفي -راكفت س̑یلا

Rakefet SELA-
SHEFFY 

  
̊لم العلامات 

راسات الثقاف̀ة ّ߱  1 وا

 Helle DAMهال دام       
"The concept 
......influence" 

̊لوم التواصل و̊لم 
 الترجمة

7 

      
كاران ̠ورن̲̿غ ز˓سن 

Karen KORNING 
ZETHSEN 

"The concept 
.....influence" 

ا̥لغة و̊لوم 
التواصل و̊لم 

 الترجمة وا̥لسانیات
7 

      
 وندي ل̿ش 

Wendy LEECH 
"thera are.... 
translator" 

 2 ̎ير مصنف

      
 دوԷ߱ كيرالي

 Donald KIRALY "extends ...language" 
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

      
 لور̮س ف̀نوتي

 Lawrence VENUTI  1 ̊لم الترجمة 

 Claudiaكلودǫٔ Թنجلیلي       
ANGELELLI 

"the manifestation 
.......unfolds" 

 4 ̊لم الترجمة

      
 Pierreبیار بوردیو 

BOURDIEU 
"all the goods.. 

formation". 
 2 ̊لم Գجۡع

 3 ̎ير مصنف   Peter WARRبیتر وار       
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 دانیال غواداك       
Daniel GOUADEC 

 1 ̊لم الترجمة  

 Laurentلوران لامي 
LAMY 

Conjecture, 
conjoncture, 

ouverture: une vue 
non déterministe de 

la traduction 
(Popper, Kuhn et 

Feyerabend 
"revisités") 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 58, 

n°01, avril 2013, pp. 1-
24 

 ǫٔ ری˖شاردس. إ 
 I. A. RICHARDS 

"We have here indeed 
what may every 

probably be the most 
complex type of event 
yet produced in the 

evolution of the 
cosmos" 

 Գ 2ق˗صاد̊لوم 

      
 إيمانوال كانت

 Emmanuel KANT 
 3 الفلسفة  

      
 Wernerفر̯ر ه̿س̑نبرغ 

HEISENBERG   ءԹ3 الفيز 

 نیلس بوهر      
 Niels BOHR 

 1 الفيزԹء  

 ف̀لهالم دیلثي      
 Wilhelm DILTHEY 

 1 التاريخ  

      
 مارԵن هیدیغر

 Martin 
HEIDEGGER 

 1 الفلسفة  

      
 جورج ̎ادامر- ها̮س

Hans-Georg 
GADAMER 

 1 الفلسفة  

 لور̮س ف̀نوتي      
 Lawrence VENUTI 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 لورون لامي

 Laurent LAMY 
  

̊لم الترجمة 
ا̀  وԳˉس˖يمولوج

1 

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 
"malheureusement… 

s'entretraduire". 
 17 ̊لم الترجمة

      
ين lوǫٔ  نیدا 

Eugène NIDA   1 ا̥لسانیات 

 ǫٔومˍارتو إ̽كو      
 Umberto ECO 

 2 ا̥لسانیات  

 شارل Եˊر      
 Charles TABER 

العلوم الس̑یاس̑یة   
 و̊لم النفس

1 

      
 كارل بوˊر

 Karl POPPER 
"le critère….. de la 

tester". 
 10 فلسفة العلوم

      
 توما ̠ون

 Thomas KUHN   
فلسفة وԵريخ 

 8 العلوم

      
ف̀لارد فان ǫٔورمان ̠و̽ن 
Willard Van Orman 

QUINE 
 1 الفلسفة  
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فرضیة سابير وورف 
Hypothèse Sapir-

Whorf 
 3 ا̥لسانیات  

 Paulبول فيرابند       
FEYERABEND 

"L'idée que ….. 
pernicieuse" 

 9 الفلسفة

      
 Siobhanس̑یوبهان ˊرونلي 

BROWNLIE 
"Toury ... the other". 11 ̊لم الترجمة 

      
 ˡدعون توري

 Gidéon TOURY 
 11 ̊لم الترجمة  

      
 فرا̮سوا لیوԵر-ˡان

Jean-François 
LYOTARD 

 4 الفلسفة  

      
 بول ر̽كور

 Paul RICOEUR 
 1 الفلسفة  

      
 جوس  روبيرها̮س 

Hans Robert JAUSS   
التاريخ اҡدٔبي 
 1 والنظریة اҡدٔبیة

      
فریدر̼ش شلغل 

Friedrich 
SCHLEGEL 

 1 الفلسفة  

 والتر ˊن يمين      
 Walter BENJAMIN 

"La traduction….. 
ressemblance" 

الفلسفة والنقد 
اҡدٔبي والنقد الفني 

 والترجمة
5 

      
 Itamarإیتامار إفن زوهار 

EVEN-ZOHAR    2 الترجمة̊لم 

 موԴ Է̽كر      
 Mona BAKER 

"l'idée que ….. 
phénomène". "la 

confrontation… code" 
"la traduction… 
traductologie" 

 6 الترجمة و̊لم الترجمة

 Williamویلیام فراولي       
FRAWLEY 

 3 ̎ير مصنف  

      
زفارت - ̠یتي فان لوفن

Kitty VAN 
LEUVEN-ZWART 

 1 الترجمة̊لم   

 نعوم ˓شومسكي      
 Noam CHOMSKY 

 1 ا̥لسانیات  

      
 ǫٔندرو شسترمان

 Andrew 
CHESTERMAN 

«On ne commence….  
l'épreuve» 

«hypothèse… 
relationnelle» 

 8 ̊لم الترجمة

 ر̼شار داو̠ی̱س      
 Richard DAWKINS 

البیولوج̀ا   
 والإیثولوج̀ا

1 
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لودف̀غ ف̀تغ̱ش̑تا̽ن 

Ludwig 
WITTGENSTEIN 

 1 الفلسفة  

 ǫٔAnnickنیك شابدولان       
CHAPDELAINE 

 3 ̎ير مصنف  

      
ج̀لیان لا̽ن مرس̑يي  

Gillian LANE-
MERCIER 

  
̊لم الترجمة واҡدٔب 

 الفر̮سي
1 

- س̑یفر̽ن هوˉشر
 Séverineداف̀دسون 

HUBSCHER-
DAVIDSON 

Emotional 
Intelligence and 

translation studies: a 
new bridge  

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 58, 
n°02, aout 2013, pp. 

324-346 

 س̑یوبهان ˊرونلي
 Siobhan 

BROWNLIE 
 1 ̊لم الترجمة  

      
بير̽ߕس ԴԴفاس̑یلیو 

Péricles 
PAPAVASSILIOU 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 داف̀د ˊرغن

 David BERGEN 
 1 الك˗ابة  

      
غریغوري شراف 

Gregory SHREVE   
ا̥لسانیات 

 1 واҡنٔثروبولوج̀ا

 إریك ǫٔنجلون      
 Erik ANGELONE 

 1 ̊لم الترجمة  

 ǫٔAgnieszkaن̿سكا شمیال       
CHMIEL 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

      
 Էّǫٔ ها˔زیداكي

 Anna HATZIDAKI 

"given that 
.........................interco

nnected" 
 1 ا̥لسانیات

      
 Riitaریتا ˡاسߕینن 

JAASKELAINEN 
 3 ̊لم الترجمة  

      
 ج̀د ها̮سن

 Gyde HANSEN 
 2 ̊لم الترجمة  

      

داف̀دسون - س̑یفر̽ن هوˉشر
Sévrine 

HUBSCHER-
DAVIDSON 

  
̊لم الترجمة و̊لم 

 النفس
2 

جوهاني هير̽كوسكي       
Juhani HIIRIKOSKI 

 1 ا̥لسانیات  

      
 هیوسونغ لي

 Hyeseung LEE 
  

ا̥لسانیات وتحلیل 
 الخطاب

1 

      
 ما̽كل ف̀تفر
 Michael 

WITTWER 
 1 ̎ير مصنف  

      
 Ranjbarرانجبار محمدي 

MOHAMMADY 
 1 ̎ير مصنف  
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 ǫٔAndrewندرو شسترمان       
CHESTERMAN 

"cut across 
boundaries" 

 3 ̊لم الترجمة

      
 ها̮س هونیغ 

Hans HONIG 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 س̿س̑یلیا ǫٔلفس̑تاد

 Cecilia ALVSTAD   1 ̊لم الترجمة 

      
 ǫٔدلینا هی߲

 Adelina HILD   1 ا̥لسانیات 

 لور̮س ف̀نوتي      
 Lawrence VENUTI 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ˡيريمي مونداي

 Jeremy MUNDAY 
 2 الترجمة و̊لم الترجمة  

      
 بیتر سالوفي 

Peter SALOVEY 

"Emotions... 
individual". 

"concentrates... 
personality" "the 
ability... actions" 

 7 ̊لم النفس

      
 جون ما̽ر

John MAYER 

"Emotions... 
individual" 

"concentrates...persona
lity". "the ability... 

actions" 

 8 ̊لم النفس

      
جوزاف س̑یاروشي 

Joseph 
CIARROCHI 

"useful for...thoughts", 
"potential ... lives" 

 4 ̊لم النفس

      
 Howardهووارد ̎ارد̯ر 

GARDNER   2 ̊لم النفس 

 Caterinكا˔ر̽ن ویلیامس       
WILLIAMS  

 2 ̎ير مصنف  

 داف̀د دالي      
 David DALEY 

 2 ̊لم النفس  

      
̲̿وس بیترید  ̠وس̑تانت

Kostantinos 
PETRIDES 

"enjoy... attracted". 
"trait... design, etc)". 
"research... results", 
"trait ... predicts" 

 33 ̊لم النفس

 6 ̎ير مصنف   Ria PITA رԹ ب̿˗ا       

      
 ǫٔAdrianدرԹن فورنهام 

FURNHAM 
 2 النفس̊لم   

      
 مارك ˊرا̠ت

 Mark BRACKETT   1 ا߳كاء العاطفي 

      
 ̎لان جيهر

 Glen GEHER   1 ̊لم النفس 

 ̠ولين ̠وˊر      
 Colin COOPER 

 1 ̎ير مصنف  
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 جوزاف فور̎اس      
 Joseph FORGAS 

 1 ̊لم النفس  

      
 ˡGéraldيرا߱ ماثیوز 

MATTHEWS 
  

̊لم النفس المعرفي 
 والعلوم المعرف̀ة

1 

      
 Թن د̽ري 

Ian DEARY   1 ̊لم النفس 

      
 مارینا ف̀وري

 Marina FIORI   
̊لم النفس 
 Գ 1جۡعي

 جون ǫٔنتوԷك̿س      
 John ANTONAKIS 

 1 السلوك التنظيمي  

      
 ǫٔلان ̠وفمان

 Alan KAUFMAN 
 1 ̊لم النفس  

      
 ˡايمس ̠وفمان

 James KAUFMAN 
 1 ̊لم النفس  

      
 داف̀د فان روي

 David VAN ROOY   
̊لم النفس الصناعي 

 1 والتنظيمي

      
شوكالینغام ف̿سفسفاران 

Chockalingam 
VISWESVARAN 

  
إدراة الموارد الˌشریة 

 والهندسة المدنیة
1 

      
 نورا فریدر̽كسون

 Norah 
FREDERICKSON 

"enjoy widespread... 
conducted", "the 

quantity... 
...attracted". "trait... 

design, etc)". 
"research... it 

predicts". 

 8 ̊لم النفس التربوي

      
 Moiraمو̽را م̀كولاجزاك 

MIKOLAJCZAK 
 20 ̊لم النفس  

      
 ǫٔولیفيي روا

 Olivier ROY 
 4 العلوم الس̑یاس̑یة  

      
 ف̀لیب فرنون

 Philip VERNON   3 ̊لم النفس 

 Stellaس˖̀لا مافروفلي       
MAVROVELI 

 5 ̎ير مصنف  

 دلفين نل̿س      
 Delphine NELIS 

 6 ̊لم النفس  

      
 Jordiجوردي ̠وادԴك 

QUOIDBACH 
 5 ̊لم النفس  

      
 ǫٔولیفيي لوم̀ني

 Olivier LUMINET 
 8 ̊لم النفس  

      

مارԷԹ ̠وردوف̀ل دي سوزا 
 ǫٔMarianaوفا 

CORDOVIL DE 
SOUSA UVA 

 2 ̎ير مصنف  
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ف̀لیب دي تۤري 
Philippe DE 

TIMARY 
 2 الطب النفسي  

كليمونتين م̀نیل       
Clémentine MENIL 

 1 ̎ير مصنف  

      
 Michelم̿شال ها̮سن 

HANSENNE 
 1 ̊لم النفس  

      
 ̠ر̽ن بوداروي

 Kerrin BODARWE 
 3 ̎ير مصنف  

      
مارԹ جوزي سان˖شاز رو̽ز 

Maria José 
SANCHEZ-RUIZ 

 6 ̊لم النفس  

      

دانیال هرԷنداز تورانو 
Daniel 

HERNANDEZ-
TORRANO 

 1 ̊لم النفس التربوي  

      
 جوزاف. داԷ ل

 Dana L. JOSEPH 
"individuals... 
......labour" 

̊لم النفس 
ل̊وم  والبیولوج̀ا و

 ال˖س̑یير
3 

 دانیال نیومان       
Daniel NEWMAN 

"individuals 
......labour". 

 3 ̎ير مصنف

 Joséجوزي ف̀لانویفا       
VILLANUEVA 

 3 ̊لم النفس  

      
شاز  جوزي سان̟

 José C. SANCHEZ 
 3 ̊لم النفس  

      
سو  إلیوس ̠و˓

 Ilios KOTSOU   1 ̊لم النفس 

      
لیونیداس زامˍتاك̿س 

Leonidas 
ZAMPETAKIS 

"the translation .... 
connotations". 

 2 ̊لم النفس

      
فاس̑یل̿س موس̑تاك̿س 

Vassilis 
MOUSTAKIS. 

"the translation... 
connotations". 

 2 ̎ير مصنف

      
 لورا لام

 Laura LAM 
 1 ̎ير مصنف  

      
 سوزان كيربي

 Susan KIRBY   1 ̎ير مصنف 

 بیتر جوردان      
 Peter JORDAN 

 1 ̊لوم ال˖س̑یير  

 Neilنیل ǫٔشكاԷزي       
ASHKANASY 

̊لوم ال˖س̑یير   
 والهندسة المدنیة

1 
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جوان كارلوس بيراز 
 Juan Carlosغو̯زالس 

PEREZ-
GONZALEZ 

 2 ̊لم النفس  

      
 ˊراԹن بیدل 

Brian BEDELL   1 ̊لم النفس 

      
 فرانك د̽ن

 Frank DEANE   1 ̊لم النفس 

      

̠وندي -سونیا تير̠وԷن
Sonja 

TIRKKONEN- 
CONDIT 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 ˡاԷت فرا̽زر 

Janet FRASER   2 ̊لم الترجمة 

      
دانیكا س̑یلسكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Johnجون هندرسون 

HENDERSON   1 ̎ير مصنف 

      
مرسر -ˊرԴرة موسر

Barbara MOSER-
MERCER 

  
̊لم الترجمة والعلوم 

 المعرف̀ة
1 

      
 Sarkaساركا تۤروفا 

TIMAROVA   
̊لم النفس 
 3 وا̥لسانیات

 هایدي سالای˖س      
 Heidi SALAETS 

̊لم النفس و̊لوم   
 التربیة

3 

 Karenكاران بونتامˍو       
BONTEMPO 

"to concentrate..work". 
"provide..interpreters", 
"if  selecting.adjusted". 
"given.....performance" 

 13 ا̥لسانیات

      
 جمینا Էبيي

 Jemina NAPIER 

"to concentrate..work" 
"provide .interpreters", 
"if selecting...adjusted" 
"given.... performance" 

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

8 

      
 مارك دوواال -ˡان

Jean-Marc 
DEWAELE 

 5 ا̥لسانیات  

      
ԷǫٔمارԹ دي فابیو 
Annamaria DI 

FABIO 
 1 ̊لم النفس  

 LetiziaلتيزԴ Թلاز˓شي       
PALAZZESCHI 

 1 ̎ير مصنف  

      
 ̦يهو ز̼سبرغ

 Leehu ZYSBERG 
 1 ̊لم النفس  
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 1 ̊لم النفس   ԷǫٔAnat LEVYت لیفي       

      
̲̿وس كاف˖س̑یوس  ̠وس̑تانت

Kostantinos 
KAFETSIOS 

 1 ̊لم النفس  

      

 -ǫٔ̽كا˔ریني ماریداكي 
 AikateriniكاسوԵكي 

MARIDAKI-
KASSOTAKI 

 1 ̎ير مصنف  

 ماریون وینترس      
 Marion WINTERS 

 1 ̊لم الترجمة  

      
̎اˊرԹلا سا߱انها 

Gabriella 
SALDANHA 

 1 ̊لم الترجمة  

 فرا̮س̿س جو̮س      
 Francis JONES 

 1 الترجمة و̊لم الترجمة  

 1 ̊لم الترجمة   Xavier LINغزافيي لين       

 ߔر إلنّدر      
 Claire ELLENDER 

 1 الترجمة و̊لم الترجمة  

 Manuelaمانویلا ˊرتغیلا       
PERTEGHELLA 

"the next..... 
traditional one". 

 3 الترجمة و̊لم الترجمة

      
 ǫٔEugeniaوج̀نیا لوفریدو 

LOFFREDO 
"the next....... 

traditional one". 
 3 ̊لم الترجمة

      
 فرانك Դرون

 Frank BARRON   2 ̊لم النفس 

      
سامانح بورˡالالي 

Samaneh 
POURJALALI 

 3 ̎ير مصنف  

      
 .E. Mسكرزینكي . م. إ 

SKRZYNECKY   3 ̎ير مصنف 

 سوزان بيري      
 Susan PERRY 

 1 ̊لم النفس  

 Graceغرا̼س وایۡن       
WAITMAN 

 1 ̎ير مصنف  

      
 JonathanجوԵԷن بلو̠ر 

PLUCKER 
 1 ̊لم النفس  

      
 ˡا̽ن بيرتو

 Jane PIIRTO 
"distinctly..... 
experience" 

̊لوم التربیة و̊لم 
 3 النفس

      
 هیغس مالكولم

 Malcolm HIGGS   1 إدارة الموارد الˌشریة 

      
 ساندرا روس

 Sandra RUSS 

"the creative 
....creative act", 

"individuals 
....product" 

 1 ̊لم النفس
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 بت̲̿ا دافو      
 Bettina DAVOU 

 1 ̊لم النفس  

      
 ˡاԷت فرا̽زر

 Janet FRASER 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 Jeanبیير -ˡان بواز

BOASE-BEIER   
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

      
 شون نیوسوم

 Shaun NEWSOME   1 ̎ير مصنف 

  ǫٔرلا داي      
 Arla DAY 

 1 ̊لم النفس  

      
 داف̀د وا˓سون

 David WATSON 
 1 ̎ير مصنف  

 1 ̎ير مصنف   Lee CLARKلي ߔرك       

ǫٔلكس̑ندرا روزيي       
Alexandra ROSIERS 

 2 ا̥لغة الإنجليزیة  

      
 Juneجون إ̽كما̮س 

EYCKMANS 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

2 

      
فولفغانغ لورشر 
Wolfgang 

LORSCHER 
 1 ا̥لسانیات  

      
 داف̀د كاروزو

 David CARUSO 
 1 ̎ير مصنف  

      
 Stephenس˖̀فن فۣ̀ن 

FINEMAN 
"What we do... 
.....audience" 

 1 ̎ير مصنف

      
 نیك سفدال̿س

 Nick SEVDALIS   1 ̊لم النفس 

      
 ǫٔنتونیو دامازیو 

Antonio DAMASIO 
  

العلوم المعرف̀ة و̊لم 
النفس وطب 
 الجهاز العصبي

1 

وني بيم طǫٔن
Anthony PYM 

Translation skill-sets 
in a machine-
translation age 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 58, 
n°03, décembre 2013 

 وني بيمطǫٔن
 Anthony PYM 

 10 ̊لم الترجمة  

      
 إغناس̑یو ̎ارس̑یا

 Ignacio GARCIA   
ا̥لغة الإس̑بانیة و̊لم 

 1 الترجمة

 .....ˡJason LEE "the moreازون لي       
sentence" 

 5 ̊لم الترجمة

 بوزن لیاوو      
 Posen LIAO 

"the more..... 
sentence" 

 5 ̊لم الترجمة

      
 دانیال غواداك

 Daniel GOUADEC 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔAlbrechtلبرشت نوԴر 

NEUBERT   
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

      
 Wolframفولفرام ویلس 

WILLSS   1 ̊لم الترجمة 
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 ماسارو Թمادا      
 Masaru YAMADA 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

9 

      
  مانتاري-جوس̑تا هولز

 Justa HOLZ-
MANTTARI 

 3 ̊لم الترجمة  

      
 ǫAnneنٓ لاف̀بر 

LAFEBER 
 2 الترجمة  

      
 لين بو̠ر 

Lynne BOWKER 
  

ا̥لغات وا̥لسانیات 
 و̊لم الترجمة

2 

      
 كارلوԵ ریباس

 Carlota RIBAS   
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

      
 ǫٔو́را̽نشارون 

 Sharon O'BRIEN   
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

 ԷّǫٔAnna غر́روف       
GUERBEROF 

 2 ̊لم الترجمة  

 فابیو ǫٔلفاس      
 Fabio ALVES 

  

̊لم الترجمة و̊لم 
النفس ا̥لغوي 

والبراغماتیة والعلوم 
 المعرف̀ة

1 

      
 Եنیا كامˍوس

 Tania CAMPOS   1 ̎ير مصنف 

      
 كارلوس تیكسيرا

 Carlos TEIXEIRA 
  

الهندسة الكهرԴئیة 
وا̥لسانیات و̊لم 

 الترجمة
1 

 BarbaraˊرԴرة دراغس̑تد       
DRAGSTED 

 2 ̎ير مصنف  

 Silviaس̑یلف̀ا ف̀لانوفا       
VILANOVA 

 1 ̎ير مصنف  

      
 Adriaمور - ǫٔدرԹ مارتين

MARTIN-MOR 
 2 ̊لم الترجمة  

      
 كلود بیدار 

Claude BEDARD   1 الترجمة و̊لم الترجمة 

      
 ˊراԹن موسوب

 Brian MOSSOP   1 ̊لم الترجمة 

 دوروتي ̠یلي       
Dorothy KELLY 

 1 ̊لم الترجمة  

 1 ̊لم الحاسوب   ǫٔAndy WAYندي واي       

      
 یوست رودریغو

 Yuste RODRIGO   1 ̎ير مصنف 

      
ماغي ت̲̿غ ت̲̿غ هوي 

Maggie Ting Ting 
HUI 

 1 ̊لم الترجمة  

 كا˔ر̽ن واي      
 Catherine WAY 

 1 ̊لوم التربیة  
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 مير̠و بلیت      
 Mirko PLITT 

 1 الترجمة و̊لم الترجمة  

      
 Françoisفرا̮سوا ماسلو 

MASSELOT 
 1 ̎ير مصنف  

      
 إتیان دولي

 Etienne DOLET 
"La seconde 

chose.traduire" دٔب والف̀لولوج̀اҡ1 ا 

 1 الترجمة   ԹYan FUن فو       

      
ت̲̿ا بولسن ̠ر̼س̑ت̱سن 

Tina Paulsen 
CHRISTENSEN 

 2 ̊لم الترجمة   

      

-فرԷندو غو̮سالفس فير̽را
 ǫٔFernandoلفاس 

Gonçalves 
FERREIRA-ALVES 

 1 ا̥لسانیات  

      
 جودیت بیلام 

Judith BELAM   1 ̎ير مصنف 

 هارو߱ سومرس      
 Harold SOMERS 

 1 هندسة ا̥لغة  

V.15.1  دول تصنیفي محوصل لس̑نةˡ2014:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر
ǫٔولیون - إليزاԴت لافو

وߔر ǫٔلی̱̀ول 
Elisabeth 

LAVAULT-
OLLEON et 

Claire 
ALLIGNOL 

La notion 
d'acceptabilité en 

traduction 
professionnelle: où 
placer le curseur 

ILCEA: Revue de 
l'Institut des Langues 
et Cultures d'Europe, 
Amérique, Afrique, 

Asie et Australie, 19, 
2014 

بیا˔ر̽ز سا̮ساز كاردیناس 
Beatriz SANCHEZ 

CARDENAS 

"à l'intérieur d'une 
échelle qui démarre 

........les lois". 
 1 ا̥لسانیات

      
 ˡان دولیل

 Jean DELISLE   1 ̊لم الترجمة 

      

ǫٔولیون - إليزاԴت لافو
Elisabeth 

LAVAULT-
OLLEON 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 كلودԹ وولوسين 

Claudia WOLOSIN 
 1 ̎ير مصنف  

  
  

 شسترمانǫٔندرو 
 Andrew 

CHESTERMAN 

"la difficulté .... d'autre 
part". 

 5 ̊لم الترجمة
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̠ر̼س̑ت̲̿ا شافنر 

Christina 
SCHAFFNER 

"qui régissent 
...traduction" 

 3 ̊لم الترجمة

 رینات Դر˓ش       
Renate BARTSCH 

"la réalité ...correction" 2 فلسفة ا̥لغة 

 ˡدعون توري       
Gidéon TOURY 

"elles appartiennent 
.......cible" 

 4 ̊لم الترجمة

      
 ItamarاԵٕمار إیفن زوهار

EVEN ZOHAR 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  ˡان روني لادميرال

Jean-René 
LADMIRAL 

"d'articuler une 
logique de la décision" 

 5 ̊لم الترجمة

      
 جورج موԷن

 Georges MOUNIN 
 2 ا̥لسانیات  

      
 Michelم̿شال Դلار 

 BALLARD "de manière ... ...mots" 2 ̊لم الترجمة 

 Valéryفاليري لاربو       
LARBAUD 

"grec étrange, barbare, 
scandaleux" 

 1 اҡدٔب والترجمة

      
فورتوԷتو إسرائیل 

Fortunato ISRAEL 

"extraire l'or 
shakespearien de sa 

gangue" 
 1 ̊لم الترجمة

 كاԶرینا را̼س      
 Katharina REISS 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 فيرميرها̮س 

 Hans VERMEER 
 2 ̊لم الترجمة  

      
 نظریة سكوبوس 

Théorie du Skopos  
 1 ̊لم الترجمة  

 لو̽ز ˊروԷت      
 Louise BRUNETTE 

"la réflexion.... 
finalité". "les 

mécanismes.... l'art". 

الترجمة و̊لم 
 المصطل˪ات

3 

 دانیال غواداك      
 Daniel GOUADEC 

"aucune faute de 
langue ou de sens". "a) 
existence..... qualité". 

 3 ̊لم الترجمة

      
 دوԴ ߱Էرابي

 Donald BARABE 
"les mécanismes.... 

régles de l'art" 
 1 الترجمة و̊لم الترجمة

      
هرԷنداز -كاԵل مور̽ن

Katell MORIN-
HERNANDEZ 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 بول هورغولان

 Paul HORGUELIN 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 دانیال ج̀ل

 Daniel GILE 
"Il n'y a pas .... une 

qualité" 1 ̊لم الترجمة 

 NùriaنورԹ داسبرر 
D'ASPRER 

Vers une critique du 
sens: sémiose en 

traduction 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 59, 

n°01, avril 2014 

 ˡاك لاكان 
Jacques LACAN 

"La parole ....épuisé". 
"Un signifiant... 

signifiant" 

̊لم النفس وطب 
 النفس

10 
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فردینان دي سوسور 

Ferdinand de 
SAUSSURE 

"Il est faux ....la forme-
sens de l'autre" 

 4 ا̥لسانیات

 ǫٔومˍارتو إ̽كو      
 Umberto ECO 

 1 ا̥لسانیات  

      
 فرا̮سوا راس˖يي

 François RASTIER 

"concerne non les 
rapports .......d'un 

texte" 
 6 ا̥لسانیات

 لوي هیبرت      
 Louis HEBERT 

 1 ̎ير مصنف  

 ǫٔرسطو      
"La parole ..... le 

monde". 
 3 الفلسفة

      
 غوتلوب فراج

 Gottlob FREGE 
  

الرԹضیات 
 والفلسفة

9 

 دان سبر́ر      
Dan SPERBER 

  
ا̥لسانیات 

واҡنٔثروبولوج̀ا 
 والعلوم المعرف̀ة

1 

      
 داردر ویلسون

 Deirdre WILSON   
ا̥لسانیات والعلوم 

 1 المعرف̀ة

      
 ǫٔوزفا߱ دو̠رو

 Oswald DUCROT   1 ا̥لسانیات 

      
 كلود ǫ̮ٔسكومبر-ˡان

Jean-Claude 
ANSCOMBRE 

 1 ا̥لسانیات  

 ǫٔوج̀نیو ̠وزریو      
 Eugenio COSERIU 

 1 ا̥لسانیات  

 ج̀ل دولوز      
 Gillles DELEUZE 

 3 الفلسفة  

      
لودف̀غ ف̀تغ̱ش̑تا̽ن 

Ludwig 
WITTGENSTEIN 

 1 الفلسفة  

      
 ˊر̝ران روسل

 Bertrand RUSSELL 
  

الرԹضیات 
 والفلسفة

2 

      
 Romanرومان ˡا̠وˉسون 

JAKOBSON 
"Le sens d'un 

mot…des signes". 
 7 ا̥لسانیات

      
شارل ساندرس بيرس 
Charles Sanders 

PEIRCE 

"un signe……. plus 
développé". "Un 
signe…. l'Objet". 

الس̑يمیولوج̀ا 
 والفلسفة

8 

      
 ˊرԷر بوتيي

 Bernard POTTIER 
 1 ا̥لسانیات  

      
 شارل Եˊر

 Charles TABER   
العلوم الس̑یاس̑یة 

 1 و̊لم النفس

      
 رولان Դرت

 Roland BARTHES 

"Le texte…., sens 
obtenus". "qui vient en 

trop". 

الفلسفة والنقد 
اҡدٔبي 

ا̀  والس̑يمیولوج
7 
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 ǫٔUbaldoوԴ߱و س˖̀كوني       
STECCONI 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 بول ر̽كور

 Paul RICOEUR 

"médiation non 
verbale", "comparaison 

d'incomparables 
 2 الفلسفة

 نوال ǫٔودي      
 Noel AUDET 

"la signification… le 
poème" 

 1 الشعر والروایة

      
 ǫٔAlbertلبار ب̱سوسان 

BENSOUSSAN 

"la nuit sombre du 
sens". "fonction ….. 

traduction" 
 8 اҡدٔب والترجمة

      
 ǫٔنطوان ˊرمان

 Antoine BERMAN 
 4 ̊لم الترجمة  

      
 نورԹ داسبرر

 Nùria D'ASPRER 
 2 ̊لم الترجمة  

      
 FernandفرԷن فرهسن 

VERHESEN    1 الشعر 

 ˡاك ̎اریلي       
Jacques GARELLI 

"un phénomène en 
phase d'instabilité" 

 1 الشعر والفلسفة

 إتیان دولي      
 Etienne DOLET 

 1 اҡدٔب والف̀لولوج̀ا  

      
 وني بيمطǫٔن

 Anthony PYM 
 1 ̊لم الترجمة  

      
  شالمرس. داف̀د ج

 David J. 
CHALMERS 

 1 الفلسفة  

      
 Beritˊریت ˊرو̎ارد 

BROGAARD 
 1 الفلسفة  

      
 جون دوي

 John DEWEY   1 الفلسفة 

 Michelم̿شال ریفاԵر       
RIFFATERRE 

"une praxis de ...par le 
lecteur" 

 1 ا̥لسانیات

 Henriهنري م̿شونیك       
MESCHONNIC 

 1 ا̥لسانیات  

      
 م̿شال Դلات

 Michel BALAT 
 1 ̊لم النفس  

      
 لوس̑یا سانتاییلا 

Lucia SANTAELLA   دٔبیةҡ1 النظریة ا 

      
 دیديي ̠وست 

Didier COSTE   دٔب والترجمةҡ1 ا 
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لورا وینتر Դلینغ 

و̠ر̼س˖̀ان Եنغسغارد 
هفلبلوند وԷǫٔت 

 Lauraسورول 
WINTHER 
BALLING ,
Kristian 

TANGSGAARD 
HVELPLUND 
ET Annette C. 

SJORUP 

Evidence of parallel 
processing during 

translation 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 59, 

n°02, août 2014 

دانیكا س̑یلسكوف̀˖ش 
Danica 

SELESKOVITCH 
 1 ̊لم الترجمة  

 دانیال ج̀ل      
 Daniel GILE 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 إریك ǫٔنجلون

 Erik ANGELONE 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 Riitaریتا ˡاسߕینن 

JAASKELAINEN   1 ̊لم الترجمة 

      

̠وندي -سونیا تير̠وԷن
Sonja 

TIRKKONEN- 
CONDIT 

 3 ̊لم الترجمة  

      

̠ر̼س˖̀ان Եنغسغارد 
 Kristianهفلبلوند 

Tangsgaard 
HVELPLUND 

 7 ̊لم الترجمة  

 والتر ̠ین˖ش      
 Walter KINTSCH 

 1 ̊لم النفس  

 ̠یلوغ. روԷ߱ ت      
 Ronald T.KELLOG 

 1 العلوم المعرف̀ة  

      
 BarbaraˊرԴرة دراغس̑تد 

DRAGSTED 
 2 ̎ير مصنف  

      
 ǫٔرنت لیك ˡا̠وˉسن 

Arnt Lykke 
JAKOBSEN 

 4 ̊لم الترجمة  

 4 ̎ير مصنف   ˡJENSEṈسن       

 كارمان رو̽ز       
Carmen RUIZ 

 1 ̎ير مصنف  

      
 ԵԷ̥لیا Դردس 

Natalia PAREDES 
 1 ̎ير مصنف  

 بیدرو ماسيزو      
 Pedro MACIZO 

  

ا̥لسانیات و̊لم 
النفس المعرفي و̊لم 

الترجمة والعلوم 
 المعرف̀ة والس̑يمیائیة

1 

 MariaمارԹ تير̽زا Դخو       
Teresa BAJO 

العلوم المعرف̀ة و̊لم   
 الترجمة

1 
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 ˡGiselaيزیلا هاكا̮سون       
HAKANSON 

 1 ا̥لسانیات  

      
مارسال ǫٔدام جوست 

Marcel Adam JUST 
 1 ̊لم النفس  

      
 ٔǫ ر̼س̑یا˔Դ . كاربنتر 

Patricia A. 
CARPENTER 

 1 ̊لم النفس  

      
 ̠یث راینر

 Keith RAYNER 
 6 ̊لم النفس  

      
 Lauraلورا وینتر Դلینغ 

Winther BALLING   4 ̎ير مصنف 

      
 إقˍال. شاسمي ت

 Shasmi T. IQBAL   1 ̊لم الحاسوب 

 ǫٔPiotrدامށیك . بیو˔ر د      
D. ADAMCZYK 

 1 ̊لم الحاسوب  

      
 لاس شو

 Lasse SCHOU 
 1 ̎ير مصنف  

      
شراف . غریغوري م

Gregory M. 
SHREVE 

  
ا̥لسانیات 

 1 واҡنٔثروبولوج̀ا

      
 سارة سيرینو

 Sarah SERENO 
 2 ا̥لسانیات النفس̑یة  

      
 هارا߱ Դ̽ن . ر

R. Harald BAAYEN   5 ا̥لسانیات 

      
دو̎لاس داف̀دسون 

Douglas 
DAVIDSON 

 2 ̎ير مصنف  

      
مور̼س س˖̀ف̱سون Դرتلت 
Maurice Stevenson 

BARTLETT 
 1 الإحصائیات  

      
جورج إدوار بلهام بو̠س 

George Edward 
Pelham BOX 

 1 الإحصائیات   

      
داف̀د رو̠س̑بي ̠و̠س 

David Roxbee COX 
 1 الإحصائیات  

      
 داف̀د هوول 

David HOWELL   1 الإحصائیات 

 ̠یث جو̮سون      
 Keith JOHNSON 

 1 ا̥لسانیات  

 ˡيروم م̀يرس      
 Jerome MYERS 

 1 الإحصائیات  

      
 ǫٔرنو߱ وال

 Arnold WELL 
 1 الإحصائیات  

      
 مار̠وس Եفت

 Marcus TAFT 
  

̊لم النفس ا̥لغوي 
 والعلوم المعرف̀ة

1 



 

196 

 

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      

فرمين موسموزو دال ˊرادو 
 Ferminمارتين 

MOSCOSO DEL 
PRADO MARTIN 

  
̊لم النفس ا̥لغوي 

 1 والعلوم المعرف̀ة

      
 تون ديجكسترا 

Ton DIJKSTRA   4 ̊لم النفس ا̥لغوي 

      
 Raymondرايمون ˊر̝رام 

BERTRAM   
ا̥لسانیات والعلوم 
 1 المعرف̀ة و̊لم النفس

 لين هاشر      
 Lynn HASHER 

 1 ̊لم النفس  

      
 زا̠س. روز ت

 Rose T. ZACKS 
 1 العلوم المعرف̀ة  

      
 ̠وݭ م̀وا 

Koji MIWA 
 1 ̊لم النفس ا̥لغوي  

      
 ̠رول. جودیت ف

 Judith F. KROLL   
̊لم النفس 
 1 وا̥لسانیات

 ԵԷNatashaشا تو̠وف̀تز       
TOKOWICZ 

 1 ̊لم النفس المعرفي  

      
Էǫٔت دي غروت 
Annette DE 

GROOT 
 1 ̊لم النفس  

 ˡيرار Էس      
 Gérard NAS 

 1 ̎ير مصنف  

      
 Robertهار˓سو̽كر  روبير

HARTSUIKER 
 1 ̊لم النفس  

      
 Martinمارتين بیكرینغ 

PICKERING 
 1 ̊لم النفس  

      
 Janetفان هال . ˡاԷت ج

G. VAN HELL   
ا̥لسانیات و̊لم 

 2 النفس

 ǫٔلبار ̠وس̑تا      
 Albert COSTA 

 2 ̊لم النفس  

 ǫٔAlfonsoلفو̮سو كاراما˔زا       
CARAMAZZA 

 2 ̊لم النفس  

      
 Էǫٔت س̑یوروب

 Annette SJORUP 
 1 ̎ير مصنف  

 Yvesإیف ̎امˍيي 
GAMBIER 

La langue de l'autre 
ou l'expulsion des 

hôtes? 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 59, 
n°03 décembre 2014 

 Nicolasنیكولا ̠وبلاند 
COUPLAND 

 1 ا̥لسانیات  

      
جو̮س -ماریلين ماریتن

Marilyn MARTIN-
JONES 

 1 ا̥لسانیات   

      
 ǫٔAdrianدرԹن بلاكلدج 

BLACKLEDGE 
 1 ا̥لسانیات  

      
 ˡاكي س̑يموԷن 

Jacky SIMONIN 
 1 ا̥لسانیات  
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 س̑یلفي وارتون      
 Sylvie WHARTON 

 1 ا̥لسانیات  

      
 جيم هلافاك

 Jim HLAVAC 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 إیف ̎امˍيي

 Yves GAMBIER 
 1 ا̥لسانیات  

      
 Kenethما̠راي . ̠یناث د

D. MCRAE   1 ̎ير مصنف 

 ˡان بلوما̽رت      
 Jan BLOMMAERT 

"-Une réforme … 
stéréotypes" 

ا̥لسانیات وتحلیل 
 الخطاب

1 

      
 س̿ˍا لیبا̯ن

 Seppa LEPPANEN 
"-Une réforme … 

stéréotypes" 
 1 ̎ير مصنف

      
 لوي كالفي

 Louis CALVET 
 1 ا̥لسانیات  

      
 ǫٔAbramˊرام دي سوان 

DE SWAAN   جۡعԳ 1 ̊لم 

 ˊرونو موري      
 Bruno MAURER 

"a- comment 
accommoder 

…seulement? » 
 1 ̊لوم ا̥لغة

 صوف̀ا ستراتیلاكي      
 Sofia STRATILAKI 

  
ا̥لسانیات وتحلیل 
الخطاب وتعدد 

 ا̥لغات
1 

دانیال تودیك وكاԵل 
هرԷنداز موران 

وفابیان مورو وفرانك 
ԴرԴن و̎اԹل فواز 

Daniel 
TOUDIC, Katell 
HERNANDEZ 

MORIN, 
Fabienne 

MOREAU, 
Franck BARBIN 

et Gaëlle 
PHUEZ 

Du contexte 
didactique aux 

pratiques 
professionnelles: 
proposition d'une 
grille multicritères 

pour l'évaluation de 
la qualité en 
traduction 
spécialisée. 

ILCEA: Revue de 
l'Institut des Langues 
et Cultures d'Europe, 
Amérique, Afrique, 

Asie et Australie, 19, 
2014 

 س̑با̮س غر̽ن
 Spence GREEN 

"Translation quality 
assessment is far from 

a solved problem" 
 1 الحاسوب̊لم 

 لين بو̠ر      
Lynne BOWKER 

ا̥لغات وا̥لسانیات   
 و̊لم الترجمة

1 

      
 مل̿سا ǫٔهغو˔ز

 Melissa EHGOETZ 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 لو̽ز ˊروԷت 

Louise BRUNETTE 
"l'examen …. 

…..notation chiffrée" 
الترجمة و̊لم 
 المصطل˪ات

1 

      
 بول هورغولان 

Paul HORGUELIN 
"l'examen ….. 

….notation chiffrée" 1 ̊لم الترجمة 

      
 وني بيمطǫٔن

 Anthony PYM   1 ̊لم الترجمة 
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 جولیان هاوس      
 Juliane HOUSE 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

      
مالكولم ویلیامس 

Malcolm 
WILLIAMS 

 2 ̊لم الترجمة  

 دانیال غواداك      
 Daniel GOUADEC 

 2 ̊لم الترجمة  

      
نیكول مارت̲̿از 

 Nicoleمل̿س
MARTINEZ MELIS 

 4 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔAmparoمˍارو هورԵدو 

 HURTADO 
 2 ̊لم الترجمة  

      
فرقة ( ԴPACTE̠ت 

 )بحث
 1 ̊لم الترجمة  

      
 لاروز روبير

 Robert LAROSE   1 ̊لم الترجمة 

      

 درووي-دراغوف̀˖شم̀لا 
Mila 

 DRAGOVIC-
DROUET 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 نظریة سكوبوس

 Théorie du Skopos  
 1 ̊لم الترجمة  

      
̠ر̼س˖̀ان نورد 

Christiane NORD   1 ̊لم الترجمة 

 بول ̠وسمول      
 Paul KUSSMAUL 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

      
 ǫٔرنت لیك ˡا̠وˉسن

Arnt Lykke 
JAKOBSEN 

 1 ̊لم الترجمة  

 ما̽كل كارل      
 Michael CARL 

 1 ̎ير مصنف  

      
 شارون ǫٔو́را̽ن

 Sharon O'BRIEN 
"The TAUS ... 

production sector" 
ا̥لسانیات و̊لم 

 الترجمة
6 

      
 ك̿شور Դبی̱ني

 Kishore PAPINENI 
 1 الترجمة اҡلٓیة  

      
غییوم ف̿س̱̀فسكي 

Guillaume 
WISNIEWSKI 

 1 الترجمة اҡلٓیة  

      
س̑نوفر . ماثیو ج

Matthew G. 
SNOVER 

  
ا̥لسانیات والترجمة 

 1 اҡلٓیة

      
-Anne روبيرماري - ǫنٓ

Marie ROBERT 
 1 ̎ير مصنف  

      
 ف̀لیب ̠وهن

 Philipp KOEHN   
̊لم الحاسوب 
 1 والترجمة اҡلٓیة
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هرԷنداز -كاԵل مور̽ن

Katell MORIN-
HERNANDEZ 

 1 ̊لم الترجمة  

V.16.1  دول تفصیلي محوصل لس̑نةˡ2015:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  الباحث المذ̠ور المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

سونغیوب لي 
Sungyup LEE 

Intertextualité dans 
la traduction des 
albums de type 

"double lectorat" 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 60, 

n°01, avril 2015 

 رولان Դرت
 Roland BARTHES "la mort de l'auteur" 

الفلسفة والنقد 
اҡدٔبي 

ا̀  والس̑يمیولوج
1 

      
غوس̑تاف لا̮سون 

Gustave LANSON   
التاريخ اҡدٔبي 
 1 والنقد اҡدٔبي

      
  جوس روبيرها̮س 

Hans Robert JAUSS   
التاريخ اҡدٔبي 
 1 والنظریة اҡدٔبیة

 فولفغانغ إ̼سر      
 Wolfgang ISER 

"le lieu...le lecteur" دٔب المقارنҡ2 ا 

 ǫٔومˍارتو إ̽كو      
 Umberto ECO 

"lecteur modèle", 
"lecteur modèle naïf", 

"lecteur modèle 
critique" 

 5 ا̥لسانیات

      
شوفرال -إ̽زاԴل نیار

Isabelle NIERES-
CHEVREL 

"au sens strict 
....spécifiques" 

اҡدٔب العام 
 واҡدٔب المقارن

1 

      
 فریدي بلاسار

 Freddie PLASSARD 
"traduire..... le 

réécrire" 1 ̊لم الترجمة 

      
 ˊرԴرة وال

 Barbara WALL   1 ̎ير مصنف 

      
 ساندرا لي بیكت
 Sandra Lee 
BECKETT 

"Perhaps... all age 
groups" 

 2 اҡدٔب

      

م̀باور - بی˖̀نا ̠ومرلینغ
Bettina 

KUMMERLING-
MEIBAUER 

 1 ̎ير مصنف  

      
 جولیا ̠ر̼س˖̀فا

 Julia KRISTEVA   
ا̥لسانیات 

والف̀لیلوج̀ا و̊لم 
 النفس

1 

      
 غراهام ǫٔلان

 Graham ALLEN 
 1 ̎ير مصنف  

      
 فا̮سان جوف

 Vincent JOUVE 
"le destinataire ...pour 

adultes" دٔبҡ1 ا 
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  ریتا واتینن

Riita OITTINEN 
الترجمة والفلسفة   

 و̊لم الترجمة
1 

      
 Emerإيمر ǫٔوسولیفان 

O'SULLIVAN 
 1 اҡدٔب الإنجليزي  

      
 MariaمارԹ نیكولاییفا 

NIKOLAJEVA 
 1 ̊لوم التربیة  

      
 كارول سكوت

 Carole SCOTT   1 ̎ير مصنف 

 لورا̮س روزيي      
 Laurance ROSIER 

 1 ا̥لسانیات  

      
-Anneߔر ج̀نیو - ǫنٓ

Claire GIGNOUX 
  

اҡٔسلوبیة وقوا̊د 
 ا̥لغة

1 

      
 Tiphanieتیفاني سامویو 

SAMOYAULT 
 1 النقد اҡدٔبي  

      
Դس̑تان . جورج ل

George L. BASTIN   1 ̊لم الترجمة 

إليزا ǫٔلو̯زو وإليزا كالفو 
Elisa ALONSO 
et Elisa CALVO  

Developing a 
blueprint for a 

technology-mediated 
approach to 

translation studies 

Meta: journal des 
traducteurs, vol.60, 

n°01, avril 2015 

سوزان غوبفر̼ش 
Susanne 

GOPFERICH 
 2 ̊لم الترجمة  

      
 بيموني طǫٔن

 Anthony PYM 

"the most... 
communication" "we 

will have... 
competence". "Here 
we... memory". "The 
more... translation". 

 18 ̊لم الترجمة

 جودي بيرن      
 Jody BYRNE 

"Commercial... the 
Internet" "Producing... 

the week" 
 11 ̊لم الترجمة

      
 شارون ǫٔو́را̽ن

 Sharon O'BRIEN   
ا̥لسانیات و̊لم 

 3 الترجمة

 Matthieuماتیو لوبلان       
LEBLANC 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

2 

̠ر̼س˖̀ان هیث       
Christian HEATH 

 1 ̊لم Գجۡع  

      
 جون هیندمارش 

Jon HINDMARSH 
 1 ̎ير مصنف  

      
 ف̀فو˓سكي. لاف س

Lev S. VYGOTSKY    4 النفس̊لم 

      
 ˡان بیاݭ

 Jean PIAGET   2 ̊لم النفس 

 بیار فيرییون      
 Pierre VERILLON 

 1 ̎ير مصنف  
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 Pierreبیار راԴردال 
RABARDEL 

̊لم النفس و̊لم   
 تنظيم الشغل

1 

      
مارشال ماكلوهان 

Marshal McLUHAN 

"In a culture.... 
technology" 

"It is simple... 
translucent" "Thus... 

relationships" 

الفلسفة واҡدٔب 
الإنجليزي و̊لم 

Գجۡع ونظرԹت 
 التواصل

6 

      
 ǫٔلفين توفلر

 Alvin TOFFLER 
 1 ̊لم Գجۡع  

      
 Թاف̀ير إ˓ش̑یفير˭Javier 

ECHEVERRIA   1 ̎ير مصنف 

      
 مانویل كاس̑تلس

 Manuel CASTELLS 

"What 
characterized..... 
innovation". 

 3 ̊لم Գجۡع

      
 دوروتي ̠یني

 Dorothy KELLY   1 ̊لم الترجمة 

فرقة ( ԴPACTE̠ت       
 )بحث

 1 ̊لم الترجمة  

      
 كار̽ن لیتو

 Karin LITTAU 
  

ا̥لغة الإنجليزیة 
 واҡدٔب المقارن

3 

 ما̽كل ̠رونين      
 Michael CRONIN 

"Advances.... 
ubiquitous 

delivery""The 
notion...media" 

 18 ̊لم الترجمة

 ˊرت إسلینك      
 Bert ESSELINK 

 1 الترجمة  

      
 ǫٔAmparoمˍارو هورԵدو 

HURTADO 
 1 ̊لم الترجمة  

      

̠و̮سویلو غو̯زالو ̎ارس̑یا 
Consuelo 

GONZALO-
GARCIA 

 1 ̊لم الترجمة  

      
فالنتين ̎ارس̑یا یبرا 

Valentin GARCIA 
YEBRA 

  
الف̀لولوج̀ا و̊لم 

 الترجمة
1 

      
 Եمانویل ما 

Manuel MATA   1 ̊لم الترجمة 

 كيران دون      
 Keiran DUNE 

 1 ̎ير مصنف  

      
 إليزا ǫٔلو̯زو

 Elisa ALONSO 
 4 ̊لم الترجمة  

      
 م̀نا̠و ǫٔوها̎ان

 Minako O'HAGAN 
 5 الترجمة̊لم   
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 Frankفرانك ǫٔوسترموهل 
AUSTERMUHL 

"For translators...... 
professionals" 

 3 ̊لم الترجمة

    
 ǫٔAdamدام غرینف߲̀ 

GREENFIELD   1 ̊لم الحاسوب 

      

رایدو -فان̿سا ǫ̯ٔر̽كاز
Vanessa 

 ENRIQUEZ-
RAIDO 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 يمس هولمسج 

 James HOLMES   1 الترجمة ̊لم 

      
 Soniaسونیا فاندب̿ت 

VANDEPITTE   1 ̊لم الترجمة 

 ǫٔلان د̽زیلي       
Alain DESILETS 

 2 الترجمة اҡلٓیة  

      
̠ر̼س˖̀ان م̀لا̮سون 

Christiane 
MELANCON 

 2 اҡدٔب   

      
ج̀ل -جوزي رومان بیو

José Roman BIAU-
GIL 

"the most .... 
communication" 

"Here we.... 
memory"."On 
countless.... 
translation" 

 4 ̎ير مصنف

 سوزان Դس̱ت       
Susann BASSNETT 

 1 ̊لم الترجمة  

 ǫٔندري لوففر       
André LEFEVERE 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Maryهورنبي - ماري س̱̀ل

SNELL-HORNBY 
 2 ̊لم الترجمة  

      
 م̀اكائߧ وولف

 Michaela WOLF 
"Ultimately 

.....outcome'" 11 ̊لم الترجمة 

      
ǫٔلكس̑ندار فوكاري 

Alexandra FUKARI   5 ̊لم الترجمة 

 سين واي شان      
 Sin Wai CHAN 

˔ك̲ولوج̀ات الترجمة   
 والمعجمیة والترجمة

1 

      
 Itamarإیتامار إفن زوهار 

EVEN-ZOHAR 
 1 ̊لم الترجمة  

 إیلان بوزلان      
 Hélène BUZELIN 

"(The actor-network.... 
translating agent" 

̊لم الترجمة 
وا̥لسانیات 
Գجۡعیة 

 واҡنٔثروبولوج̀ة

3 

  
  

دو̎لاس روبی̱سون 
Douglas 

ROBINSON 
 1 الترجمة و̊لم الترجمة  
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  فيرميرها̮س       
Hans VERMEER 

 1 ̊لم الترجمة  

   
 Elenaإیلینا دي لا ̠وفا 

DE LA COVA 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

1 

 هاԷ ر̼سكو      
 Hanna RISKU 

"Translation .... 
artefacts" "the new..... 

competencies" 
"Extended.complexity" 

 7 ̊لم الترجمة

 إریك ˊرون˖ش      
 Erich PRUNČ 

 1 ا̥لسانیات  

      
 تیو هرما̮س

 Theo HERMANS 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 مارԵن فو̠س

 Martin FUCHS 
 1 ا̥لسانیات  

      
 ǫٔAndrewندرو شسترمان 

CHESTERMAN 
"the translator's 

.......social practices'". 3 ̊لم الترجمة 

 ˊرونو لاتور      
 Bruno LATOUR 

 2 ̊لم Գجۡع  

 م̿شال كالون      
 Michel CALLON 

̊لم Գجۡع   
 والهندسة

1 

      
 جون لاو

 John LAW 
 1 ̊لم Գجۡع  

      
 دانیال س̑يمیوني

 Daniel SIMEONI   1 ̊لم الترجمة 

      
م̀دال - مانویل ǫٔنجل فاسكاز

Manuel Angel 
VAZQUEZ-MEDEL 

"a) the human 
...intelligence". 

 3 اҡدٔب الإس̑باني

      
ش̑ی̱س  جون هو˓

 John HUTCHINS   
ا̥لسانیات و̊لوم 

 1 التواصل

 هارو߱ سومرس      
 Harold SOMERS 

 2 هندسة ا̥لغة  

 ǫٔرتورو ˔روج̀لو       
Arturo TRUJILLO 

 1 ̎ير مصنف  

      
 ˊراԹن موسوب

 Brian MOSSOP 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 لين بو̠ر

 Lynne BOWKER   
ا̥لغات وا̥لسانیات 

 1 و̊لم الترجمة

      
 ˭يزوس توراس

 Jesus TORRES   1 ̊لم الترجمة 

  
 Elinaإلینا لاغوداكي   

LAGOUDAKI 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔلان ملبي 

Alan MELBY 
"It is possible 

....mechnically" 
 2 ا̥لسانیات

      
 إغناس̑یو ̎ارس̑یا

 Ignacio GARCIA 
"The utility 
background" 

ا̥لغة الإس̑بانیة و̊لم 
 الترجمة

2 
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 إليزا كالفو   

Elisa CALVO 
 4 ̊لم الترجمة  

      
فلورԹن ویندهاغر 

Florian 
WINDHAGER 

"Extended 
cognition...... 
complexity". 

 3 ̊لوم الاتصال

 ˡJaapاب فان در مير       
VAN DER MEER 

 2 ̎ير مصنف  

      
 سˌ̀لا ف̀نتار

 Spela VINTAR 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 Lauraلورا وینتر Դلینغ 

Winther BALLING   1 ̎ير مصنف 

      
 ما̽كل كارل

 Michael CARL   1 ̎ير مصنف 

 ǫٔنتوني ǫٔولیفي      
 Antoni OLIVER 

ا̥لسانیات و̊لوم   
 الاتصال

1 

      
 جوا̠يم موري

 Joaquim MORE 
  

الإ̊لام وا̥لسانیات 
 والترجمة اҡلٓیة

1 

      
 ԵԷلي ̠یلي

 Natally KELLY 
 1 ا̥لسانیات والترجمة  

      
̟̀وارت . ج روبير س

Robert G. 
STEWART 

 1 ̎ير مصنف  

ǫٔمˍارو هورԵدو ǫٔلبير 
Amparo 

HURTADO 
ALBIR 

The acquisition of 
translation 

competence. 
Competences, tasks 
and assessment in 
translator training 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 60, 

n°02, août 2015 

 ˡان دولیل
 Jean DELISLE 

"Enseigner à 
traduire…... la 
dynamique". 

 3 ̊لم الترجمة

   Dell HYMES دال هايم      
ا̥لسانیات 
Գجۡعیة 

 واҡنٔثروبولوج̀ا
1 

      
 ما̽كل كاԷل

 Michael CANALE 
 1 ا̥لسانیات  

      
 Դكمان. لایل ف

 Lyle F. BACHMAN   
ا̥لسانیات وتعليم 
ا̥لغات والتق̀يم 

 التربوي
1 

  
  

 Davidداف̀د ما̡كلیلاند 
McCLELLAND 

 2 ̊لم النفس  

      
 Richardر̼شار بوԹ˔ز̼س 

BOYATZIS   1 ̊لم النفس 

      
 .Lyle Mس̑ب̱سر . لایل م

 SPENCER   جۡعԳ 2 ̊لم 

 ج̀لبار رایل      
 Gilbert RYLE 

 1 الفلسفة  
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ǫٔندرسون  روبيرجون 

John Robert 
ANDERSON 

 1 ̊لم النفس  

 Դر̼س. سكوت ج      
 Scott G. PARIS 

 1 بیداغوج̀ا التربیة  

مارجوري لیˌسون       
Marjorie LIPSON 

 1 ̊لوم التربیة  

      
 و̽كسون. كاران ك

 Karen K. WIXSON 
 1 ̊لوم التربیة  

      
 ˡJerryيري ویلینغتون 

WELLINGTON   1 ̊لوم التربیة 

      
 .ǫٔKندرس إر̽كسون . ك

Anders ERICSON   1 ̊لم النفس 

 نیل شار̮س      
 Neil CHARNESS 

 1 ̊لم النفس  

      
 فلتوف̀˖ش. بول ج

 Paul J. 
FELTOVITCH 

  
̊لم النفس التربوي 
والرԹضیات و̊لم 

 النفس المعرفي
1 

      
ǫٔمˍارو هورԵدو ǫٔلبير 

Amparo 
HURTADO-ALBIR 

 28 ̊لم الترجمة  

 فولفرام ویلس      
 Wolfram WILLSS 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 دون كيرالي

 Don KIRALY 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

2 

      
 هاԷ ر̼سكو

 Hanna RISKU 
 2 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔAlbrechtلبرشت نوԴر 

NEUBERT   
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

 دیبورا كاو      
 Deborah CAO 

 1 ̊لم الترجمة  

 ج̀د ها̮سن      
 Gyde HANSEN 

 1 ̊لم الترجمة  

   
 دوروتي ̠یلي 

Dorothy KELLY 
 1 ̊لم الترجمة  

      
مارԹ غو̯زԳس دایف̿س 
Maria GONZALEZ 

DAVIS 
الف̀لولوج̀ا و̊لم   

 الترجمة
1 

      
 كاԵن داف̀د

 David KATAN 
 1 ̊لم الترجمة  

      
ǫٔر̮ست ǫٔوغوست غوت 
Ernst August GUTT    1 الفلسفة 

      
خوسي لو̼س غو̯زالفاس 

José-Luiz 
GONCALVES 

 7 ̎ير مصنف  
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 فابیو ǫٔلفاس

 Fabio ALVES   

̊لم الترجمة و̊لم 
النفس ا̥لغوي 

والبراغماتیة والعلوم 
 المعرف̀ة

3 

      
غریغوري شراف 

Gregory SHREVE   
ا̥لسانیات 

 2 واҡنٔثروبولوج̀ا

      
سوزان غوبفر̼ش 

Susanne 
GOPFERICH 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔAngelaنجیلا د̽ك̱̀سون 

DICKINSON   1 ̊لم الترجمة 

 ر̼شار ˊر̼شر      
 Richard PRICHER 

 1 ̊لم الترجمة  

 دانیال غواداك      
 Daniel GOUADEC 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Ruiنیف̿س-روي روث

ROTHE-NEVES 
 1 ̊لم اҡٔصوات  

      
فرقة ( ԴPACTE̠ت 

 )بحث
"-A dynamic ..... 
restructured.” 9 ̊لم الترجمة 

      
 ˊراԹن هار̼س 

Brian HARRIS   1 ̊لم الترجمة 

 ˡدعون توري      
 Gidéon TOURY 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔAndrewندرو شسترمان 

CHESTERMAN 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 دریفوس. هوˊرت إ 

 Hubet I. DREYFUS 
 1 الفلسفة  

       ٔǫ دریفوس . س˖̀وارت
Stuart E. DREYFUS 

  
الرԹضیات 

التطبیق̀ة والهندسة 
 الصناعیة 

1 

  
 

  
 فرا̮سوا لاس̱يي

 François LASNIER 

"Une compétence … 
commun". "un 

regroupement…. 
commun". 

 5 ̊لوم التربیة

 جولیا غو̯زԳس      
 Julia GONZALEZ 

"Instrumental........... 
management, etc". 

 2 ̊لوم التربیة

      
 Robertفاغنار . ج روبير

G. WAGENAAR 
"Instrumental ..... 
management, etc". 

 2 ̊لوم التربیة

      
̠و̮سˌس̑یون Թنيز 

Concepcion YANIZ   
̊لوم التربیة و̊لم 
النفس والعلوم 

 العصبیة
1 

      
لوردس ف̀لاردون 

Lourdes 
VILLARDON 

 1 ̊لم النفس  
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 داف̀د نوԷن      
 David NUNAN 

 1 ا̥لسانیات  

      
 ̎اف̀ير زانون

 Javier ZANON 
 1 ̎ير مصنف  

      
 ԴԷǫٔل بور˭ا

 Anabel BORJA 
  

ا̥لسانیات والترجمة 
 القانونیة

2 

      
 ǫٔمˍارو خيمیناز

 Amparo JIMENEZ   1 ̎ير مصنف 

      
مانیاس -ԴԷǫٔل ̎الان

Anabel GALAN-
MANAS 

  
الترجمة وا߱راسات 

 الثقاف̀ة
3 

      
نیكول مارت̲̿از مل̿س 

Nicole MARTINEZ 
MELIS 

 1 ̊لم الترجمة  

لییفن دولست 
Lieven 

D'HULST 

Quels défis pour 
l'histoire de la 

traduction et de la 
traductologie? 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 60, 

n°02, août 2015 

 ǫٔߵ ˊرمس
 Elke BREMS 

  
̊لم الترجمة واҡدٔب 

 اҡلمٔاني
1 

      
 Reineران م̀لا̽ر˓س 

MEYLAERTS 
  

اҡدٔب المقارن و̊لم 
 الترجمة

1 

      
 ˡايمس هولمس 

James HOLMES 

"complex of 
problems........ 
translation" 

 1 ̊لم الترجمة

      
 Dirkد̽رك دولاԴس̑ت̿˗ا 

DELABASTITA 
 2 ا̥لسانیات  

      
 إیف شفرل

 Yves CHEVREL   
ا̥لسانیات واҡٔدب 

 1 المقارن

      
 لییفن دولست

 Lieven D'HULST   3 ̊لم الترجمة 

  
 روث فوداك  

 Ruth WODAK 
 1 ا̥لس̱̀ات  

      
نورمان فارߔف 

Norman 
FAIRCLOUGH 

 1 ا̥لسانیات  

 فرԷن ˊرودل      
 Fernand BRAUDEL 

 1 التاريخ  

      
روني . فرید̽ریك م

Frederick M. 
RENER 

 1 ̊لم الترجمة  

 Michaelما̽كل شریبر       
SCHREIBER 

 1 ̎ير مصنف  

      
̠ر̼س̑توفر روندل 
Christopher 
RUNDLE 

 1 ̊لم الترجمة  
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 تیو هرما̮س      
 Theo HERMANS 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 بیار-بول سان

 Paul St PIERRE 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ماǫفٓ ǫٔولوهان

 Maeve OLOHAN 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 كلود بوكي

 Claude BOCQUET 
"adaptation…… 

public-cible français" 
̊لم الترجمة والترجمة 

 2 القانونیة

 ǫٔOlivierولیفيي كاشار       
CACHARD 

 1 العلوم القانونیة  

      
 ما̽كل ̠رونين

 Michael CRONIN 
 1 ̊لم الترجمة   

      
 شيري سايمون

 Sherry SIMON 
 1 ̊لم الترجمة  

      
س̑یلیا مارتين دي لیون 
Célia MARTIN de 

LEON 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ریتا ̠وبلاند

 Rita COPELAND 
 1 اҡدٔب المقارن  

      
س̑یوبهام ماߒٔ߱وف 

Siobhan 
McELDUFF 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Trish˔ر̼ش غر̽نهالغ 

GREENHALGH 
"Knowledge.............he

alth" 1 ̊لوم الص˪ة 

      
 Sietseس̑ی˖س ف̀يرینغا 

WIERINGA 
"Knowledge.............he

alth" 1 ̊لوم الص˪ة 

    

م̀دیك - دور̼س Դكمان
Doris 

BACHMANN-
MEDICK 

"An explicit ........ 
focus cultures". 2 ا߱راسات الثقاف̀ة 

      
هرمان فان غوثم 
Herman VAN 
GOETHEM 

 1 التاريخ  

      
 ما̠س̑يمو لانغر 

Maximo LANGER 
"a heuristic 
.......systems" 

 1 العلوم القانونیة

      
 توما دوف

 Thomas DUVE   1 العلوم القانونیة 

 ˡان دولیل      
 Jean DELISLE 

 1 ̊لم الترجمة  

 م̿شال Դلار      
 Michel BALLARD 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 بونوا غودان

 Benoit GODIN 
"From the time.... 
applied reaserch" 

Եريخ المفاهيم 
 والإحصائیات

1 

      
 فرا̮سوا دوس

 François DOSSE 
  

التاريخ 
 والإˉس˖يمولوج̀ا

1 
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جوԵԷن دووني 
Jonathan 
DOWNIE 

What every client 
wants? (Re)mapping 

the trajectory of 
client expectations 

research 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 60, 

n°01, avril 2015 

دانیكا س̑یلسكوف̀˖ش 
Danica 

SELESKOVITCH 

"the chain of 
communication does 
not end in the booth" 

 2 ̊لم الترجمة

      
 إنغرید ̠ورز

 Ingrid KURZ 
"there is no........ 

expectations" 
 52 ̊لم الترجمة

      
Էǫٔ ریتا فوور̽كوسكي 

Anna Riitta 
VUORIKOSKI 

"in order to....... clearly 
defined" 10 ̊لم الترجمة 

      
 إˊرو د̽ر̽كر 

Ebru DIRIKER 
"meta-discourse" 19 ̊لم الترجمة 

      
 س̑یدا إراسلان

 Seyda ERASLAN   15 ̊لم الترجمة 

      
 ̎اˊرԹل ماك

 Gabrielle MACK 

"highly... settings". 
"difficulties... life". 

"Better coordination.... 
components"  

 11 ̊لم الترجمة 

 Lorellaلوریلا كاԵروزا       
CATTARUZZA 

"highly..... settings". 
"difficulties.... life". 

"Better coordination.... 
components". 

 11 ̊لم الترجمة

      
 MiriamميرԹم شلزینغر 

SHLESINGER 
"what's good for 

them" 4 ا̥لسانیات 

 دیلیا ̠یارو       
Delia CHIARO 

"the special... little 
about it". 

 4 ̊لم الترجمة

   

ج̀وزیبي نوس̑یلا 
Giuseppe 

NOCELLA 

“the special..... little 
about it” 4 ̎ير مصنف 

 دانیال ج̀ل      
 Daniel GILE 

 12 ̊لم الترجمة  

 Lidia MEAKلیدԹ م̀ك       
"in a table.... 
languages" 

 9 ̎ير مصنف

      
هی߲غوند بوهلر 
Hildegund 
BUHLER 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 بي ش̲̿غ نغ

 Bee Ching NG 
 6 ̎ير مصنف  

      
ǫٔندرزج ̠وˊكزی̱سكي 

Andrzej 
KOPCZYNSKI 

الف̀لولوج̀ا والترجمة   
 الفوریة

10 

      
 بیتر موزر

 Peter MOSER   3 ̎ير مصنف 

      
 نظریة سكوبوس

 Théorie du Skopos    1 ̊لم الترجمة 
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 Դسل ح˗يم      
 Basil HATIM 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 اԹٕن ما̼سون

 Ian MASON 
 4 ̊لم الترجمة  

      
مرسر -ˊرԴرة موسر

Barbara MOSER-
MERCER 

"The first step 
....respondents""most 

of the research... 
operationalized". 

̊لم الترجمة والعلوم 
 المعرف̀ة

4 

 1 ̊لم الترجمة   ̊لاء ا߱̽ن الزهران      

      
 Franzفرا̯ز بوشها̠ر 

POCHHACKER   1 ̊لم الترجمة 

      
س̿س̑یلیا واد̮سجو 

Cecilia WADENSJO   2 ̊لم الترجمة 

 Claudiaكلودǫٔ Թنجلیلي       
ANGELELLI 

 1 ̊لم الترجمة  

V.17.1  دول تفصیلي محوصل لس̑نةˡ2016:  

 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

جون م̀او وǫٔندي سالم 
Jun MIAO et 
André SALEM 

L'autoévaluation 
appuyée sur 
l'outillage 

textométrique dans 
l'enseignement de la 

traduction 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 61, 

n°02, août 2016 

 س̑یلين فر̽رو
 Céline FREROT   1 ̊لم الترجمة 

      
فورتوԷتو إسرائیل 

Fortunato ISRAEL 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 دون كيرالي

 Don KIRALY 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

1 

      
هانلور لي ˡاهنك 
Hannelore LEE-

JAHNKE 
 2 ا̥لسانیات  

      

 Թل ˔رس̑یدور  - مارԴإ̽زا– 
 سان˖شاز

 Maria - Isabel 
 TERCEDOR-

SANCHEZ 

 1 ̊لم الترجمة  

      

 –إیناس لوԴز  -كارلا 
 رودریغاز

 Carla-Inès LOPEZ -
RODRIGUEZ 

  
ا̥لسانیات و̊لم 

 الترجمة
1 
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فریدر̽كوس فالیتوبولوس 

Freiderikos 
VALETOPOULOS 

 1 ا̥لسانیات  

 Sylvianeس̑یلف̀ان غرانجر       
GRANGER 

 1 ا̥لسانیات  

   

̠ر̼س̑توفر وادینغتون 
Christopher 

WADDINGTON 
 1 ̊لم الترجمة  

  لين بو̠ر       
Lynne BOWKER 

ا̥لغات وا̥لسانیات   
 و̊لم الترجمة

1 

      
 بیتر بن̿سون

 Peter BENNISON 
 1 ̎ير مصنف  

      
 س̑یلیا فلورن

 Célia FLORENT 
 1 ̎ير مصنف  

      
 سوس̱̀ا . ب. إ 

E. P. SOSNIA   1 ̎ير مصنف 

 Dannyداني ماسشلين       
MASSCHELEIN 

 1 ̎ير مصنف  

      
 Walterوالتر فرشورن 

VERSCHUEREN 
  

الف̀لولوج̀ا واҡدٔب 
المقارن والترجمة 

 و̊لم الترجمة
1 

 Saraسارة كاس̑تانیولي       
CASTAGNOLI 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

      
 Dragosدراغوس س̑یوԴنو 

CIOBANU 
 1 ̊لم الترجمة  

      
بل̿س - ǫٔندراي بوˉسكو

Andrei POPESCU-
BELIS 

 1 ̊لم الحاسوب  

      
 بیار لافون

 Pierre LAFON 
 2 ̎ير مصنف  

      
-ˡJeanان بول بنز̠ري 

Paul BENZECRI   2 الإحصائیات 

      
 ǫٔندري سالم 

André SALEM   3 ا̥لسانیات 

 س̑یدریك لامال      
 Cédric LAMALLE 

 1 ̎ير مصنف  

      
 ك̿شور Դبی̱ني

 Kishore PAPINENI 
 1 الترجمة اҡلٓیة  

لا̮س هوسون 
Lance 

HEWSON 

Les incertitudes du 
traduire 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 61, 

n°01, mai 2016 

ǫٔلكس̑ندر ̠و̯زلي 
Alexander KUNZLI 

"un ensemble de …le 
capot arrière" 5 ̊لم الترجمة 

      
 وني بيمطǫٔن

 Anthony PYM 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 Françoisفرا̮سوا غر̽ن 

GRIN 
 1 العلوم Գق˗صادیة  
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 لا̮س هوسون      
 Lance HEWSON 

 11 ̊لم الترجمة  

      
 بول ̠وسمول

 Paul KUSSMAUL 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

2 

  
  

 ǫٔومˍارتو إ̽كو
 Umberto ECO 

"médiocres ..... 
générativement". 

 5 ا̥لسانیات

      
 ها̮س هونیغ

 Hans HONIG   1 ̊لم الترجمة 

 ˡيروم ˊرو̯ر      
 Jerome BRUNER 

 1 ̊لم النفس  

      
 Nicolasنیكولا فرولیغر 

FROELIGER 
"la distance peut.... ses 

traducteurs". 
 3 ̊لم الترجمة

      
  ˡاك لوسركل-ˡان

Jean-Jacques 
LECERCLE 

 1 الفلسفة وԳدب  

      
 MarianneمارԹن لود̽رر 

LEDERER 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔني ˊر̼سي

 Annie BRISSET 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 إیوԴ Էلاسسكو 

Iona BALACESCU 
"le fait que....... l'Ecole 

de Paris)" 1 ̊لم الترجمة 

 ˊرند س˖̀فان̲̿ك       
Bernd STEFANINK 

"le fait que.... l'Ecole 
de Paris)" 

 1 ̊لم الترجمة

 بیير-ˡان بواز      
 Jean BOASE-BEIER 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

      
 ˊرنييمور̼س 

 Maurice 
PERGNIER 

"se manifeste... fidélité 
au sens", "tend à tirer 

..........évitée". 

ا̥لسانیات 
 Գ 5جۡعیة 

      
 نظریة سكوبوس

 Théorie du Skopos  
 2 ̊لم الترجمة  

      
 كاԶرینا را̼س

 Katharina REISS 
 1 ̊لم الترجمة  

      
 فيرميرها̮س 

 Hans VERMEER   1 ̊لم الترجمة 

̠ر̼س˖̀ان نورد       
Christiane NORD 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ماتی߲ فونتاني
 Mathilde 

FONTANET 

"produire un 
texte........... de 

l'original" 
 1 ̊لم الترجمة

      

ǫٔولیون - إليزاԴت لافو
Elisabeth 

LAVAULT-
OLLEON 

"définir le 
skopos...évident" 1 ̊لم الترجمة 

      
 Julianeجولیان هاوس 

HOUSE 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

1 
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 ˡيريمي مونداي      
 Jeremy MUNDAY 

 2 الترجمة و̊لم الترجمة  

     
 م̿شال Դلار

 Michel BALLARD 

"Il ne s'agit pas 
……..pour en 
approcher" 

 4 ̊لم الترجمة

ين       lوǫٔ نیدا 
 Eugène NIDA 

"substantiellement le 
même" 

 3 ا̥لسانیات

      
مانتاري -جوس̑تا هولز

Justa HOLZ-
MANTTARI 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 بول ب̱س̑يمون

 Paul BENSIMON 

"un processus 
involontaire…. du 

destinataire" 
 1 الترجمة و̊لم الترجمة

 ǫٔنطوان ˊرمان      
 Antoine BERMAN 

 1 ̊لم الترجمة  

      
-Jeanبیار ر̼شار -ˡان

Pierre RICHARD 

"si la distance 
culturelle……. 

polysystème culturel" 
 1 النقد اҡدٔبي

      
 ̠ینغا كلودي

 Kinga KLAUDY 
 1 ا̥لسانیات  

      
 كلود شوفاليي-ˡان

 Jean-Claude 
CHEVALIER 

 1 ا̥لسانیات  

      
فرا̮س دلبورت -ماري

Marie-France 
DELPORT 

 1 ا̥لسانیات  

      
 ǫٔAndrewندرو شسترمان 

CHESTERMAN 
 3 ̊لم الترجمة  

      
 ǫٔߵ ˊرمس

 Elke BREMS 
  

̊لم الترجمة واҡدٔب 
 اҡلمٔاني

1 

      
 Saraسارة راموس بی̱˗و 

RAMOS PINTO   1 ̊لم الترجمة 

      
ج̀لیان لا̽ن مرس̑يي 

Gillian 
 LANE-MERCIER 

̊لم الترجمة وԳدب   
 الفر̮سي

1 

      
 س̿س ̠وستر

 Cees KOSTER   1 ̊لم الترجمة 

 ˡيري لیفي      
 Jiri LEVY 

̊لم الترجمة   
 والنظرԹت اҡدٔبیة

1 

      
 ˡان روني لادميرال

Jean-René 
LADMIRAL 

 1 ̊لم الترجمة  

 ˡJacquelineاكلين ǫٔوتيي       
AUTHIER 

 1 ا̥لسانیات  
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 ǫٔندري مونيي      
 Andé MEUNIER 

 1 ̎ير مصنف  

      
 جوفري وال

 Geffrey WALL 
 1 الترجمة  

   
 كاران بی̱ت

 Karen BENNETT 
 1 الفلسفة  

      
 س˖̀فانیا Եف̀انو

 Stefania TAVIANO   1 ̊لم الترجمة 

      
 بو̠ورن. نیك م

 Nike M. POKORN 
  

̊لم الترجمة 
وا߱راسات 

 الإنجليزیة
1 

م̿شال روشار 
Michel 

ROCHARD 

La capacité 
d'assertion garentie 
ou la fin (provisoire) 

de l'incertitude 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 61, 

n°01, mai 2016 
 17 ̊لم الترجمة   نظریة المعنى 

      
دانیكا س̑یلسكوف̀˖ش 

Danica 
SELESKOVITCH 

"Il y a lieu….. la 
cohérence" "Enfin, … 

interlocuteurs". 
"fusion de traits… un 

sens". "la 
déverbalisation…. du 
sens ". "l'expression… 

ce sens". 
"s'accompagne… pour 

l'original". 

 7 ̊لم الترجمة

      
 جون دوي 

John DEWEY   8 الفلسفة 

ين       lوǫٔ نیدا 
 Eugène NIDA 

 1 ا̥لسانیات  

      
 مارԹن لود̽رر
 Marianne 
LEDERER 

"Il y a lieu….. la 
cohérence" "Enfin, … 

interlocuteurs". 
"fusion de traits… un 

sens". "la 
déverbalisation…. du 
sens ". "l'expression… 

ce sens". 
"s'accompagne… pour 

l'original". 

 6 ̊لم الترجمة

      
 ˡيرار د߱ال

 Gérard DELDALLE   1 الفلسفة 

غر̼س . هر́رت ب      
Herbert P. GRICE 

 1 الفلسفة  
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 ˡان روني لادميرال

Jean-René 
LADMIRAL 

"la traductologie 
d'hier" 

 1 ̊لم الترجمة

 ˡJacquesاك موشلر       
MOESCHLER 

 1 ا̥لسانیات  

 ǫٔن ربول      
 Anne REBOUL 

 1 ا̥لسانیات  

      
 جورج س̑ت̿نر 

George STEINER 
  

اҡدٔب المقارن و̊لم 
 الترجمة

1 

إزاԴل ̠ولومˍا 
Isabelle 

COLOMBAT 

Doute et 
négociation: la 
perception des 

traducteurs 
professionnels 

Meta: journal des 
traducteurs, vol. 61, 

n°01, mai 2016 

 ˡان دولیل
 Jean DELISLE 

"Il est important, avec 
le temps". "textes 

pragmatiques soumis à 
la traduction sont de 

composition 
médiocre" 

 3 ̊لم الترجمة

 روني د̽كارت      
 René DESCARTES 

"déraciner de l'esprit 
…des propositions", 
"non par … clairs et 

assurés". 

الرԹضیات والفيزԹء 
 والفلسفة

3 

 .Karl Fویتلي . كارل ف      
WHEATLEY 

 3 ̊لم النفس التربوي  

      
 ǫٔلبار Դندورا

 Albert BANDURA 

"it is difficult to 
.....while fighting sel-

doubt" 
 2 ̊لم النفس

      
 ̎اˊرԹل ǫٔوت̲̿غن
 Gabriele 

OETTINGEN 

"some mau 
struggle....by self-

doubt" 
 1 ̊لم النفس

 ˡيرار سكالون      
 Gérard SCALLON 

"affronter des …. 
d'incertitude" 

 1 ̊لوم التربیة

 فرا̮سوا لاس̱يي      
 François LASNIER 

"un savoir-agir... 
caractère commun". 

 1 ̊لوم التربیة

      
 غي لوبو˔رف

 Guy LE BOTERF 
 3 ̎ير مصنف  

      
 Nicolasنیكولا فرولیغر 

FROELIGER   1 ̊لم الترجمة 

      
 دون كيرالي

 Don KIRALY   
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

 بول ̠وسمول      
 Paul KUSSMAUL 

ا̥لسانیات و̊لم   
 الترجمة

1 

      
 ها̮س هونیغ

 Hans HONIG 

"(…) transfer...... semi-
professional 
translators". 

 2 ̊لم الترجمة

 ˡان ف̀ان      
Jean VIENNE 

 4 ̊لم الترجمة  
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      
 إزاԴل ̠ولومˍا 

Isabelle 
COLOMBAT 

"la détermination…. 
destinataires et sa 

fonction" 
 2 ̊لم الترجمة

فرقة ( ԴPACTE̠ت       
 )بحث

 1 ̊لم الترجمة  

   
Groupe d'experts 

EMT 

"compétences…. 
traduction", "savoir …. 

d'ouvrage", "savoir 
s'auto-évaluer". 

 4 ̊لم الترجمة

      
 دانیال غولمان

 Daniel GOLEMAN   1 ̊لم النفس 

  
 كارولين لوتور  

 Caroline LETOR 
 1 ̊لوم التربیة  

 إیلان لوني      
 Ellen LENNEY 

 4 ̎ير مصنف  

      
 ر̼شار ̠و̠س

 Richard COX 
 1 ̊لم النفس  

      
 ف̀لیب ̎اردي

 Philippe GARDY   دٔبيҡ2 التاريخ ا 

      
 ǫٔومˍارتو إ̽كو

 Umberto ECO   1 ا̥لسانیات 

 بول هورغولان      
 Paul HORGUELIN 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Micheleم̿شال فاراند 

PHARAND 
 1 ̎ير مصنف  

      
 لیونیل بوبو

 Lionel BOTOT 
"les émotions…. 
professionnelle". 

 1 ̎ير مصنف

      
̠ر̼س̑تين دوریو 

Christine 
DURIEUX 

"prendre en compte… 
et interculturelle 

 1 ̊لم الترجمة

 ǫٔلان ˊرثوز      
 Alain BERTHOZ 

"qu'il existe 
….clairement 

formulés" 

الفيزیولوج̀ا العصبیة 
 والهندسة

1 

س̿س̑یل فر̽رو ولیونیل 
 Cécileكاراغوش 

FREROT et 
Lionel 

KARAGOUCH 

Outils d'aide à la 
traduction et 
formation de 

traducteurs: vers une 
adéquation des 

contenus 
pédagogiques avec la 
réalité technologique 

des traducteurs 

ILCEA: Revue de 
l'Institut des Langues 
et Cultures d'Europe, 
Amérique, Afrique, 

Asie et Australie, 27, 
2016 

 ماري Եراف̀لا- ǫٔن
 Anne-Marie 
TARAVELLA 

 2 ̊لم الترجمة  

      
 جوزي رامون بیو ج̀ل 

José Ramon BIAU 
GIL 

 1 ̊لم الترجمة  
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

 وني بيمطǫٔن      
 Anthony PYM 

 1 ̊لم الترجمة  

      
دانیال ̎الیغو هرԷنداز 
Daniel GALLEGO 

HERNANDEZ 
  

̊لم المصطل˪ات 
 4 و̊لم الترجمة

 دانیال غواداك      
 Daniel GOUADEC 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 دون كيرالي

 Don KIRALY 
"Bringing....the 

workplace" 
ا̥لسانیات و̊لم 

 الترجمة
2 

      
 Shihلینغ -ش̑یح شونغ

CHUNG-LING   دٔب و̊لم الترجمةҡ1 ا 

  
 
 

 Dorothyدوروتي ̠ی̱̀دي 
KENNEDY   

اҡٔنثروبولوج̀ا 
راسات الثقاف̀ة ّ߱  1 وا

      
فيرونیك سورون 

Véronique 
SAURON 

 1 ̎ير مصنف  

 لين بو̠ر       
Lynne BOWKER 

"In today's market,... 
many languages" 

ا̥لغات وا̥لسانیات 
 و̊لم الترجمة

3 

 شيریل ماكبراید      
 Cheryl McBRIDE 

 1 ̎ير مصنف  

      
إليزاԴث مارشمان 

Elizabeth 
MARSHMAN 

 1 ̎ير مصنف  

      

ǫٔولیون - إليزاԴث لافو
Elisabeth 

LAVAULT-
OLLEON 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 س̿س̑یل فر̽رو

 Cécile FREROT   4 ̊لم الترجمة 

  موԴ Է̽كر       
Mona BAKER 

 1 الترجمة و̊لم الترجمة  

      
 ف̀د̽ر̽كو زانتين
 Federico 

ZANETTIN 

"a collection 
...communicative 

function" 

ا̥لغات وا̥لسانیات 
 والترجمة

4 

      
 Silviaس̑یلف̀ا ˊرԷردیني 

BERNARDINI 
  

ا̥لغة الإنجليزیة 
وا̥لسانیات و̊لم 

 الترجمة
2 

دوم̀نیك س˖̀وارت       
Dominic STEWART 

ا̥لغة الإنجليزیة   
 والترجمة

1 

 Saraسارة لاف̀وزا       
LAVIOSA 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 راشال غوتون

 Rachelle GAUTON 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

1 

      
 غي ǫٔس̑تون

 Guy ASTON 
"components in.. the 
short term" 1 ا̥لسانیات 
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

      Էالي ̠وبلرط  
Natalie KUBLER 

 3 ا̥لسانیات  

      
Թبلیندا ما 

 Belinda MAIA 
 1 ا̥لسانیات  

    
ما̽كل ویلك̱̀سون 

Michael 
WILKINSON 

 1 ̎ير مصنف  

      
 ماǫفٓ ǫٔولوهان 

Maeve OLOHAN 
 2 ̊لم الترجمة  

      
 Ana̎ارس̑یا -Էǫٔ فرا̯ك̲برغ

FRANKENBERG-
GARCIA 

"A brief look .... for 
translation". 

 3 ̊لم الترجمة

      
لوراي -ǫٔم̀لي جوسلين

Amélie JOSSELIN-
LERAY 

  
ا̥لسانیات و̊لم 

 1 الترجمة

      
 كارول بیترس

 Carol PETERS 
 1 ̎ير مصنف  

      
 ǫٔوج̀نیو بی˖شي

 Eugenio PICCHI   1 ا̥لسانیات 

      
 اԹٕن ویلیامس

 Ian WILLIAMS   1 ̎ير مصنف 

 ج̀نیفر بيرسون      
 Jennifer PEARSON 

 1 ̎ير مصنف  

      
 ǫٔل̿سون ب̿بي

 Alison BEEBY 

"The first part 
......translation 
competence". 

البراغماتیة 
وا̥لسانیات وتحلیل 

 الخطاب
1 

      
إیناس - Դ˔ر̼س̑یا رودریغاز
Patricia 

RODRIGUEZ-INES 

"The first part 
........translation 
competence". 

 2 ̊لم الترجمة

      
 ج̀جون-بیلار سان˖شاز

Pilar SANCHEZ-
GIJON 

"The first part 
......translation 
competence". 

̊لم الترجمة 
 وا̥لسانیات

1 

      
 رالف ̠روغر

 Ralph KRUGER 
"This approach 

.........software literacy" 1 ̊لم الترجمة 

      
غودیناز - جوزي ̠ورԵز

José CORTEZ-
GODINEZ 

  
البیداغوج̀ا و̊لوم 

 التربیة
1 

 رودي لوك      
 Rudy LOOCK 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 Krista̠ر̼س̑تا فارانتولا 

VARANTOLA 
  

الصنا̊ة المعجمیة 
و̊لم الترجمة وا̥لغة 

 الإنجليزیة
1 

 مار̠و بوریو      
 Marco BORILLO 

"outils de 
documentation" 

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

1 
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 التوا˔ر  Գنۡء Գق˗باس  )ة(النظریة المذ̠ور/الباحث المرجع عنوان المقال  الباحث ا߳ا̠ر

  
 فان لاویك  

 Van LAWICK 
"outils de 

documentation" 
 1 ̎ير مصنف

      
فرقة ( ԴPACTE̠ت 

 )بحث
 2 ̊لم الترجمة  

      
Groupe d'experts 

EMT 
"procedural........ 

translation" 
 4 ̊لم الترجمة

      
Դس̑تور -̎لورԹ ̠ورԴس

Gloria CORPAS-
PASTOR 

"In today's market...... 
many languages". 

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

2 

      
 Թزار˓سكا ԷǫٔAnna 

ZARETSKAYA   1 تعليم ا̥لغات 

 1 ̎ير مصنف   مريم صغيري      

      
 Saraسارة كاس̑تانیولي 

CASTAGNOLI 
  

ا̥لسانیات و̊لم 
 الترجمة

1 

      
 ǫٔوریلي بیك˗ون

 Aurélie PICTON   
و̊لم  ̊لم المعجم

 1 المصطل˪ات

      
 Mathildeماتی߲ فونتاني 

FONTANET   1 ̊لم الترجمة 

      
دوԷتیلا بولیتانو 

Donatella 
PULITANO 

 1 ̊لم المصطل˪ات  

 Mélanieم̀لاني مارادان       
MARADAN 

 1 ̊لم المصطل˪ات   

      

بوارԵس -إ̽ران كاراԵلا
Irene 

CARRATALA-
PUERTAS 

 1 ̊لم الترجمة  

      
 ̠ر̼س هیلن

 Kris HEYLEN   
 ̊لم المعجم
 1 وا̥لسانیات

 Heidiهایدي فربلائ˖س       
VERPLAETSE 

 ̊لم المعجم  
 وا̥لسانیات

1 

 مو̽كا ˊكمان      
 Mojca PECMAN 

̊لم المصطل˪ات   
 وا̥لسانیات

1 

      

 -ǫٔلكس̑ندرا فولا̮شي 
 Alexandraماس˖̀فيي 

VOLANSCHI-
MESTIVIER 

ا̥لسانیات والترجمة   
 اҡلٓیة

1 

   :˭لاصة

دون ) ǫٔ)1180زید من ǫٔلف ومائة وثمانين صف˪ة  ضمّت مدوّنة بحثي الكبرى
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راسة و ا˨˖ساب مراجع المقالات، و ّ߱ ّ߲ ا ات م̲فصߧ عن مج ّ߲ هي قد وزّعتها ̊لى خمسة مج

بموافقة ǫٔس̑تاذتي  وقد قرّرت. ك˞ير من الوقت والجهدمدوّنة ضخمة تطلبّ دراس̑تها ال 

ضمّ Գق˗باسات وتصنیفها وفقا اول تˡدفي مدونة البحث الصغرى  المشرفة، عرض

وهذا القرار Էتج عن حق̀قة ̊لمیة مفادها ǫٔنّ الملاحق تدُرج . ̥لتخّصّصات في هذا الفصل

فيها العناصر التيّ ˓سا̊د ̊لى فهم البحث لكن إدراݨا في صُلبه یقضي ̊لى محدته و˓سلسࠁ 

ليها ول̿ست هذه طبیعة ˡداول هذا الفصل التي هي العمود الفقر  ثˌنى تحلیل ]ي ̥لبحث و̊

     .النتائج وهو موضوع الفصل المقˍل



VI. تحلیل النتائج: السادسفصل ال
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  :توطئة

واҡٔ˭ير من بحثي المنهجیة التيّ اعتمتدها ߱راسة المدوّنة  السادسهذا الفصل  یتضمّن

 الفرعیة ال˖ساؤلاتوعن   تحصّلت ̊ليها قصد الاˡٕابة عن إشكالیة بحثيوتحلیل النتائج التيّ 

  .وكذا كلّ المشاكل التيّ واݨتها ˭لال الق̀ام بهذا العمل

VI.1  تحلیل النتائجمنهجیة:  

راسة في عنوان هذه الرّساߦ وفي مقدّمتها، س̑بقت الإشارة ّ߱  هيالتيّ قمت بها  ǫٔنّ ا

وهو منهج  تحلیل Գق˗باسات منهجدراسة إحصائیة اس̑تكشاف̀ة، إحصائیة ҡٔننيّ اعتمدت 

راسات  فيوتدا˭لها ǫٔس̑تكشف طابع تعدّد التخصّصات  ҡٔننيّ واس̑تكشاف̀ة ،إحصائي ّ߱ ا

 ،التيّ قمت بها الخطوةوتمثلّت . الترجمیة في مدونة قمت Դنتقائها وبحصرها في فترة زم̲یة معیّنة

 :فۤ یˆتئ وجرد Գق˗باسات التيّ عرضتها في الفصلين السابقين، المدوّنة بعد ˓شك̀ل

الغرض من الق̀ام بهذه : ̊دّ مجموع Գق˗باسات ثم مجموع اق˗باسات كلّ تخصّص -

كلّ التخصّصات التيّ تمّ إحصاؤها وكذا ˔رت̿بها من  العملیة هو التعرف ̊لى

مدار الفرعیة  ال˖ساؤلاتو الإشكالیة  ̀ث العدد وحساب ̮س̑بها للاˡٕابة عنح 

          .إشكالیة بحثي
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VI.2  النتائج تحلیل:  

، تحصّلت ̊لى مقالبعد Գ̯تهاء من جمع المقالات وعملیة ̊دّ Գق˗باسات في كلّ 

والمتمحورة  ،الإشكالیة التيّ طرحتها في مقدّمة بحثيالنتائج اҡتٓیة التيّ سˆٔ˨للها للاˡٕابة عن 

راسات الترجمیة وكذا الاˡٕابة عن اҡٔس̑ئߧ  ̮سبحول  ّ߱ تعدّد التخصصات وتدا˭لها في ا

  .الفرعیة

VI.1.2 النتائج الشكلیة:  

 ةوالمعالج لمدونتي ةالمشكل 2016وس̑نة  2000 س̑نة بين ام̱شور مقالا 85من مجموع 

Դل̱س̑بة لكلّ  ااق˗باس ǫٔ59.45ي ما یعادل  ااق˗باس 5054 ، تمكّ̲ت من ̊دّ لقضاԹ الترجمة

 :م˞لما هو موضحّ في الجدول اҡتيٓمقال 

  ̊دد Գق˗باسات التي تمّ احصاؤها في المدوّنة :01 رقم الجدول

  ̊دد Գق˗باسات في كلّ مقال  ̊دد Գق˗باسات  س̑نوات ال̱شر  ̊دد المقالات
85  2000 -2016  5054  59.45  

Գق˗باسات من  مجموعبۣ̿ بلغ  ا،اق˗باس 2524وقد بلغ ̊دد Գق˗باسات الترجمیة 

دد Գق˗باسات ̎ير المصنفّة  اتاق˗باس 3003 التخصّصات اҡٔخرى ، تااق˗باس 407و̊

ویعود هذا . اق˗باسا ǫٔ880ي ما یفوق ̊دد Գق˗باسات الإجمالي بـ  5934 ا߽موعویعادل 
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التيّ تصنیف بعض الباح˞ين ضمن ̊دّة تخصّصات في ǫنٓ وا˨د نظرا ̥لنتائج إلى  الفارق

في الفصل الرّابع من  كما س̑بق ǫٔن ǫٔشرت إلى ذߵ تحصّلت ̊ليها ˭لال بحثي عن انۡءاتهم،

لیه فإنّ العدّ الإجمالي بعد حساب التخصّصات وفقا لكلّ تخصّص ̼ساوي  هذا البحث، و̊

م˞لما هو موضحّ في  %4117.قدره  ، وهو ما یعُادل ارتیا880Դفارق یقُدّر بـ بǫٔي  5934

  :اҡتٓیة الثلاثیةالعملیة 

5054 100%   X= 88000/5054= 17.41% 

880 X 

لیه س̿تم حساب كلّ ال̱سب وفقا ل̱س̑بة  وذߵ قصد  %100ول̿س  %117و̊

  .ǫٔدقّ الحصول ̊لى نتائج 

بدا لي من الضروري مقارنة هذه النتائج مع بعض ǫٔنهّ ǫٔشرت في الصّف˪ات السابقة، 

راسة ّ߱ المترجم، "التيّ نلت بها شهادة الماستر والموسومة بـ  النتائج التيّ تحصّلت ̊ليها في ا

جریدة : دراسة إحصائیة لبعض مقالات م̀تا: مابين القرارات الترجمیة والقرارات ا̥لسانیة

، وذߵ ҡٔنهّا م˗قاربة حتىّ السعید رح̀دشراف اҡٔس̑تاذ Դٕ " 2012و 2006المترجمين بين 

یفوق ˊك˞ير ̊دد المقالات التيّ ˓شكلّ  كتوراهوإن كان ̊دد المقالات التيّ ˓شكلّ مدوّنة ا߱

والتيّ  مصداق̀تها،̽رفع من یعكس دقةّ النتائج التي تحصّلت ̊ليها و  وهذا مدوّنة الماستر،

  :ǫٔعرضها فۤ یˆتئ
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مقارنة معدّل Գق˗باسات Դل̱س̑بة لكل مقال بين مدونة الماستر ومدونة : 02 رقم الجدول

  ا߱كتوراه

Դل̱س̑بة لكلّ مقال في مدونة معدّل Գق˗باسات 
  الماستر

معدّل Գق˗باسات Դل̱س̑بة لكلّ مقال في مدونة 
  ا߱كتوراه

54.18  59.45  

إنّ حساب معدّل ̊دد الصّف˪ات Դل̱س̑بة لكلّ مقال وكذا معدّل Գق˗باسات 

Դل̱س̑بة لكلّ صف˪ة ǫٔظهر هو اҡخٓر ˓شابهات م˞يرة للاهۡم مقارنة Դلنتائج التيّ تحصّلت 

  :وهي كاҡتيٓ ̊ليها سابقا

̊دد الصف˪ات ومعدّل ̊دد الصف˪ات في مدونة الماستر وفي مدونة  :03 رقم الجدول

  ا߱كتوراه

  ̊دد صف˪ات مدونة ا߱كتوراه  ̊دد صف˪ات مدونة الماستر
210  1180  

  في مدونة ا߱كتوراه كل مقال صف˪اتمعدل ̊دد   في مدونة الماستر كل مقال معدل ̊دد صف˪ات
13.12  13.88  

مقارنة معدّل Գق˗باسات في كلّ صف˪ة بين مدونة الماسرت ومدونة  :04 رقم الجدول

  ا߱كتوراه

  معدّل Գق˗باسات في كلّ صف˪ة في مدونة ا߱كتوراه  معدّل Գق˗باسات في كلّ صف˪ة في مدونة الماستر
4.12  4.28  
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 فإنهّكان تحلیل هذه النتائج ومقار̯تها لا يجُیب عن الإشكالیة التيّ طرحتها،  وإذا

يجیب عن ال˖ساؤل الفرعي الخاصّ Դلمعایير النصیة التيّ ˔تميزّ بها المقالات المحررة في مجال 

راسات الترجمیة ّ߱ دوّنة، يمكن اس̑تغلالها في نظرا لطبیعة الم یة،لم وقد ̽زوّدԷ بمقای̿س ̊ا ،ا

المس̑تقˍلیة وكذا إفادة الطلبة المقˍلين ̊لى إنجاز بحوث في طور الماستر ǫٔو في طور  بحوثي

وǫٔذكّر ǫٔنّ صحّة هذه النتائج الشكلیة تنطبق فقط ̊لى م̀دان البحوث الترجمیة . ا߱كتوراه

لال الفترة الزم̲یة التيّ حصرت فيها مدوّنتي   . و˭

ير المباشرة التيّ تمّ إحصاؤها في ǫٔودّ كذߵ التطرّق إلى ̊دد Գق˗باسات المباشرة  و̎

  :هذه المدوّنة، وكذا إلى ̊دد Գق˗باسات ا߳اتیة وǫٔدرج النتائج فۤ یˆتئ

ير مˍاشرة :05 رقم الجدول    ̮سب Գق˗باسات المباشرة و̎

  و̮سˌتها المباشرة ̎ير Գق˗باسات ̊دد  و̮سˌتها ̊دد Գق˗باسات المباشرة
597  4457  
10.06% 89.93%  

Գق˗باسات ̎ير المباشرة التيّ بلغ  نحوم̀ل واضح  وجودالجدول  هذا نلاحظ من

 دتعتم وهي، ǫٔ89.93%ي ما یعادل ̮س̑بة  ااق˗باس 5054من مجموع  ااق˗باس 4457̊ددها 

كما س̑بق ǫٔن ̊لى مˍدǫٔ العزل وԳخ˗یار Դٕد˭ال ǫٔفعال م˞ل قال، ذ̠ر، ǫٔضاف، ̽رى، إلخ 

ي  هذا البحث،وضحت ذߵ في الفصل الثاني من  ّ߳ وإتباع ت߶ اҡٔفعال مˍاشرة Դلقول ا
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  .قریبا ˡدّا من العبارات اҡٔصلیة ̽كون

ي ǫٔودّ التطرّق إلیه ّ߳ تمثل الشكل اҡخٓر من Գق˗باسات ا في Գق˗باسات  ،و̽

اتیة م˞لما  ّ߳   :یوضحّه الجدول اҡتيٓا

  مجموع Գق˗باسات ا߳اتیة في المدوّنة :06 رقم الجدول

  لاق˗باسات ا߳اتیة في مقال وا˨دلǫٔكبر ̊دد   ̮س̑بة Գق˗باسات ا߳اتیة  باسات ا߳اتیة̊دد Գق̠ 

232  05.37% 28  
ǫٔي  ااق˗باس 232بلغ ̊دد Գق˗باسات الشخصیّة، ǫٔي ذ̠ر الباحث ҡٔعماࠀ السابقة، 

 85 البالغ ̊دد من المقالات مقالا 58من مجموع Գق˗باسات، وذߵ في  %05.37ما یعادل 

  .وهي ̮س̑بة ضئیߧ ̥لغایة مقارنة بمجموع Գق˗باسات الكبرى مدوّنتي في مجموعها ˓شكلّ مقالا 

VI.2.2  راسات الترجمیة المتدا˭ߧالتخصّصات ّ߱   :لمدوّنةوفقا ̥ في ا

˔تمحور حول معرفة مدى تعدّد وتدا˭ل  س̑بقت الإشارة إلى ǫٔنّ إشكالیة بحثي هذا

راسات الترجمیة، وللاˡٕابة عنهالتخصّصات في  ّ߱ ی̱ˍغي ǫٔوّلا معرفة كلّ التخصّصات التيّ تمّ ا ا

راسات الترجمیة ˭لال الفترة تيإحصاؤها في مدوّن ّ߱ ˭ّل من قرب ǫٔو بعد في ا  والتيّ تتد

الجدول اҡتيٓ هذه التخصّصات التيّ بلغ یضمّ ، و 2016س̑نة و  2000 س̑نة الممتدّة بين

، وكذا ب̱سب م˗فاوتة قالاتهممقام الباح˞ون بذ̠رها وԴلاس˖̲اد إ̦يها في  اتخصّص 46̊ددها 
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  .˔ردّداالتخصص اҡٔقل  ووصولا إلى ˔ردّدامن التخصّص اҡكٔثر  انطلاقا ˔رت̿بها

دد Գق˗باسات و̮س̑بها :05 رقم الجدول   ˔رت̿ب التخصصات المحصاة في المدونة و̊

  ̮سب Գق˗باسات  ̊دد Գق˗باسات  التخصّص  
 %24.95  1078  ا̥لسانیات  01
 %09.97  431  ̊لم النفس  02
راسات   03 ّ߱  %08.84  382  یةاҡٔدب ا
 %07.94  343  الفلسفة  04
 %02.19  95  اҡٔنثربولوج̀ا  05
 %1.78  77  التربیة ̊لوم  06
 %01.66  72  ̊لم Գجۡع  07
 %01.22  53  العلوم المعرف̀ة  08
 %0.81  35  ا̥لغات  09
 %0.81  35  الرԹضیات  10
 %0.78  34  الف̀لولوج̀ا  11
 %0.74  32  التواصل̊لوم   12
 %0.67  29  ̊لم المصطل˪ات  13
 %0.67  29  الطب  14
 %0.64  28  التاريخ  15
 %0.53  23  الفيزԹء   16
 %0.48  21  الس̑يمیولوج̀ا  17
 %0.43  19  ̊لم الحاسوب  18
 %0.41  18  العلوم الس̑یاس̑یة  19
 %0.39  17    البیولوج̀ا    20
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  ̮سب Գق˗باسات  ̊دد Գق˗باسات  التخصّص  
 %0.37  16  تحلیل الخطاب  21
 %0.34  15  اللاهوت  22
 %0.30  13  الهندسة  23
راسات الثقاف̀ة  24 ّ߱  %0.30  13  ا
 %0.27  12  العلوم Գق˗صادیة  25
 %0.23  10  الإحصائیات  26
 %0.20  09  البراغماتیة  27
 %0.18  08  الصنا̊ة المعجمیة  28
 %0.18  08  ̊لم ال˖س̑یير  29
 %0.16  07  الص˪افة  30
 %0.13  06  العلوم القانونیة  31
 %0.11  05  العصبیةالعلوم   32
 %0.09  04  ̊لم المعجم  33
 %0.06  03  الإˉس˖يمولوج̀ا  34
راسات ال̱سویة  35 ّ߱  %0.06  03  ا
 %0.06  03  ̊لم اҡعٔراق  36
 %0.06  03  ̊لم الف߶  37
 %0.06  03  الس̑يمیائیات  38
 %0.04  02  الكيمیاء  39
  %0.04  02  الإیثولوج̀ا  40
  %0.04  02  ̊لوم الص˪ة  41
  %0.02  01  اҡٔنفوغراف̀ا  42
  %0.02  01  الصیدߦ  43
  %0.02  01  الفيزیولوج̀ا  44
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  ̮سب Գق˗باسات  ̊دد Գق˗باسات  التخصّص  
  %0.02  01  السۣ̿  45
  %0.02  01  ̊لم اҡصٔوات  46
 %09.42  407  ̎ير مصنف  47

راسات الترجمیة  هذا یبُينّ  ّ߱ الجدول مختلف التخصّصات التيّ تمّ Գس˖̲اد إ̦يها في ا

وكذا ˔رت̿بها و̮سب تواˡدها وهذا ضمن الفترة الزم̲یة التيّ حصرت فيها مدوّنتي، وما يمكن 

، %24.95هو اح˗لال ا̥لسانیات الصدارة في هذه القائمة ب̱س̑بة  ˭لاࠀاس̑ت˯لاصه من 

ي یولیه ا̥لسا ˤة مفاج˄ة نظرانهّا ل̿ست ن˖ǫٔ̀ودّ القول إ و  ّ߳ راسات نیون Դللاهۡم الكˍير ا ّ߱

راسات  الترجمیة، ّ߱ وكذا اهۡم ̊لماء الترجمة Դ̥لسانیات التيّ تعُتبر ǫٔوّل تخصّص اح˗ضن ا

راسات الترجمیة حتىّ وإن كانت العلاقة  ازلهالي عكمن Դلتّ المتعلقة Դلترجمة والتيّ لا ̽ ّ߱ عن ا

دلیة في البعض اҡخٓر ج̀دّةب̿نهما  lح̀ان وҡٔخرى ال̱س̑بة التيّ  ،في بعض اǫٔ وتتقارب مرّة

راسة مع ت߶ التيّ تحصّلت ̊ليها في دراسة الماستر التيّ بلغت  ّ߱ تحصّلت ̊ليها في هذه ا

، كما ǫٔنهّا تتوافق مع النتائج التيّ اق˗باسات التخصّصات اҡٔخرىوالتيّ فاقت  21.68%

راسة التيّ عرضتها في الفصل الثالث دانیال ج̀لتحصّل ̊ليها  ّ߱ ح̀ث اح˗لتّ  ،في ا

ويحتل ̊لم النفس المرتبة الثانیة في  .ا̥لسانیات المرتبة اҡٔولى في التخصّصات التيّ ǫٔحصاها

̊لى  وهذا یدلّ  %12.37بۣ̿ بلغت في دراسة الماستر  %09.97هذا الترت̿ب ب̱س̑بة تعادل 

راسات الموݨّة نحو المسار بۣ̿ ˔زاید اهۡم ̊لماء الترجمة Դلمترجم  ّ߱ Դوبما یدور في ذهنه و
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راسات الموݨّة نحو المنتج ّ߱ Դ ولى تهتم ˭اصّةҡٔراسات الترجمیة ا ّ߱ ، وهذا ما س̑بق كانت ا

راسات اҡٔدبیة المرتبة الثالثة في هذا اح˗لتّ قد و . ǫٔن ǫٔشرت إلیه في الفصل الثالث ّ߱ ا

ة Դلفلسفة ب̱س̑بة  08.84%الترت̿ب ب̱س̑بة  يميزّ كذߵ تدا˭ل ما وهذا  07.94%م˗بو̊

راسات الترجمیة حسب وݨة نظرة  ّ߱  Էدیة ̎لادوشو ˡان روني لادميرالالتخصّصات في ا

راسات اҡٔدبیة، ̊لى غرار تخصصات ǫٔخرى، من بين  ّ߱ ا̥ߴان یعتبران الفلسفة وا

راسات الترجمیة ّ߱   .̱ت ذߵ في الفصل الثالثوقد بیّ  التخصّصات اҡكٔثر تفا̊لا مع ا

ومن بين التخصّصات اҡٔخرى التيّ تم إحصاؤها في كلّ من مدونة الماستر ومدونة 

 اللاهوتوالرԹّضیات وتحلیل الخطاب و ، ǫٔذ̠ر ̊لم Գجۡع دانیال ج̀لودراسة  ا߱كتوراه

راساتوقد اق˗صرت ̊لى ذ̠ر التخصصات المشتركة بين . والهندسة والعلوم العصبیة ّ߱  ا

 19و في دراسة الماستر اتخصص 17 لبلوغهانظرا لعدم إمكانیة المقارنة بين مجملها  الثلاث

  .في دراسة ا߱كتوراه اتخصص 46 بلغ ̊ددها بۣ̿ دانیال ج̀لتخصصا في 

 بحثي والتي من شˆنهٔا ǫٔن تجُیب عنǫٔهم نقطة تخص من التطرّق اҡنٓ إلى لا بد 

راسات رحتها والمتمثߧ في الإشكالیة التيّ ط ّ߱ معرفة ̮س̑بة تعدد التخصصات وتدا˭لها في ا

الترجمیة، وذߵ من ˭لال عرض ̮س̑بة التدا˭ل الإجمالیة، ثمّ ̮س̑بة التدا˭ل في كلّ مقال 

تدا˭ل م˗غيرا وفقا ̥لس̑نوات وǫٔ˭يرا ̮س̑بة التدا˭ل وفقا ̥لس̑نوات لمعرفة ما إذا كان هذا ال 

وقد تمّ . حصرت فيها مدوّنتي التيّ 2016س̑نة و  2000 س̑نة عشر الممتدة بين الس̑بع
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حساب ̮س̑بة تدا˭ل التخصّصات الإجمالیة Դس˖ˍعاد Գق˗باسات ̎ير المصنفّة التي یبلغ 

لا  وهي ،ااق˗باس 2524وكذا Գق˗باسات الترجمیة التي یبلغ ̊ددها  اتاق˗باس 407 ها̊دد

راسات ال ّ߱ ترجمیة، وفقا ̥لعملیة تندرج ضمن التخصصات ا߽اورة التيّ یتم Գس˖̲اد إ̦يها في ا

  :   الثلاثیة اҡتٓیة

5054-2524-407= 2123 

5054 117%   X= 248391/5054= 49.14% 

2123 X 

راسات الترجمیة في المدونة التي اعتمدتها  ّ߱ ǫٔي ǫٔن ̮س̑بة تدا˭ل التخصصات في ا

 %58.43ف˖شغلها Գق˗باسات الترجمیة ب̱س̑بة المتبق̀ة  ǫٔ67.9%مّا  %49.14 بلغت

كما  ا߳ي اعتمتده ǫٔ117%ي مجموع یقدّر بـ  %09.42وԳق˗باسات ̎ير المصنفّة ب̱س̑بة 

  :ولتوضیح هذه النتائج ǫٔدرݨا في الجدول والرّسم البیاني اҡتٓیين. س̑بقت الإشارة إلى ذߵ

راسات الترجمیة  :06 رقم الجدول ّ߱   ̮س̑بة تدا˭ل التخصصات في ا

̮س̑بة اق˗باسات التخصصات 
  )التخصصات تدا˭ل(اҡٔخرى 

̮س̑بة Գق˗باسات ̎ير   ̮س̑بة Գق˗باسات الترجمیة
  المصنفّة

49.14% 58.43% 09.42% 
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راسات  :09 رقم الرسم البیاني ّ߱ رسم بیاني یوضح ̮س̑بة تعدّد التخصصات وتدا˭لها في ا

  الترجمیة

  

راسات الترجمیة تبرُز ّ߱ ي ˔تميزّ به ا ّ߳  ،هذه النتائج ˡلیّا طابع تعدّد التخصّصات ا

ح̀ث ˓شغل التخصّصات ا߽اورة ˨يزّا هامّا فيها، لكن ما يمكن اس̑ت˯لاصه كذߵ من هذه 

 حسب مدونتي یوݮما النتائج هو ال̱س̑بة التيّ ˓شغلها Գق˗باسات الترجمیة وهذا 

زاید ̊دد  وǫٔس˖̲د . الباح˞ين المتخصصين في هذا ا߽الԴك˖ساب هذا العلم اس̑تقلالیة ǫٔكبر و̝

تها بين نتائج دراسة الماستر التيّ حصرتفي هذا الصّدد ل  ، 2012س̑نة و  2006 س̑نة مدو̯

اҡٔرقام بصفة مختلفة نظرا لتعلقّ الإشكالیة فيها بطبیعة القرارات  Դس̑تغلال فيها قمتوالتيّ 

لكن يمكن مقار̯تها بهذه النتائج لتوضیح هذه النقطة  ،جمیة وا̥لسانیة التيّ یتّ˯ذها المترجمالتر 

الاقتباسات الترجمیة

اقتباسات التخصصات الأخرى

الاقتباسات غیر المصنفة
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  :فۤ یˆتيǫٔٔدرݨا المهمّة، و 

  ̮س̑بة Գق˗باسات في كلّ تخصّص في مذ̠رة الماستر :07 رقم الجدول

̮س̑بة Գق˗باسات من   ̮س̑بة Գق˗باسات الترجمیة  ̮س̑بة Գق˗باسات ا̥لسانیة
 ٔҡخرىالتخصصات ا  

21.68% 29.06% 50.86% 

رسم بیاني یوضحّ ̮سب Գق˗باسات حسب التخصصات في  :10 رقم الرسم البیاني

  مذ̠رة الماستر

  

التخصّصات ǫٔننيّ لم ǫٔدرج ا̥لسانیات ضمن إلى ت̱ˍغي الإشارة في تحلیل هذه النتائج 

 ǫٔننيّ لم Ҭǫقصكما س̑بق ǫٔن ǫٔشرت إلى ذߵ، كما اҡٔخرى وذߵ نظرا لطبیعة الإشكالیة 

الاقتباسات الترجمیة

اقتباسات التخصصات الأخرى

الاقتباسات اللسانیة
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لك̲ني ǫٔردت عرض هذه النتائج ق˗باسات اҡٔخرى، ԳԳق˗باسات ̎ير المصنفّة من مجموع 

ّ߳ لبیا راسات الترجمیة في مدونة الماستر مقارنة بذߵ ا ّ߱ ي شغلته ا ّ߳ ي شغلته في ن الحيزّ ا

ˆقٔوم یعود ذߵ لفارق العدد الهام في المقالات ǫٔو لعامل زمني سوقد . مدونة ا߱كتوراه

ˆنّٔ هذه النتائج تنطبق بمن هذا البحث، كما ǫٔننيّ ǫٔذكّر  اҡتٓیةԴس̑تكشافه في الصّف˪ات 

  .قمت Դس̑تغلالهافقط ̊لى المدوԷّت التيّ 

VI.3.2 ̮سب تعدّد التخصصات في كلّ مقال:  

ǫٔودّ اҡنٓ التطرّق إلى ̮سب تعدّد التخصّصات وتدا˭لها Դل̱س̑بة لكلّ مقال، م˞لما 

  :اҡتيٓهو موضح في الجدول 

راسات الترجمیة Դل̱س̑بة لكلّ  :08 رقم الجدول ّ߱ ̮سب تعدّد التخصّصات وتدا˭لها في ا

  مقال

  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

« Traduction littéraire 
et traduction 
technique : même 
démarche ? », 
Christine DURIEUX, 
2000. 

12  04  08  66.66% 

« Réflexions sur la 
notion de sens », 
Colette LAPLACE, 
2000 

40  38  02  05% 
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

“Translation and the 
dialetics of difference 
and equivalence: some 
theoretical propositions 
for a redefinition of the 
source-target text 
relation”, Lieven 
TACK, 2000. 

73  63  10  13.6%  

« De l’érudition à 
l’échec : la note du 
traducteur », Jacqueline 
HENRY, 2000. 

33  29  04  12.12%  

« L’enseignement de la 
traduction en Algérie », 
Aicha AISSANI, 2000. 

03  02  01  33.33%  

“The role of theory in 
translator training: 
some observations 
about syllabus design”, 
Mark 
SHUTTLEWORTH, 
2001. 

19  16  03  15.78%  

« Les clichés et leurs 
cousins dans la 
formation des 
traducteurs », Daniel 
GILE, 2001. 

12  12  00  00%  

« Experts versus 
novices : l’utilisation de 
sources d’information 
pendant le processus de 
traduction », Alexander 
KUNZLI, 2001. 

41  40  01  02.43%  

“Translation and 
Science”, Sundar 
SARUKKAI, 2001. 

68  57  11  18.17%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

“Assessment in 
translation studies: 
research needs”, Nicole 
MARTINEZ MELIS et 
Amparo HURTADO 
ALBIR, 2001. 

62  54  08  12.90%  

« Aspects culturels de 
la traduction : quelques 
notions clés », Jean-
Louis CORDONNIER, 
2002. 

53  46  07  13.20%  

“Measuring translation 
competence 
acquisition”, Mariana 
OROZCO et Amparo 
HURTADO ALBIR, 
2002. 

155  141  14  09.03%  

“Translator training : 
what translation 
students have to say”, 
Defeng LI, 2002 

46  38  09  17.39%  

« De l’influence des 
modes de pensée sur la 
traduction », Patrick 
BACHSCHMIDT, 
2002. 

29  21  08  27.58%  

“Interaction between 
language and the mind 
through translation: a 
perspective from 
profile/base 
organization”, Qing 
WU, 2002. 

93  84  09  09.67%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

« L’élaboration de la 
cohérence en 
traduction : le rôle des 
référents cognitifs », 
Jeanne DANCETTE, 
2003. 

32  28  04  12.50%  

« L’enseignement de la 
théorie de la 
traduction : quelques 
réflexions 
pédagogiques », Agnès 
WHITFIELD, 2003. 

25  22  03  12%  

« L’enseignement 
théorique dans un 
programme de 
formation universitaire 
en traduction », 2003, 
Marie-Christine 
AUBIN, 2003. 

15  12  03  20%  

“The right translator in 
the right place: un défi 
pour la formation”, 
Hannelore LEE 
JAHNKE, 2003. 

16  13  03  18.75%  

« Théoriser la 
traduction », Jacqueline 
GUILLEMIN-
FLESCHER, 2003. 

68  58  10  14.70%  

« La traductologie, 
l’ethnographie et la 
production de 
connaissance », Hélène 
BUZELIN, 2004. 

179  166  13  07.26%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

« Contribution à une 
épistémologie de la 
traduction. Pour une 
explication des 
présupposés 
théoriques », Gaëtan 
TRORGER, 2004. 

110  100  10  09.09%  

“Translation studies – 
The state of the Art”, 
Wolfram WILLS, 2004. 

27  19  08  29.62%  

« L’épistémologie 
cinétique de la 
traduction : catalyseur 
d’éthique », Pier-
Pascale BOULANGER, 
2004. 

14  11  03  21.42%  

« Quelques 
considérations éthiques 
sur l’invisibilité du 
traducteur ou les vertus 
du silence en 
traduction », Sathya 
RAO, 2004. 

27  20  07  25.92%  

« Traduire c’est gérer 
un déficit », Salah 
MEJRI, 2005. 

19  15  04  21.05%  

« Pour une 
modélisation du 
processus de 
traduction », Christine 
DURIEUX et Jean 
VIVIER, 2005. 

48  35  13  27.08%  

« L’enseignement de la 
traduction : enjeux et 
démarches », Christine 
DURIEUX, 2005. 

19  18  01  05.26%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

« Faux sens, 
contresens, non-sens… 
un faux débat ? » 
André DUSSART, 
2005. 

46  42  04  08.69%  

“New cognitive 
approaches in process-
oriented translation 
training”, Hannelore 
LEE JAHNKE, 2005. 

56  46  10  17.85%  

“On translatability 
from English into 
Arabic: words and 
beyond”, Ali 
GUEDACHA, 2006. 

33  29  04  12.12%  

« Intertextualité et 
traduction », Geneviève 
ROUX-FAUCARD, 
2006. 

44  37  07  15.90%  

“On defining 
translation”, Maria 
GARCIA LANDA, 
2006. 

45  38  07  15.55%  

« La traductologie, une 
nouvelle science ? » 
Tanios NOUJAIM, 
2006. 

99  87  12  12.12%  

“The vexed question of 
creativity in 
translation”, Lance 
HEWSON, 2006. 

41  35  06  14.63%  

« Cognition et 
déverbalisation », 
Christian BALIU, 
2007. 

41  34  07  17.07%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

« Le fonctionnement 
spécifique de la 
mémoire de travail en 
traduction », Alexandre 
KOSMA, 2007. 

27  25  02  07.40%  

« L’opération 
traduisante entre raison 
et émotion », Christine 
DURIEUX, 2007. 

31  22  09  29.03%  

« Pédagogie du 
traduire : les taches 
cognitives de l’acte 
traductif », Claude 
TATILON, 2007. 

18  11  07  38.88%  

« L’apport de la 
psychologie cognitive à 
la didactique de la 
traduction », Michel 
POLITIS, 2007. 

12  10  02  16.66%  

« La démarche de 
l’expert-traducteur face 
à un problème de 
reformulation », Antin 
Fougner RYDNING, 
2008. 

50  44  06  12%  

« Le problème des 
stratégies du traduire », 
Jerzy BRZOZOWSKI, 
2008. 

152  149  03  01.97%  

« De l’insécurité 
culturelle : traduction 
et acculturation », 
Gisèle RIACHI, 2008. 

14  10  04  28.57%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

« Enième plaidoyer 
pour l’innovation dans 
les cours pratiques de 
traduction. Préalables à 
l’innovation », Alvaro 
ECHEVERRI, 2008. 

101  91  10  09.90%  

تق̀يم وتقويم جودة الترجمة "
ن ߧ التكو̽ ، "المباشرة ˭لال مر˨

 .2008محمد عمر ǫمٔطوش، 
28  25  03  10.71%  

« Question, mise en 
question : la traduction 
de l’interrogation dans 
le discours théorique », 
Agnès CELLE, 2009. 

28  25  04  10.71%  

“Brave new globalized 
world? Translation 
studies and English as 
Lingua Franca”, Lance 
HEWSON, 2009. 

34  30  07  11.76%  

“What is translation 
competence?” Kristen 
MALMKJAER, 2009. 

84  77  06  08.33%  

« Traduction et 
réélaboration 
interprétative », 
Françoise CANON-
ROGER, 2009. 

35  29  07  17.14%  

“Think Aloud 
Protocols – A useful 
tool for investigating 
the linguistic aspect of 
translation”, Alexander 
KUNZLI, 2009. 

53  46  05  13.20%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

« La résolution de 
problème en 
traduction : quelques 
pistes », 2010, Anna 
GIL-BARDAJI, 2010. 

84  79  03  05.95%  

« Traduction et fixité 
idiomatique », Salah 
MEJRI, 2010. 

15  12  08  20%  

“Has globalization 
unburdened the 
translator?” Karen 
KORNING 
ZETHSEN, 2010. 

55  47  06  14.54%  

« Sur le discours méta-
traductif de la 
traductologie », Jean 
René LADMIRAL, 
2010. 

09  03  06  66.66%  

« Traduire 
l’intraduisible : 
négocier un 
compromis », Christine 
DURIEUX, 2010. 

06  04  02  33.33%  

« Poste du travail du 
traducteur et 
responsabilité : une 
question de 
perspective », Daniel 
TOUDIC et Guillaume 
de BREBISSON, 2011. 

12  10  02  16.66%  

« La recherche 
traductologique : 
méthode ou 
approche ? » Daniel 
GILE, 2011. 

70  60  10  14.28%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

“Empirical studies in 
translation: 
methodological and 
epistemological 
questions”, Wilhelm 
NEUNZIG, 2011. 

36  31  05  13.88%  

« Ergonomie et 
appropriation : un 
exemple d’évolution de 
l’utilisation des outils 
de traduction », 
Caroline 
CHAMPSAUR et 
Michel ROCHARD, 
2011. 

01  01  00  00%  

“The epistemological 
dilemma of translating 
otherness”, Tong King 
LEE, 2011. 

69 64  05  07.24%  

“Science of translation 
today : change of 
scientific paradigm”, 
Nikolay GARBOVSKY 
et Olga KOSTIKOVA, 
2012. 

108  102  06  05.55%  

“Growing a project-
based translation 
pedagogy: a fractal 
perspective”, Don 
KIRALY, 2012. 

34  24  10  29.41%  

« Un pavé dans la 
marre des 
méthodologies : les 
listes de diffusion de 
traducteurs », Freddie 
PLASSARD, 2012. 

47  43  04  08.51%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

« Parlons du 
traducteur : rôle et 
profil », Marie-Hélène 
Catherine TORRES, 
2012. 

56  49  07  12.50%  

En deçà des méthodes 
et des théories, 
l’horizon d’une 
philosophie » », Salah 
BASLAMA, 2012. 

219  207  12  05.47%  

« Quand « la 
traduction est un 
jeu » : métaphores 
ludiques dans le 
discours contemporain 
sur la traduction, Fabio 
REGATTIN », 2013. 

196  177  19  09.69%  

“Revisiting the 
translator’s visibility: 
does visibility bring 
rewards?”, Fung-Ming 
Christy LIU, 2013. 

35  29  06  17.14%  

« Conjecture, 
conjoncture, ouverture, 
une vue non 
déterministe de la 
traduction (Popper, 
Kuhn et Feyerabend 
‘revisités’) », Laurent 
LAMY, 2013 

127  117  10  07.87%  

“Emotional Intelligence 
and translation studies: 
a new bridge”, Séverine 
HUBSCHER-
DAVIDSON, 2013. 

292  280  12  04.10%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

“Translation skill-sets 
in a machine-
translation age”, 
Anthony PYM, 2013. 

68  59  09  13.23%  

« La notion 
d’acceptabilité en 
traduction 
professionnelle où 
placer le curseur », 
Elisabeth LAVAULT 
OLLEON et Claire 
ALLIGNOL, 2014. 

44  40  04  09.09%  

« Vers une critique du 
sens sémiose en 
traduction », Nùria 
D’ASPRER, 2014. 

100  90  10  10%  

“Evidence of parallel 
processing during 
translation”, Laura 
WINTHER balling, 
Kristian 
TANGSGAARD 
HVELPUND et 
Annette C. SJORUP, 
2014. 

86  79  07  08.13%  

« La langue de l’autre 
ou l’expulsion des 
hôtes ? », Yves 
GAMBIER, 2014. 

14  11  03  21.42%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

« Du contexte 
didactique aux 
pratiques 
professionnelles : 
proposition d’une grille 
multicritères pour 
l’évaluation de la 
qualité en traduction 
spécialisée »,  Daniel 
TOUDIC, Katell 
HERNANDEZ 
MORIN, Fabienne 
MOREAU, Franck 
BARBIN et Gaëlle 
PHUEZ, 2014. 

37  33  04  10.81%  

« Intertextualité dans la 
traduction des albums 
de type ‘double 
lectorat’ », Sungyup 
LEE, 2015. 

26  18  08  30.76%  

“Developing a 
blueprint for a 
technology-mediated 
approach to translation 
studies”, Elisa 
ALONSO et Elisa 
CALVO, 2015. 

187  175  12  06.41%  

“The acquisition of 
translation competence. 
Competences, tasks 
and assessment in 
translator training”, 
Amparo HURTADO 
ALBIR, 2015. 

112  100  12  10.71%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

« Quels défis pour 
l’histoire de la 
traduction et de la 
traductologie ? », 
Lieven D’HULST, 
2015. 

37  28  09  24.32%  

“What every client 
wants? (Re) mapping 
the trajectory of client 
expectations research”, 
Jonathan DOWNIE, 
2015. 

187  184  03  01.60%  

« L’autoévaluation 
appuyée sur l’outillage 
textométrique dans 
l’enseignement de la 
traduction », Jun 
MIAO et André 
SALEM, 2016. 

28  22  06  21.42%  

« Les incertitudes du 
traduire », Lance 
HEWSON, 2016. 

80  75  05  06.25%  

« La capacité 
d’assertion garantie ou 
la fin (provisoire) de 
l’incertitude », Michel 
ROCHARD, 2016. 

45  42  09  06.66%  

« Doute et 
négociation : la 
perception des 
traducteurs 
professionnels », 
Isabelle COLOMBAT, 
2016. 

48  39  09  18.75%  
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  ̊دد Գق˗باسات   مجموع Գق˗باسات  عنوان المقال
  الترجمیة

̊دد Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

̮سب Գق˗باسات 
  اҡٔخرى

« Outils d’aide à la 
traduction et formation 
de traducteurs : vers 
une adéquation des 
contenus pédagogiques 
avec la réalité 
technologique des 
traducteurs », Cécile 
FREROT et Lionel 
KARAGOUCH, 2016. 

80  68  12  15% 

عدّد التخصّصات كلّ المقالات تقریبا ˔تميزّ بطابع م˗ نلاحظ من ˭لال هذا الجدول ǫٔنّ 

لا توˡد اق˗باسات من تخصّصات ǫٔخرى سوى  ،مقالا 85فمن مجموع  .لكن ب̱سب م˗فاوتة

 ااق˗باس 12وهو یضم  2001تم ̮شره س̑نة  ߱انیال ج̀ل، ǫٔ˨دهما )02( اثنينمقالين في 

 Michelوم̿شال روشار  Caroline CHAMPSAUR لكارولين شامˌسورواҡخٓر  ،ا˔رجمی

ROCHARD  هو موضحّ في  كما، )01( اوا˨د ا˔رجمی اوهو یضم اق˗باس 2011 س̑نةتمّ ̮شره

لیه فإن ̊دد المقالات التيّ تم فيها Գق˗باس من تخصص وا˨د ̊لى اҡٔقل، ̎ير  .الجدول و̊

راسات الترجمیة، قد بلغ  ّ߱ من المقالات التيّ ˓شُكلّ مدوّنتي   ǫٔ97.64%ي ǫٔنّ  مقالا 83ا

وقد بلغت ǫٔ̊لى ̮س̑بة تعدّد التخصصات وتدا˭لها . وتدا˭لها ˔تميز بطابع تعدّد التخصّصات

اق˗باس،  12ح̀ث یضمّ مقالها  2000الم̱شور س̑نة  ،̼س̑تين دوریو̠ر  مقالفي  66.66%

ˡان روني مقال في اق˗باسات ˔رجمیة، و 04منها اق˗باسات من التخصّصات اҡٔخرى و 08

ي یضم  2010الم̱شور س̑نة  لادميرال ّ߳ ت̱تمي إلى  06منها ˔رجمیة و 03اق˗باسات،  09وا
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ǫٔمّا Դقي المقالات، فقد ˔راوحت ̮سب تدا˭ل التخصّصات فيها بين . تخصّصات ǫٔخرى

    .%38.88و 02.34%

VI.4.2 راسات الترجمیة وفقا ̥لعامل الزمني ّ߱   :تعدّد التخصصات في ا

العامل الزمني في  بدور المتعلقّال˖ساؤل  ǫٔودّ من ˭لال هذا الجدول الاˡٕابة عن

قمت بحساب ̮س̑بة تعدّد التخصصات وتدا˭لها في  ولهذا الغرض تحدید هذه ال̱سب ǫٔو لا،

راسات الترجمیة Դل̱س̑بة لكلّ س̑نة، ǫٔي من س̑نة  ّ߱ ، وǫٔدرج هذه 2016إلى س̑نة  2000ا

 :ينی في الجدول والرسم البیاني اҡتٓ النتائج

راسات الترجمیة Դل̱س̑بة لكلّ  :09 رقم الجدول ّ߱ ̮سب تعدّد التخصصات وتدا˭لها في ا

 س̑نة

  ال̱س̑بة  الس̑نة
2000  15.52%  
2001  11.38%  
2002  12.23%  
2003  14.74%  
2004  11.48%  
2005  17.02%  
2006  13.74%  
2007  20.93%  
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  ال̱س̑بة  الس̑نة
2008  07.53%  
2009  11.53%  
2010  14.20%  
2011  12.23%  
2012  08.40%  
2013  07.79%  
2014  09.96%  
2015  08.01%  
2016  10.67%  

راسات الترجمیة بين س̑نة  :11 رقم الرسم البیاني ّ߱ ̮سب تعدّد التخصّصات وتدا˭لها في ا

  2016وس̑نة  2000

  

دورا في  السابقين ǫٔنّ العامل الزمني لم یؤدّ نلاحظ من ˭لال الجدول والرّسم البیاني 
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راسات الترجمیة یتزاید ǫٔو یتراجع ̊بر  ّ߱ تحدید ما إذا كان تعدّد التخصّصات وتدا˭لها في ا

ة ال̱سب من س̑نة إلى ǫٔخرى، م˗فاوت دوّنة التيّ اعتمدتها عمّا إذا كانت ̮س̑بهن وفقا ̥لمالزم

 وبلغ ǫٔدنى ̮س̑بة هي %20.93 ب̱س̑بة 2007س̑نة  ذروته تدا˭ل التخصّصات ح̀ث بلغ

دورا في ˔زاید ǫٔو ˔راجع  ˡلیّا ǫٔن العامل الزمني لم یؤدّ  ، وهذا یوضحّ 2008س̑نة  07.53%

ر  ّ߱   .اسات الترجمیةتعدّد التخصّصات وتدا˭لها في ا

  :˭لاصة

̼س̑ت˯لص من هذا الفصل ǫٔنّ اعۡد منهج تحلیل Գق˗باسات المرجعیة مكّ̲ني من 

ق̀قة لتعدّد التخصّصات  ّ߱ الاˡٕابة عن الإشكالیة التيّ طرحتها من ˭لال معرفة ال̱سب ا

راسات الترجمیة ّ߱  الفرعیة Դس̑ت˝̲اء السؤال المتعلقّ ال˖ساؤلات، وكذا عن وتدا˭لها في ا

راسات الترجمیة ّ߱  .Դلتوݨّات البحثیة وفقا لفروع ا

 



الخاتمة



 

254 

 

 ما هي: ق̀امي بهذا البحث في الاˡٕابة عن الإشكالیة اҡتٓیةمن  اҡٔساسي ̽تمثل الهدف

راسات الترّجمیة من س̑نة  التخصّصات المتدا˭ߧ مختلف ّ߱ ؟ وما 2016إلى س̑نة  2000في ا

  هي ̮سب تدا˭لها؟

منهج تحلیل Գق˗باسات و˓شك̀ل المدوّنة  مك̲نيّ من الاˡٕابة عن هذه الإشكالیة وقد

، وتضمّ مقالات تعالج 2016و 2000 تتراوح بين س̱تيس̑نة  ةعشر  تمتد ̊لى فترة س̑بعالتيّ 

  .قضاԹ الترجمة

راسات الترجمیة وҡٔԴخص تحرّرها إن ̊دد الباح˞ين ّ߱ ̽ن یدعون إلى اس̑تقلالیة ا ّ߳  ا

كلّ  بعد شاԴ لم تنضبط تخصصامن ا̥لسانیات قد ˔زاید ̊لى مرّ الزمن، لكن بحكم ̠ونه 

م˗فاوتة وفقا  ب̱سبس˖̲اد إ̦يها  لا بد من ̊دم انعزاࠀ عن التخصّصات اҡٔخرى وǫٔԳسسه 

  .˭دماتمن  إلى ما تقدّمه ࠀ هذه اҡٔ˭يرة

̽ن ǫٔشاروا ماكفارلان جيمسوقد كان  ّ߳ ، إلى تعدّد 1953س̑نة  من اҡٔوائل ا

لم  راسات العلمیة حول الترجمة ح̀ث ǫٔˊرز دور الطبّ و̊ ّ߱ التخصّصات وتدا˭لها في ا

راساتفي  النفس والفلسفة ّ߱ عن  هولمس ستراطون جيمسوقد تحدّث بعد ذߵ  ،ت߶ ا

راسات الترجمیةتدفقّ الباح˞ين من التخصّصات اҡٔخ ّ߱ عند وضعه ҡٔسس هذا  رى لإ˛راء ا

  .1972التخصّص س̑نة 

التطرّق إلى موضوع تعدّد  مختلف قراءاتي ̥لبحوث السابقة ǫٔنّ ˭لال وقد بدا لي من 
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راسات ّ߱ دانیال ج̀ل للاهۡم، وقد اس̑تلهمت ǫٔعمال  الترجمیة م˞ير التخصّصات في ا

  .هذا الموضوعԴس̑تعمال منهج تحلیل Գق˗باسات ߱راسة 

  :وتتلخّص الخطوات الرّئ̿س̑یة التيّ قمت بها فيها یˆتئ

، Méta : le journal des traducteursمقالات دولیة محكمة وهي  ةانتقاء س̑بع -

، واخ˗یار خمس مقالات RLT، وRFLA، وILCEA، وTraduire، وPalimpsestes، وTTRو

ع هذه المقالات بعد طب. مقالا ǫٔ85ي مجموع  2016 س̑نة إلى 2000 س̑نة في كلّ س̑نة من

الخاص  IIنظر ا߽߲ یُ (تحت كلّ Գق˗باسات ࠐما كان شكلها  وقراءتها قمت بوضع سطر

 Excelصنفّتها في ˡدول في ˊرԷمج  ،اق˗باسا 5054، وقد بلغ ̊دد Գق˗باسات )Դلمدونة

Գق˗باس وԳنۡء وتوا˔ر یضمّ الباحث ا߳ا̠ر وعنوان المقال والمرجع والباحث المذ̠ور و

محوصߧ  ضمن هذه الرّساߦ إلى ˡداول تفصیلیة وقدّ قسّمت هذا الجدول عند نقࠁ. ا̠߳ر

) 17(وقد بلغ ̊ددها س̑بعة عشر  لكلّ س̑نة تحمل البیاԷت المرجعیة التيّ قمت بت˪لیلها

  .ˡدولا

راسة بعض الصعوԴت تمثلّت ǫٔووقد واݨت ˭لال الق̀ام بهذه  ّ߱ ها في ˓شك̀ل لاا

اعتمدت مقالات مك˗وبة فح̀ث قرّرت ̊دم Գكتفاء Դ̥لغتين العربیة والفر̮س̑یة  ،دوّنةالم

هذه ا̥لغة، كما ǫٔنني كنت ǫٔودّ إدراج مقالات Դ̥لغة الإس̑بانیة نظرا  من ̦تمكنيԴّ̥لغة الإنجليزیة 

راسات الترجمیة المحرّررة بهذه ا̥لغة لكن معرفتي ال̱سˌ̀ ّ߱ ي شهدته ا ّ߳ ة لهذه ̥لتطوّر البارز ا
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نظرا  2016س̑نة إلى  2000من س̑نة وقد ا˭ترت الفترة الممتدّة . اҡٔ˭يرة لم ˓سمح لي بذߵ

راسات الترجمیة ˭لال هذه الفترة ّ߱ راسات حول تعدّد التخصّصات في ا ّ߱  ،إلى ˔زاید ا

ولا . نترنتالم̱شورات ̎ير م˗ا˨ة ̊لى ش̑بكة اҡٔ لكن  2017وكنت ǫٔودّ المواصߧ إلى س̑نة 

هي الوح̀دة التيّ  RLTالمقالات المك˗وبة Դ̥لغة العربیة مقالا وا˨دا ҡٔنّ مجߧّ  یتعدّى ̊دد

ي  وҡٔنّ  ،ت̱شر Դ̥لغة العربیة من بين ا߽لاّت التيّ ا˭ترتها ّ߳ ي ا˭ترته هو الوح̀د ا ّ߳ المقال ا

  .يخدم موضوعي

لإ̊داد الجدول  س̑ن˖ين والتيّتجاوز ت وق˗ا طویلاԳق˗باساوقد اس̑تغرق اس̑تخراج 

، وبعد اس̑تخراج Գق˗باسات Excelصف˪ة في ˊرԷمج  190ا߳ي تجاوز ̊دد صف˪اته 

اق˗باسا ǫٔي ̮س̑بة تعادل  5054من مجموع اق˗باسات  407 دون تصنیف وتصنیفها، بق̀ت

رّ  09.42% كما ǫٔنهّ تمّ تصنیف بعض الباح˞ين . ̊لى النتائج التيّ تحصّلت ̊ليهاهذا و لم یؤ̨

تصنیفهم في تصنیف وا˨د قصد ̊دم التˆثٔير ن تخصّص في ǫنٓ وا˨د ولم ǫٔرغب في ǫكٔثر م

  .%100̱س̑بة ول̿س ب  %117̱س̑بة ب ساب الح ̊لى النتائج، و̊لیه تمّ 

تمثلّ النتائج التيّ تحصّلت ̊ليها فۤ یˆتئ   :و̝

  ؛مقالا 85: ̊دد المقالات -

  ؛صف˪ة 1180: ̊دد صف˪ات المدوّنة -
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 ؛صف˪ة 13.88: معدّل الصف˪ات في كلّ مقال -

  ؛ااق˗باس 5054: ̊دد Գق˗باسات -

  ؛ااق˗باس 59.45: معدّل Գق˗باسات في كلّ مقال -

  .04.28: معدّل Գق˗باسات في كلّ صف˪ة -

معایير نصّیة فۤ يخصّ تحر̽ر المقالات  يمكن اس̑ت̱˗اج من ˭لال هذه النتائج الشكلیةو 

راسات الترجمیة، والتيّ شكلّت ǫٔ˨د  ّ߱   .لإشكالیةالفرعیة  تال˖ساؤلافي مجال ا

تمثلّ النتائج اҡٔخرى التيّ تجُیب عن الإشكالیة   :فۤ یˆتئ التي طرحتها و̝

 ؛ااق˗باس 2524: معدّل Գق˗باسات الترجمیة -

   ؛اق˗باسات 3003: ̊دد Գق˗باسات من التخصّصات اҡٔخرى -

  ؛ااق˗باس 597: ̊دد Գق˗باسات المباشرة -

  ؛%10.06: ̮س̑بة Գق˗باسات المباشرة -

  ؛4457: ̊دد Գق˗باسات ̎ير المباشرة -

  .%05.37: ̮س̑بة Գق˗باسات ا߳اتیة -

راسات الترجمیة مجال م˗عدّد وم˗دا˭ل التخصّصات لا محال،إنّ  ّ߱ وقد بلغ ̊دد  ا
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بـ تقُدّر ̱س̑بة اق˗ˌسات ǫٔي ب  3003بـ  اتخصّص 47التخصّصات المتدا˭ߧ في مدوّنتي 

تمثلّ التخصّصات التيّ تحتل المراتب اҡٔولى في 49.17% ا̥لسانیات التيّ بلغت ̮سˌتها ، و̝

لم النفس ب̱س̑بة  ،24.95% ا %09.97و̊ راسات اҡٔدبیة ب̱س̑بة  م˗بو̊ ّ߱ Դ08.84%  وتليها

لوم التربیة ب̱س̑بة % 02.19اҡٔنثربولوج̀ا ب̱س̑بة  لم Գجۡع ب̱س̑بة  %01.78و̊ و̊

  .%01.22̱س̑بة والعلولم المعرف̀ة ب   01.66%

صت من ˭لال النتائج ǫٔنهّ لم وفۤ يخصّ ال˖ساؤل المتعلقّ Դلعامل الزمني فقد اس̑ت˯ل

راسات الترجمیة ح̀ث كانت  یؤدّ  ّ߱ دورا في ˔زاید ǫٔو ˔راجع تعدّد وتدا˭ل التخصّصات في ا

بۣ̿  %20.93ح̀ث ̊ادلت  2007ال̱سب م˗فاوتة، وقد بلغت ذروتها في مدوّنتي س̑نة 

  ).09 والرسم البیاني رقم 09 ینُظر الجدول رقم( %10.67إلى  2016˔راجعت س̑نة 

راسة الكمیّةولم  ّ߱ من الاˡٕابة عن ال˖ساؤل حول التوݨّات البحثیة وفقا  تمكّ̲ني ا

راسات الترجمی ّ߱   .ةلفروع ا



  الملاحق



خمسة وخمسون مقالا: مجߧّ م̀تا: 1الملحق 
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La pluridisciplinarité en traductologie est un thème qui me motive au 

plus haut point, d’autant plus qu’il s’inscrit dans la continuité de mes 

recherches dans le cadre du master.  

Je me suis fixée comme objectif, dans ce travail de recherche, de mieux 

connaitre la dimension pluridisciplinaire de la traductologie, connaitre son 

degré et surtout identifier les disciplines qui y interviennent. L’analyse 

scientométrique comme méthode de calcul, s’est imposée à mon esprit, sur un 

corpus de dix-sept années, de 2000 à 2016 avec sélection préalable des articles 

dans la littérature en traductologie. 

De plus en plus de théoriciens en traduction revendiquent l’autonomie de 

la traductologie, et plus particulièrement, son détachement de la linguistique ; 

mais comme toute discipline scientifique, la traductologie ne peut complètement 

s’isoler et de ce fait, elle  préfère s’ouvrir aux autres disciplines à des degrés 

divers : en somme une redistribution des taux de présence.  

Parmi les premiers à avoir parlé de pluridisciplinarité dans les études 

scientifiques sur la traduction, je cite James MCFARLANE en 1953, qui avait 

mis en exergue toute l’importance de l’interaction entre médecine, psychologie, 
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philosophie et études de traduction.  Bien après, en 1972, James Holmes, dans 

The and the nature of translations studies,  évoquait l’affluence de diverses 

disciplines vers les études traductuctologiques.   

De tout ce qui précède, et à partir de mes différentes lectures et 

réflexions, l’établissement d’une problématique ayant pour but de définir cette 

pluridisciplinarité me paraissait d’un grand intérêt. Je me suis donc inspirée des 

différents travaux de Daniel GILE sur l’analyse des citations, voici ma méthode: 

Tout d’abord, je me suis basée sur des articles publiés dans les revues : 

Meta, TTR, Palimpsestes, Traduire, ILCEA, RFLA et RLT (revues scientifiques 

internationales). Ensuite, j’ai sélectionné cinq (5) articles par année, depuis 2000 

à 2016 pour un total de 85 articles. Une fois ces articles imprimés, et le corpus 

élaboré, j’ai souligné au crayon la totalité des citations qui sont au nombre total 

de 5054 que j’ai classées dans un tableau Excel élaboré comme suit : auteur 

citant, titre de l’article,  référence bibliographique, auteur cité, citation, 

appartenance de l’auteur cité, nombre de citation.  

Voici les principaux résultats et principales conclusions: 
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Résultats liés à la forme :   

 J’ai pu déduire, à travers ces pourcentages et ces moyennes, des normes 

textuelles de la recherche en traductologie entre 2000 et 2016, pouvant, ainsi, 

aider à mieux mener une recherche scientifique dans le domaine : 

Moyenne de citation par article : 59,45 ; 
Nombre de pages par article : 13,88 ; 
Nombre de citations par page : 4,28 ; 
Taux de citations indirectes : 10,06% ; 
Taux de citations directes : 89,93% ; 
Taux d’autocitation par article: 5, 37%. 

Résultats liés au fond :  

La traductologie est une discipline pluri/interdisciplinaire à concurrence de 49,14% ; 
Les disciplines les plus présentes sont la linguistique avec le taux le plus élevé, à savoir 
24,95%,  suivie de la psychologie (9,97%), des études littéraires  (8,84%), de 
l’anthropologie  (2,19%), des sciences de l’éducation (1,78%), de la sociologie (1,66%), 
et des sciences cognitives (1,22/%). D’autres disciplines ont été recensées, mais vu leurs 
taux inférieurs à 1%, je n’ai pas jugée utile de les reproduire dans le présent résumé, elles 
sont au nombre de 40 disciplines, soit un total de 47 disciplines; 
En étudiant la pluridisciplinarité sur dix sept années, je suis également arrivée à la 
conclusion selon laquelle le pic pluri/interdisciplinaire se situe en 2007 avec un taux de 
20,93%. Les années qui ont suivi, le taux a progressivement baissé pour atteindre 10,67% 
en 2016.   
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دة العربیة، المنظمة العربیة ̥لترجمة، الطبعة اҡٔولى، بيروت ، مركز دراسات الو˨

 .2007جوان، 

، مركز وت˔رجمة محمد ˡد̽ر، بير التنظير في الترجمة، ˡان روني ، لادميرال  -

دة العربیة، المنظمة العربیة ̥لترجمة،    .2011الطبعة اҡٔولى، نوفمبر، دراسات الو˨

الفة ̮سر̽ن،  - دراسة : المترجم، ما بين القرارات الترجمیة والقرارات ا̥لسانیةلولي بو˭



 

285 

 

مذكرّة ماستر ، 2012و 2006جریدة المترجمين بين : إحصائیة لبعض مقالات م̀تا
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